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NOTICE IIISTORIQUE. 

H6rodote, n€ ă ilalicarnasse quatre cent quatre- 
vingt-quatre ans avant notre tre, appartenait ă une 
ilustre famille dorienne; il clait parent du pote Pa- 
nyasis, si celebre de son temps, qu'on le plașait 
immediatement au-dessous d'ilomăre. Jeune encore, 
Hcrodote resolut d'crire Phistoire de la lutte des 
Grees contre les Perses, cadre fort simple, dans lequel 
il fait rentrer Phistoire de tous les peuples avec qui la 
Grăce cut d'intimes rapporis. Ce fut dans le but d'ac-- 
'qudrir une exacte connaissance des pays dont il vou- 
lait faire la description, qu il entreprit de longs voyages 
pendant lesquels îl visita la Grăce entire, PEpire, la 
Maccdoine, la 'Thrace, le pays des Scythes, PEgypte, 
la Libye, la Cyrenaique, Tyr et probablement toute 
TAsie. De retour dans sa patrie, oă le tyran Lygdamis 
venait de faire pcrir Panşasis, il se refugia bientet â 
Samos, oi il €crivit, dans sa retraite, les premiers 
livres de son histoire. Dâsireux d'affranchir sa patrie, 
il se ligua avec les mecontents, et revint chasser le 
Wyran d'Ilalicarnasse. Mais, poursuivi par Pingratitude 
de ses concitoyens, îl ne tarda pas ă passer en Grăce. 
On câl€brait alors la Lxxxi* olympiade; Hârodote lut 
„aux Grecs assembles le commencement de son histoire, 
et le jeune Thucydide, presentă cette lecture, ne put 
s'empâcher de râpandre des larmes. Douze ans apre&s, 
ilen lut la suite ă Athânes, ă la fâte des Panathences ; 
les Atheniens lui firent present de dix talents. 1] se 
joignit avec Lysias, qui n'avait que quinze ans alors,ă 
une colonie athânienne qui partaii pour Thurium. . | 1 
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b 195 . ] NOTICE NISTORIQUE. a 

<Vireroiiyjug c'est dans cette ville qu'il passa le reste 

de ses jours, et qu'il n'en sortit gutre que pour faire 

quelques excursions dans la Grande Grâce. Il y ter- 
mina son ouvrage, 

Lhistoire d'Ilrodote se divise en neuf livres ; cha- 

cun de ces livres porte le nom d'une des ncuf Muses.
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ARGUMENT ANALYTIQUE. 
————— 

Î. Iltrodote vent exposet les rauses de Vinimiti6 des Grecs ci 
des Barbares dapres les traditions des Perses. — Enlevement 
d'lo, â Argos, par des Phâniciens. 

II. Enlevement d Europe ca de Mâdce par des Grecs, 
VL. Entâvement d'liclene par 'Pâris. 
1Y. Les Grees portent la guerre en Azit: aux Şeux des Perses, 

cetie guerre ctait injuste, - 
V. La destruetion de l'empire de Priatn pat les Grecs est la 

cause de la haine des Perses contre eux. — Tradition des Phe- 
niciens au sujet d'lv. o 

VI. Cresus, roi de Lydie, est le premier Barbare qui 'ait'sou- 
mis des Grecs. ” 

VII. Comment le trâne de Lydie passa des Ilâraclides aux 
Mermnades , ancâtres de Cresus ; 'Gentalogie des Ieraclides, 

"VIII, Candaule propose â Gygts de surprendre la reine; refus 
de Gygts, 

TĂ. Candaule insiste, et persuade Gşyis, 
X. Candaule et Gygts accomplissent leur dessein, 
XI. Courroux de la eine. Elle mande Gygăs , ct lui donne le 

choix entre le meurtre de Candaule ou sa propre mort, 
XII. Gygts tue Candaule, et s'empare du trâne. 
XIII. Les Lydiens reconnaissent Gygăs , apres avoir consultă 

Voracle de Delphes ; cet oracle predit que Candaule sera venge'sur 
le cinquii:me descendant de Gygts. | 

XIV. Gyscs envoie des presents ă Poracle de Delphes. Exptdi- 
tions contre Milet, Smyene et Colophon. 

XY. Ardys, fils de Gygts, subjugue Pri&ne. Les Cimmtriens 
wempareat de Sardes. : 

XVI. Sadyaues, successeur W'Ardys. Aprts lui, Alyatiăs fait la 
guerre dux Medes , et chasse les Cimmâriens. 

XVII. Invasions d'Alzatits sur le territoire des Milâsiens, 
„XVIII. Ceite guerre dure onze ans. Elle avait &6 commenete 
par Sadyatlcs. .: | 
IX. Incendie du temple de Ainerve, la douzisme annte de la



4 „ARGUMENT ANALYTIQUE. 
. | , 

guerr. Maladie d'Algatt6s, Poracle de Delphes ordoane de relevar 

- le temple, 
XX, Le tyran de Milet est informe par Periandre de cet oracle 

XXI. Alyatits envoie un heraut. Ruse du tyran de Milet. 

XXII. Nouvelles rapportees par le hâraut, La paix est conclue 

Alyatics 6lăve deux temples. , 

XXII. C'est du temps de Pâriandre, qui râgnaii â Corinthe, 

qutarrisa Vaventure d'ârion ct du dauphin. . 

XXIV. Forc6 par des matelots corinthicas de se jeteră la mer, 

Arion est sauv€ par un dauphin qui le transporte â Corinthe. Les 

matelots sor.t convaincus de leur crime. - 

XXV. Mort d'Alyattâs. Presents quril avait envoyâs ă Delphes. 

XXVI. Crâsus monte sur le trâne. Ses guerres contre les Eph6- 

siens, les loniens et les Eoliens. E 

XXVII. Comment Bias , ou Pittacus , fait renoncer Crâsus ăâ sa 

guerre contre les Ioniens des îles. | 

„XXVII. Nouvelles congqudtes de Crâsus. 

XXIX. Solon, legislateur d'Athenes vient ă la cour de Cresus. 

XXX. Cresus montre ses tresors â Solon, et lui demande que! 

est homme le plus heureux de la terre. Solon r&pond que cest 

Tellus d'Athenes. . 
NXXI. Apres Tellus , Solon nomme Clâobis et Biton , d'Argos. 

- XXXII,. Colăre de Cresus, Solon lui reprâsente que Vhomime est 

sujei ă mille accidents, qu'il ne peut poss&der ă la fois tous les 

bicns, et qu'on ne saurait proclamer un mortel heureux avant sa 

mort. , 

XXXIU. Cresus, mecontent, renvoie Solon. 

XXXIV, Songe qui menace Atys, Pun des fils de Cresus. 

XXXV. Arrivâe d'Adraste, Cresus le purifie du meurtre de soa 

frâre. 
XXXVI. Les Mysiens, dont les terres Gtaient ravagâes par un 

« 

sanglier, demandent ă Cresus unt troupe de chasseurs commandee 

par son [ils. Crâsus refuse d'envoyer sun fils, 

XXVII. Atşs, instruit de la râponse de son ptre, se plaint 

dâtre condamne ă une honteuse oisivelâ. 

ÎNXYIII, Cresus lui objecte le songe qui prâdit qu'il prira par - 

le fer. : 
XXXIX, Atys repond que câtte prediction ne peut s'appliquer ă 

un sanglier , qui mest point armă de fer. |, 

XL. Cresus, persuad, permet le dâpart d'Atys. 

XLA, îl le confie â la garde etă la reconnaissance d'ădraste, 

XLăl. Adraste aime ă vivre loin des homes mais il obeira. 

e



ARGUMENT. ANALYTIQUE, 5 
4 XLIII. Adraste tue Ays en voulant frapper le sanglier, : XLIV, Dâsespoir de Cresus. | maudit Adraste, ! XV. Douleur d'âdraste, Cresus le prend en pitic et le console, Adraste se tue sur le tombeau dWâtys, - o „ .XLYI, Crâsus songe â attaquer Cyrus, Il envoie des deputes ă divers oracles pour les €prouver. - XLVII. Les dâputâs consultent le meme jour. Râponse -de Po= racle de Delphes. 

. ÎLVIII. Les dâputes de retour, Cresus reconnatt la vâracită de Voracle de Delphes. 
XLIX. L'oracle d'Amphiaraăis satisfait &galement le roi, L. Sacrilices ct prâsents ofleris par Cresus au temple de Del phes, 
LI. Details sur ces ofIrandes, 
LII. Presents envoyes â Voracle d'Amphiaraăs, LIII. Nouvelles rEponses des oracles ; au sujet de la guerre pro= jetee par Cresus, . LIV. Presenis de Crisus î tous les habitanis de Delphes, „LY, Cresus consulte sur la durțe de sa monarchie. Deponse de - Voracle. 
LVI. Crâsus songe ă rechercher Valliance de Sparte et d'Athenes. Les Lactdâmoriiens descendaient des Hellenes „et les Athenicns des Plasges. Emigrations des Iellânes. 
LVII. De la'langue des Pelasges. Les Aiheniens Poublient en de- venant Hellenes, 
LVIII, Comment les Iellânes se sont agrandis, 
LIX. Pisistrate, fils d'Iippocrate, lait alors iyran d'Athenes, Prodige arrive â Ilippocrate aux jeux olympiques. Comment Pisis- trate s'empare de la tyrannie. Il est chassâ par Megacls et Ly= curgue, , , LX, Mâgacls lui oflre sa fille, et Vaide, au mojen d'une ruse, ă rentrer dans Athânes. 
LXI. Rupture de Mâgoclâs et de Pisistrate. Chass6 de nouveau, Pisistrate cherche da secours. | 
LXII. II marche sur Athânes, Parole d'un detin. LXIII. Pisistrate rentre la nuit dans Athenes. LĂIY. 11 adlermit son pouroir, et purilie Delos. LXV. Les Lacedâmoniens Commenţaient â prendre.-le dessus dans leur guerre contre les Tegăates, — Reformes accomplies par Lycurgue. 
LĂVI, Les Lacedemoniens .consultent Voracle sur la conquite : de Vârcadie, Ils marchent contre les Tegeates, et sont battus,
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LXVII. Ds consultent de nouveau. La Pythie leur ordonne de 

rapporter ă Sparte les ossements d'Oreste. 
LXVIUL. Lichas decouvre ces ossements ă Tâg6e, et s'en empare. + 

Des lors, supăriorit& des Lacedeimoniense 

LXIX. Alliance entre Crsus eLles. Lacedemonieas. Prâsents de 

Cresus. 
EXX. Prescat des Lacedâmoniens ă Cresus, 
LANI. Sages conseils de Sadanis ă Cresus pour le dâtpurner de | 

la. guerre., 
LXXIL. L'ilalys separe les deux empires des Medes et des Ey 

diens. 
LXXIII. Cresus marche sur la Cappadoce. Il veut venger son 

beau-frtre Astyage , dâtrâne par Cyrus.— Des Scyihes , râfugits en 
Mâdie, servent ă Cyaxare le corps. d'un enfant, e! se retirent â: 

Sardes. 
LXXIV. Guerre â ce sujet entre les Lydiens- et les Medes. En 

faisant Ja paix, Alyattes donne sa fille ă Astyage, fils do Cya-. 
xare, 

LXAYV.. Cresus passe VIlalys ; Thales de Milet ayant detourn le 
“cours du fleuve, 

LXXVI. Premier succis de Crâsus.. Cyrus: s'avance. conire 
ini. Bataille indâcise. 

LXXVII. Cresus rentre â Sardes pour lever de. nouvelies 
-. troupes,. 

LXXVIII. Prodige ellrayant. Cresus envoie consulter les derins; 
la r&ponse n'arrive qu'apris la prise: de Sardes. 

LXXIX.. Cyrus entre en Lydie, 
LNXX. Bataille livrâe sous les murs de Sardes. Les Lydiens sont 

vaincus. Sardes est assicgâe, 
LIXXI. Cresus, enfermă dans Sardes, envoie demander dwse- - 

cours.ă Laeâdâmone. 
LAXXII. Lutte des Spartiates et des Argiens au sujet de Thyree. . 

Combat particulier de six cents hommes. Les Lac&demoniens de- 
“ meurent enfin vainqueurs des Argiens. 

LXXXIII. Les Lacedemoniens se: disposent ă envoyer du secours . 
„â Cresus , quand ils apprennent la prise: de Sardes. 

LXXIV. Comment Cyrus s'empare de Sardes. 
EXXXV. Le second fils de: Crâsus, muet de naissance, recouvre 

la parole au moment oi il voit un soldat pret â [rapper son 

pere. 

s. 

de Solon, dont il repete plusieurs fois le: nom. Cyrus , & qui Pon 
LĂXIVI. Crâsus, plac&sur le băcher, se rappelle les paroles i
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rapporte les anciens avertissements de Solon â Cresus, ordonne 
d'eteindre le feu, mais on ne peut s'en rendre maltre,. 

LĂNXVII. Apollon, invoquc par Cresus „ fait tomber une pluie 
qui cteint le băcher, 

LXXXVIIE. Dâlivr& de ses fers, Crâsus fait remarquer ă Cyrus 
que les soldats qui pillent Sardes n'emportent pas les richesses de 
lui Cresus, mais bien celtes du conqudrant. 
LXXXIX. Il conseiile ă Cyrus de faire reprendre aux Perses les 

depouilles. 
XC. Pour seule grâce, Crâsus demande qu'il lui soit permis 

d'envoşer ses fers au temple de Delphes. 
NCI. Reponse du dieu aux reproches de Crâsus : If n'a quă 

se louer d'Apollon ; siil ma pas saisi le sens de Voracle, ce n'est 
pas le dicu qui est coupable. 

NCIE. Des prâseats de Citsusaux temples de Delphes et d'âm- 
phiaraăs. 

XCIII. Curiositâs de [a Lydie. Tombeau d'âlyattâs. 
XCIV. Lois, monnaies, inventions des Lydiens. Enroi dune 

colonie dans la Tyrrhenie. 
XCY. Nerodote passe ă ;Vhistoire de Cyrus. — Depuis cinq cent 

vingt ans les Assyrieas ( €taient maitres de la liaate Asie, quand'les 
Mădes secoutrent le ji fous: 

XCYI. Dâjocis aspire ă la royaaic chez les Mâdes, Juge dins sa 
bourgade, i! se fait aimer par son €quitâ. 

NCVII. Il renonce ă ces fonclions; les brigandages recommen- 
cent. Dans unc-assemblâe des Medes , ses amis proposent de pren- 
dre un roi. 

XCVIII. Dejocis, 6lu roi, se bâtit an palais; il fande et fortifie 
Echbatane. 

NCIX. Cârâmonial severe âtabli par Dejocis.- 
C. Il rend la justice, et juge les procâs par 6crit.. 
CI. Il rassemble les Medes en un seul corps. 
CI. Phraorte, son îils, subjuguce les Perses , puis Văsie, et 

"p&rit dans une expâdition contre les Assyriens. 
CIII. Cyaxare, successcur de Phraorie, ctablit Vempire: des 

Medes sur: Pâsie. it marche: contre les Ass) riens , et est battu par 
les Scythes: 

CIV. Itincraire des Scythes. Ils battent les Mides, et gagnent 
Vempire de PAsie, 

CV. Les Scythes marchent sur VEeypte. Arreies par les pretents 
et les pritres de Psammitichus, ils reviennent en Syrie, e? pillent 
le temple de Venus Vranie. 

4
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CVI. Les Soythes ruinent PAsie. Les Medes les detruisent, s"em- 

parent de Ninive, et soumettent le pays des Assyriens, ă Vexcep- 
tion de Babylone. Mort de Cyaxare. | 

CVII. Astyage, successeur de Cyaxare, ellray& par un songe, 
„marie sa fille Mandane au Perse Cambyse, 

CVIII. Pendant la grossesse de Mandane, un nouveau songe 
pouvante Astyaşe. Il fait venir sa fille ă sa cour, et ordonne â 
Harpage de prendre et de faire ptrir Penfant ă sa naissance, 

CIX. Harpage se consulte avec sa femme , et prend la râsolu= 
tion de ne pas faire mourir Penfant de ses propres mains. 
" CX. Il donne Venfant â Mitradate, bouvier d'âstyage, et lui 
commande de le mettre â mort. | 

CXI. Mitradate emporte Venfant chez sa femme ; etlui racoate 
les instructions qu'il a regues; il lui dit que cet enfânt est le 
fils de Mandane, ! ” 

CĂII. La femme lui conscille de garder le jeune Cyrus, et de 
metire ă sa place Venfant dont elle venait d'accoucher, et qui 
€tait mort. . - 

CXIII. Mitradate dit ă Iarpage qu'il a fait pârir Venfant, auque! 
on donne la scpuliure. 

CXLY. Les enfants 6lisent Cyrus pour roi ;il maltraite un jeune 
noble qui refusait de lui obâir, et dont le ptre se plaint â As- 
tyage. - 

CXV. Astyage mande Cyrus. Noble reponse de 'enfant, 
CĂVI. Frappe de la ressemblance des traits de Cyrus avec les 

siens, Astyage interroge Mitradate , qui avoue la vârite, 
„GĂVII. Astyage questionne Harpage, qui raconte exactement 
ce qu'il a fait, Ă ” N ” 

CĂVIII. Astyage dissimule, et demande le fils d'Harpage pour 
tenir compagnie ă Cyrus, 

CXIX. Astyage se venge d'Harpage en lui faisant servir ă table . 
le corps de son fils. i , | 
 CXX. Astyage consulte de nouveau les mages, et est rassur& par ' 
leur râpoăse. Da 

CXXI. I! annonce â Cyrus qu'il va Venvoyer en Perse, 
CXXII. Cyrus, de retour aupris de ses parenis , leur conte son 

histoire , dont on r&pand des râcita miraculeux, N 
CXXIII. Harpage songe ă se servir de Cyrus pour se venger d'As- 

tyage, II lui envoie une lettre dans un liâvre. : 
„ CXXIV, Lettre d'Ilârpage ă Cyrus. 
CXXV. Cyrus feint d'âtre nomme gouverneur des Perses .par 

Astyage, et convoque toutes les tribus, :
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CĂXVI. Commentil dâcide les Perses ă la revolte, 
CXXVII. Astyage donne le commandement de son armte ă Har- page. Les Medes sont baitus, 
CXXVIII. Seconde dâfaite des Mâdes, Astyage est fait prison= nier. : 
CXAIX. Reproches mutucls d'âstyage et d'Ilarpage. CXXX. L'empire des Mădes passe aux Perses, et la couronne dAstyage ă Cyrus, 
CXĂXI. Religion des Perses, a 
CXĂNII. Coutumes qu'ils observent dans les sacrilices. 

„CXXXIII. Autres coutumes des Perses, 
CĂXXIV. Comment ils se satueat, lls estiment comme les meil- leurs les peuples les plus rapprochts deux, 
CXĂXV. Ils ont empruat€ Phabillement des Medes. Polyga- mie. - 
CXXAVI. Education des enfanis, 
CXNAVII. lis ne punissent jamais pour une scule faute, CXNAVIH. I!s ont horreuc du mensonge. ls bannissent les 14 preur. 

- 
CXAXIX. Tous leurs noms se terminent par un sigma, 
CAL, Des funcrailles. Des mages. . 
CXLI. Les loniens et les Eoliens olfrentâ Cyrus de sc soumettre "A lui. Sur sa rponse , ils font demander du secours ă Sparte. 
CĂLIN. Du pays et de la langue des loniens. 
CĂLIII. Les Milsiens seuls, scparâs des autres loniens, traitent 

avec Cyrus. . 
CĂLIV. Les Doriens sont unis comme les Ioniens. ]ls excluent 

Halicarnasse de leur association. 
CXLV. Division des loniens en douze cantons quand ils hati- 

taient le Pâlopontse. - + - CXLVI. En memoire du nombre de ces cantons , ils se bâtissent douze villes en Asie. Leur origine, Leurs mariages, 
CĂLVII, Ils se donnent des rois, 
CĂLVIII. Du Panionium.: 
CALIX, Villes Foliennes. 
CL. Comment les Eoliens perdirent Smyrne, 
CLI. Autres possessions des Eoiiens. 
CLII. Les Lacedemoniens refusent du secours aux loniens etaux “Poliens. Dâcret de Lac&dâmone, Ambassade vers Cyrus, 

“CLIII. Menaces de Cyrus contre les Grees ; son mâpris pour cur, I) retource ă Ecbatane, ” CLIV, Pactyas soulâve les Lydiens.
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CLY. Crâsus: dâtourne Cyras de râduire: les- Lydiens en: servi- 

tude. 1] lui conseille de les efieminer. ! 

CLVI. Cyrus suit les avis de Cresus. | 

CLYII.. Pactyas se râfugie.ă Cyme.. Sommes. de. le livrer „les . 

Cymâens consultent Voracle. 
CLVIII. Ltoracla dit de livrer Paclyase Acistodicus s'y oppose, 

et. va de nouveau. consulter oracle. 

CLIX. Comment Aristodicus fait expliquer ă Poraele.le. vâritable 

sens de la reponse. | - . 

CLX. Les.Cymâens font passer Pactyas & Miytilâne „et de lă ă 

Chios. Les habitants de Chios le livrent â Mazares, general: de 

Cyrus ' 
"“CLXI, Mazarăs ravage la Prinie et la Magnâsie- , 

CLXII.. Harpage va soumeltre les loniens et. assicge Phocee. 

CUXIII. Yoyages des Phoctens. Dienfaits du roi de Tartesse 

envers cur. E . 

CLXIY. Proposition d'Ilarpage. aux Phoccens, Ils abandonnent 

leur ville. , 
CLXV: Les Phocâens se rfugient en Cyrne ct font serment. de 

ne point rentrer â:Phocce, - De . , 

CLXVI. Aprâs une bataille contre; les Tyrrheniens et les; Car- 

thaginois „ils passent ă Rhegium.. a 

CUXVII. Massacre barbare des prisonniers phocâens.. Ceux.qui 

ont &chappe fondentliyele en.0Enotrie. . 

CLXYIII.. Les. Teiens s'esilent aussi. - 

CLNIX. Les autres loniens se sovmettent. 

CLAX.. Conseil, donne par. Bias, aux. Joniens de se relugier tous 

en Sardaigne. | . , 

CLNXI:. Harpage marche contre les Cariens , les, Cauniens et les 

Lyciens. Tistoire des Cariens. 
_ELXXUI. Histoire: des. Cauniens.. 

CLĂXIII. Tistoine. des Lyciens. . II . 

CLXXIY, Soumission des Cariens,. Les Caidiens: veulent. faire 

une île de leur pays. R&ponse de Voracle ă.ce.sujet. 

CLXXV. Les Pâdasiens râsistent , mais sont soumis. Prodige-qui 

se renouvelle chaque-fvis.qu'un malheur tes menace. 

CLXXYI. Les Lyciens perdent une. batail!e contre Harpage ; Ă 

mettent le: (cu ă leur citadelle , ct se font tous tuer. - 

CLXXVIL. Cyrus subjugue la haute: Asie et attaque les Asse 

ricns. . N 

CLXXVIII. Position et forme de Dabylone,. - 

CLXXIX, Ses remparts , ses. fortilicationse.
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CLXNX. Elle est traversce par PEuphrate. 
CLXXXI. Monuments remarquables. Temple de Blus. 
CLXXXII. Les Assyriens croient, comme les Egyptiens, que la 

nuit le dicu visite le temple. 
CLĂXĂUL. Intericur du temple de Pelus, , 

* CLXXXIV, Babylone a eu deux reines, La premitre,, Sâmiramis, 

contruisit ies digues de VEnphrate, 
CLXXAY. Travaux de fortification de Nitocris, seconde. reine 

des Assyriens. 
CLXXXVI. Travaux d'embellissement et d'utilite. 
CLANXVII. Tombeau que Nitocris se fit bâtir. Inscription. Ce 

tombeau reste ferme jusqu'au răgne de Darius. 
CLANAVIII. Labynete succede ă Nitocris. Le grand roi, en 

campaşne, ne boit que Veau du Choaspes. 
CLXANIĂ. Cyrus, marchant contre Babjlonc, coupe le Gyndes 

en trois cent soixante canaux. i 

CC. Les Babyloniens sont battus et assidges, 
CĂCI. Cyrus s'empare de Babylone en faisant detourner VEu- 

phrate de son lit. 
CĂCII. Preuve de la puissance des Dabyloniens. 

CXCIII. Du climat et des productions de lAssyrie. 
CNCIV. Des bateaur des Assyriens. 
CNCV. De lcurs costumes. 
CACVI. Loi concernant le mariage des files; elles sont misesă 

Venchere, 
CXCVII. Coutumes concernant les malades, 
CXCVIII. Des funârailles. Des ablutions, 7 
CXCIX. Trois tribus des Babyloniens ne prennent pour toute 

nourriture que du poisson, 
CC. Cyrus songe ă attaquer les Massogâtes, Leur position, 

CCI. L/Araxe, [lcuve du pays des Massagătes, va se jeter dans 13 
mer Caspienne, 

CCII. La mer Casplenne est bornce par le Caucase. Mours des 
babitants du Caucase. | 

CCIII. Baisons qui engagent Cyrus ă attaquer les Massagătes, 
CCIV. Cyrus demande en mariage 'Tomyris, reine des Massagites, 

II s'avance jusqu'ă VAraxe. 
CCV. Proposition de Tomyris ă Cyrus, 
CCVI. Crâsus est d'un avis contraire ă celui du conseil du: 

roi, 

CCVil. Cyrus declare son fils Cambyse pour : son successeur, le 
renvoie en Perse avec Crâsus, et passe l'Arare,
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CCVIII. Vision de Cyrus au sujet de Darius , fils d'llşstaspe, I] 
envoie liystaspe en Perse pour ramener son fils. 

CCIX. Iystaspe declare qu'il obtira, et repasse PAraxe, | 

CCX. Combats des Perses et des Massagătes, Le fils dela reine 
est fait prisonnier. - 

CCXI. Tomyris envoie un eraut a Cyrus pour lui demander 
son fils, et lui enjoindre de sortir ue ses Etats. 

CCXII. Cyrus refuse. Le jeune prince se tue, 
CCĂIII. Une bataille est livre, Les Perses sont massacrâs ct 

Cyrus tu. Tomyris fait plonger la tâte du roi dans une outre reni 
plie de sang. 

CCĂLV. Vetements, armes des Massagătes, 
CCĂV. Leurs usages et lcurs mours,
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i 
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HPOAOTOY 
FE BIBAOE IIPOTH 

(KAEIO). 

_CIIAPITRE PREMIER. 

Herodote veut exposer les causes de Pinimiti6 des Grees et des 
Barbares , d'aprts les traditions des Perses. — Enlâvement d'lo, 
â Argos, par des Phâniciens, 

e e 

Ilpod6rov A)racvraaog iozoping dndge is 402!" og 
2 + , e 7 . , 73) , Wire ză pevouava că away? m Xpoyw efizn)a E 

. s , 
2 . 4 wnTau 3 pre Epya uivd)a ze val Dauuacra, ră uiy ” 2 “ , > pH , , , a Einar, ră 0t fao6dporgi anodey0tvza , ardea En > i % ? 7 . 7 E Na s_e > (i . Pi zar” ză re da, rai Ov îv aisiny înodtungay d)f- 

dot. a 
Tlegotoy uây vuy ci do-noi* boiviras alzioye vas! ! JS , _ - po. - - ivtodau Tis Otamepiăs” 70705 ao ad Tâăş Eovdpiis 

. , . , > N + ” za)touevas Badiocnş ATtopEvaus En 7ryde zi 0i)ao- 
avi, val oinfiazyas 7ozay zăy 5009, Tăv za văy 

- » 
PSI e , 2 . > OLzE0YGt, auziza vaustdingu pazpizi execda” ara 

., A , E . ., + . -. pwweoyzas de Qopria Aipunzia ze pai Agapia, Ti ze 
1. „dn, XOpn Eczminviicdau , ua Gh ua 26 A0o0s. To A 

oz Apyos soiroy 7ây /pdvow Tpoiye dag (59 Ey ră 
vio Edo: vadeoutra Xopn+ Antzoutvous 9: zowg Pol 
wzaş îs On ză Apyos roăzo, Orazileadar zây QoaToy”,
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 Ileprrra E î Exca futon ar îs dnizoyzo , tseuroAn- 
pivoy cot Gysdă) dn, E)Dety în cv 0d)azozy 
poviuas , d))as se modlăs, ua On za 705 faaias 

Ovyaztpa" ză de oi oUvopa eivat, zază zidză ză al 
E))nveg depovara Î0ăy zh ludyoy. Taytas crăgas 

Zară TpUprny Tâs vn0sp bvzada zây 0norimy, TI 

cor 33 Guns uddiara” vai 705 Polyizas Guzredivga- 

uevovs dpuăgat En wurde. Tăs pi Oh Thzivas Tv 
“ruvaunây 'dnoguyier, ziv 0: oby ay dona cona- 
„G0âyar. Es6z)outvovs 0E £s rny vix, oieodat amo- 

T)coyras în” Aiyunzov. 

CIIAPITRE II. 

Enlvement d'Europe et de Mâdce par des Grecs, 

Oz uty lody 26 Atmuzzoy drmratobau )iyouai Iio- 
4 

cat, aia bs Dolyizec” val zây aOcanpăzoy 7070 do 
% - a N - € 2 7 LI 
Za norov, Meză 0: raăza, Bhiuoy vrus (ay yo 
Eovsr coivoua drayisasda!) Qacl îs Powizane £ 

Tupeu zpocyomasi, dondaa 05 fazutos cnv Duya- 
zepa Euporny. Eincay 0? ay ouzot Kpăres?. Tadra, piv 
N 1 a ? + AA - - 

On ica co. mpâş oa yevtodar. Mecă 0t cada, Eha- 
vas aiziaus zăs Deuzipas ddtains peviadat. Raza) 

Gaara ăo pozaţiii vi? Es Aiay re 7y KodyiOa ud Er 
. - N LA > 

Pâcuw Rozaudy, evOsăzey, anpntautyous zal Tă)la 

zidu elyezv azizaro 3 ăprăcai 705 Bazrzos zii Buya- 
, 7 ŞI i 

repa Mn3etay. Ileubavra 0: ov Kd)zoy Es rhy B))dda 
mipuza , aice me Dizas Tăş oras, vai dmauzeery Dece 
Ti uparepa. Toys 9: Ynozptvacdat 3 0593 exeîyor 

- - > E "5 - - 

Îcos râs Apyetn Edoady sei Dias Tis dozayăis", ovi 
s : N 
dy auzol Oe Exelvogi.
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CHUAPITRE, III. 

Enlevement d'Ilâlâne par Pâris. 

Avripn 0t 25, pavat pei ză Tara Abstcudpo 
zây IIprauov, aznzodta mara , tdedical oii E răş 
E)adoş 9v dpnaăs „evicBa „piza, Erie zaluzvyoy 
năyztos 7 0U Gowzei Olzas* ore pie tustvovs Adi- 

“var. 0izu Că donăcavzos auzcă E)E EVA 3 Toisi Eno 
OcEae Tpiizov 3 Teprgavcarg! pphoas, Gratie ze 
E)tyny , za Oraş Făs dprayăs aiteery. Tets ds, 
zpoio yoptvoy aiza?, „Fpogepe ww cat AMndetas Ti 0- 
Tayiv -s 09 Oăvceg aizol Dizas, 0508 îx0dyzes dzat- 
sedetoy  Boudolazd crt map! d)my Gizas piveaar. 

CIIAPITRE IV. 

Les Grecs portent la guerre en Asie : : aux yeux des Perses, cette 
guerre €tait înjuste, 

Mexpu po 007 ToUzay dep z2/s uouvyas eta ap 
adi)" ză 05 and zoyzov, E)iavas On pzpdâoş ui- 
7iovs peveodae”  Fporepoys EA dpEau ospas zeveod zi Es 

Thy Asi, î 7 Getas Es zf Euporeny. To pe Y VI donde 
bey vuvalzas vy0pây a0iucy vopibery E Epr0y eta, 
To 0 donacdacioy onovdiy moriaaodat Topa, 
&yoâtuy, 70 0: pnBepiriy Cori) Eger pn -aoDets Ey, 
Goqpovai. Aa ză în n ci pin avrai EEnw)iz=o , 
oua ây îonătovzo. So u ui 0, zowg ta zis Azirs, 
)eovat Ilea dgralagevi 0 ză povarz Dia 03 
diva nocioasdat * E)rvaş 9 i Azredatpovins eta 
povatzăs 70) pepe way: cipa xi Enea e) 
Taş Eş 71 Agra, îl Tlouzuoy O5yapury zare zi, Azd 
Touzov aie i Tyâsaada 75 I)rvrzăy ceisi eva z0dt-
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prove Tyy 7âp Aciny xal ră Evorztoyra Edvea PipGapa 
oizerdvrai oi Ilepoati, 7ry dt Edpobrrny ui: ro En 
vxăy îptazai zexmpiodai. | 

CHAPITRE V. » 

La destruction de Vempire de Priam par les Grecs est la cause 
de la haine des Perses contre eux, — Tradition des Pheniciens 
au sujet d'lo. - 

0izu uev Ilepcau de povat pevecdat, mol Oră Tv 
Îilov doo cbpioxovst Goliat £0Ucay Try dpyi 3 zîe 

ExOpis Tg Es Tag Îhnvas. Ilept 9 zăe Îvds cur. Gpo- 

doyeovat Ilfpora+ căTo Doivizeg. 0 7p parti ogeas 

XpnCautvous Jeoveu ayayetv auzi îe Aiporon &i ati 

6 £7 70 Appei cpioyeo 7 vavzhipr Tis vnds” 

3: tuaBe £ Euvoş 050 , atdzoptn 7owg Tortas , 0Y6 

07, e0sdoyzhv ayeăy zota Doluti durernd ca! cos dy 

ph uară0ndoş pinza. Taura. pă YUV Ilepaai TE zl 

Poivireg depovat- Eyb 0 mepi piv Touroy 0v4 Epxo- 

ua pe” âs cyros în dos is Tayra Eye 27 o” 7ây 

de cida aurăs tpzoy unăptayra adizy Ezzo » e 7 7ows 

ENdnvas ToUrav Onpiivars mpobiicoua Es 70 7poca, 

705 d0yov, Guoios aprzpă rai pend)a dorea avâpo- 
ru Enebiy. Tă Văp 70 zădat pe pda î Îv, ră 0) 
aură Gpzpă pepove” ză 03 îm pe dy pepăha, ? Tpo- 
7apoy 19 cprrpă. Ti aporeniry Gy EmioTautvos ey-: 

Daupoviay ovdapă £ E TUT pivouca, Enipyigouai 

GugorEpuav Guoiwse 

CHAPITRE VI. 

Cresus, roi de Lydie, est le premier Barbare qui ait soumis dea | 
Grecs: 

+ A 2 i 

Epoicos Ti Avdbs păy yâvos , maig 0 Advarre, Tu- 

a 
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parwvos 0t E0utay zây Eyes vos Roraună!* de Boy 270 uecaueninet peepti, S vzai anzdyuay E 
aro uecaueaias USTasu Supuy vai XDizp0Iy , Eziee * - vu ) 1 Ve 

, > 
îpos Popii dysuay 5 mov Eăzeryoy ua E0uzy6y Tiyzoy, Ţ . - 

2 - - - » 
Ouzog 6 Kpoicos, Pan6ăouy Tpâzos 709 duzig t0uey, 70ws uty zazegrpibazo E))rywy Es Qpoy nau Și A 

- 
- 

Tous Oz. gidows Tpostnotizazo. Razecrpibazo uty , 
. 

. - e 
vs ze zal Aio)eaş ai Agras zog Ey Tă Aain* Gi)ouş 95 Tposenotizazo Aaredatunvlovg. Ilad 0: zâş “ Kpotgov dorăs Tăyzeg E))inyes îeay e)eu0epor" 7O dp a Keupeptwoy GipaizeuuaSs ză eri ziy loytay GTezGuzvoy F     Lă > > 3% 3 - e . Todioy, a)! ££ ExOpopăs ăprazră. 

Kpoicoy ety Tpsoyripoy, od ZXT201p09I) EVEvezo Tây 

CHAPITRE VII. 
Comment le trâne de Lydie passa des Heraclides aux Mermnades, ancttres de Cresus : Gâncalogie des Ilcraclides, | 

[st îpepovia 0Yro nzpră)9z, toăa Ipazd29îoy, - EG 70 Evos 76 Kpoicoy, za)zoutyows d: MepuyăOag. Hy Kav0av)ns, zâv oi E)anvze Mypcioy Gvouttovat , TUporrios Xapdiwy, aiz:d0voş 9 A)zatoy z0ă Upu)zog. . „Azpoy HE pp 6 Niou, sc5 Bidcu > s0d 'Adzaicu, Tpiszos Ilpaa)eediuy faces ./Eyaza Sani" Kay- |) Ozins i 5 Mupaov, Yazasoş. Oi 9: Trpozepay Arta SD vos Baoieugayeg Tau Tâş Bone, Aa nioo SED A0că 705 Azvos* dm? âzev 6 Ouos AvOtog £4:10n 5 | ns guzos > Tpăzapoy Mâcy 1a)z0uzvog. Ilzp& 1 0576, dz: Hpazz)eidm Enepaobiyreg, Eoov Tiv dpi î, ' Brozpontay cz 0oj)nş ze zăs apOdyou peovorest uai Hpaz)cos, dpavse niv Eni dijo ze pai eiz00L veyedş A/păy Ezea miyze ze ua TEvrazoata ; Tarig capăt faTpoc Ex0euduzyoş Thy apăiv, pexpi KaBai)eo Myogcu, . | P BIO: 
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CHAPITRE VIII. 

“Candaule propose Gygăs de surprendre la reinc; refus de 

Gygăs- 
” 

A e 

'0ărog 0 0 5 Ray0av)ns îpXcân Tiig EmUTOD VW 

vawmâg” îpaabeis de > „văile ci ejuzu yuvdiza 70) 

nacăov vad)locni. Dsze 0: rada voit (îs do 

ci 7âvy alyu5Qdp0 "Tuns 6 Acozuday Gp2070uEvos 

păhaza) , Touro 7 Tuca ai Tă Growdottorepa Tâ0Y 

pn paz 0i) YnepeziDero! 6 RaDadns za 0h 2% 70 

“dios zis pyaizos Smaperratvtoy. Nodvyoy 03 03 '20)- 

"200 Ore0dyzos (pâ pa. Kodav)p „peveadai pars"), 

" Zepe maps zâv Tuyny 3ot 95 «Tun, 0 Vp Ge dozio 

meidecai por dspovit zegl ob sslOzos Tăs Vuyazit0s * 

Gra ăp 7wyyavtt avâponorai Ecysa „drtaTzepa 

- dadu” malec Gros telur) Dericeai “pui. » O d: 

uEya duewGas, cine * « AEGrOTa, TIy0: )epes )6y0y ov4 

Dna, zedeuo pe Dtomoruay zi îuiv Defcaodau pu 

pf Aua 0t zid E40vouiy cyyezdlezar za Thy 

| ai0& wi. [cau 6 ră za) adaonod tEzpnratu , Eu 

rây pavâatyer Qi” Ev zale 3 700 2o7i , G4OTEEtI TUJ% 

ză Emurod. Eyoo Oi neidopat faziyny Eva Dacia u= 

- , , . 

uaipâu xaddloray” xai az0 doua ph Vtecdai dd 

po» 
a ST 2 

CIIAPITRE IX: 3 

Candaule insiste , et persuade Cysis. 

9 II n 2 n Szarg darae > e LIN [i 

O piy 01, Epo> roraăra neuze%03 dpbrad pă 

zl oi 2E aurâv pivnrat zandy. O 0: dusi6azo xotece * 

«Odpoe, Tin» za pin pasă piize cpt, 656 Gto 'Tet- 

pesevos.e:p0 doc 301033: piâze puyzinat zh Edy pă 
3 

> 

ri mot îE arăs piwnzat BhaiCose Apyi pp Ey păi”
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Xvizopan oz 1:dsce pn33 paBety ut opdeiaay und Seb. Epto pp ce î3 d oixnuz, £ 70 zonele, ăzeade Tis dvopoutag dinuns careu * „pes 0” Zut cc)Odusc 
Tapiczat pai 7 70. Eu ş zoizau, Keizara 9t dy0d 
Tis 25009 0povos** ei zodzoy zây iuoziooy vară îv Exaozoy 2u0ivovaa Bizet * ai ua? îzuylny nodliy “mapete” za Deicacda. Eazăy Di and 205 Oprvov | Oreiyn eri zi suvtu, une vbzoy ze ars piva, soi pedizo ră EvOzărey dzog pă ce teza idyza Oră Gy- e 
pEny. » 

CHAPITRE N. 

-Gandaule ct Gygis accomplissent leur iescein. 
+ 

a - „20 niv di, s0ă4 d0iyaezo Otepupteuy, 9 Exo uos, A - 
“ a A 0 -6: Rzydzu)ns, ext -E0duee pn râs xolenş eivar, Viporpe zâv Tiea €ş ză ciznua, val ueză rotire adelua Tapiv vai -f ovi. Eeeboăcay Ai zai zihzioay <a LA - - e ne 6 Ac , o. cipaca cOneîro :5 Tyme. (as 0: ză vzov Etvezo, ioYcns sâis orvatnts de su noir, Umez0us Exwbose teo, A 7 ; - 7 > H i Și 

e * - Fe : - -€ - 
Kai «5-a cropă ur cica. Madoăca 9: zi T:0tn= Gt :22 205 ay0pd5%, pre dviuocey aioyuwzica, oyze Edote ua0is Y€.vdp Excuca-slctclai iv Rada). Ilapz /âp oii Avdoicu, Cytdiy di zai apă zoiau dag fap6iporzi, ai &dpa îcbivai -puuvdy , îs aid ur ueyd)ny gEpert, 

CIIAPITRE XI. 
"'Courroux de la reine. Elle mande Gjgis, et lui donne Je .chois “entre le meurtre de Candaula ou 'sa propre mort. 

pa A e ? = „L6se pi 0) ode, 030y Onaca, 199yiny eîze, De 0e ta 2 700 Exvsaydyze m pi . , S Us iueEpia CA VIG Ta Ep5p0z5, 7007 Di4sTzty TOş ua
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„Mora dpa noros s0ycas îovră, Eroiuoys TormGa- 
pfvn > Exddez soy Dupea. O 0£, odâty orty auriu si 
Tpn deo enioraodai, 58 zadeăuevos* Eee „ie 
val mpecde, € dros Bacihera adzot 3 gorrăy. d; 55 
Tuas driveto, Eeye îi 2ruvh made” « Noy zor Bvoîy 

5Ociv 7 Tapeovatov', Tun, 0idopu dipeau, Gnortpny Bod 
)sai sparta î â po Kay0avheaz dnonselyars Epe TE 

za zii Baorintny £ Eye Thy Avoăy , i î awroy ge arina 
oiru onobyisze 0, os dy pâ năya pewâuevos 
KavOav)n, zoă dormod tâps ză pă ce dei. A)? iizot ati 
y6y pe 70 zaăra Bov)sicavia Oi dno)ucdau  î n ct 
Toy Epe pupi Orne diusvav, zai morâgayza ov voutld- * 

eva. 50 9% Tiyns Tinş iv anedopabe Ta depouava” 

ueră9E îezeve, pă ut cvarpzain Evdeiy Ouorepvau Toai- 
n aipeaiy?. Oizay Că Enewe a)! cp avar paairiy 
dndeos 1 Tpozetusyny, în Tây Ceonorea dro))ivar, 7 au- 

zâv uz d))oy novela: Aipierat ayTog Tenteîvat. 

Ererpăra d Eye age « Emei ue dzprătets Jeono- 
Tea Toy Ep zreiveri, owa Ededovra, qepe dz0YG0 Tu 
val 7 Tpâre nuyerpiizoptv. aură. » Il di imodaGoăca E Ep: 
a Ea 705 abroă Ey Xopioo fi pp tota, devnep xai 

| ezeivoş Eut enedetaro Port UT TTV0uEY dă îmeyelen- 

cis orar,» 

CHAPITRE NIL. 

Gyges tue Candaule, et s'empare du trâne. 

| Os 9 iprucary ch cnuBovhty, vuaros pevoEms (ov 
pi ueriezo 5 Typns» ov0E oi iv dita)dayh ovdepier, 
a)i& E0ee în auzăy denohodevar, î 3 Eavdai)ea) inero €ş 

zâv Oădapov Ti povatai. Kai pr tuetyn Ey XerpiOroy 
9cdsa, xăranpunzei Uză Thy &UTIY y dupnye Kai ueză
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Tara, avaravopiyov Hay9ai)eo, Smesedue ze nai dro= 
xrelvag ausiy, toc nai zii pyvaiza zai iv Pagu:ntnw 

„Tupns!* 705 zai Apyidoxos 5 Ilzpros?, zară 7âv ayrăy 
Xp6vav peviusvos> E iubi îprutzpo Eneuvica. 

CHĂPITRE XII. 

Les Lydiens reconnaissent Gyses, aprăs avoir consultă Poracle de Delphes ; cet oracle prâdit que Candaule sera tengă sur le cin= quicine descendant de Gyg&s. - 
» . - - . > i rin ua Expaziuda în 200 2. Es 0: zi Pazo, vai trpazi0n, în ac dy 

Acdroici Zprâznglav. (3 7&p On.ci Avdoi Bey 
ezorzuyzo 70 Kay9ay)ew 7ădos, uai £» Gndoai îcav, 
gyvi6riaaw e îurd% cl ma 705 Tipe sragirai aa oi 
dozei Audi, îsi pt Gh 20 onozintay duth-a faar- n ” ă > ! pe N ” Apr * p X+ A * p: - - )sa eva Audây, sd40e Baciheizw” înv 3: pi, ăzodoăvat > > re , . . 7 asr ._. oniow €s Lpaz)sidas ri ap. Avyeî)e ze 0 7 Xpn- 
orriptoy, vai tGagidevoey oza Tuns. Tocdv0e pivot e 
Eine $ Iivin, os Ipazeinai zicis îs îe zdy miu- 

Și - .» N îrrov dro;ovoy pet. Toyzoy. 703 £rzz05 Avdoi ze vai , - , - A ' oi Bacuhseg asây )d-ro oădiva Enotzdvzo, 7piv Oh îna- 
Tedeodn. 

CHAPITRE XIV.. 

Gygts envoie des presents ă Poracle de Deiphes. Expedition contre Milet, Smyrne et Colophon.: 
. 3 Y A. 

A » Try uivy Ga zupayida oz Ec-pey oi Meouvăda , 1 N . . - Tous Hpar)eiOag azze)duzvot. Tuspas 0: Tupayeucaş e 
nenepie avabiuara Es Achzows oua île, ) îca pe ăpylpau cva tazi oi mdstaza îy Azorigus* 
pet d soi do:ripoy, xpuziy dizdezay dvidnue d))ov d - ze 
e i 

= 

xai Tod uăhsza uviuny diâtnu per ezzi, uginrăots . . . Ta 7 , oi apOuiv îk ypioco, variaza, Esrăai di ouzot £
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7& Ropt/dioy' Pncaop craduây Eawreg. apuizove 

ztavzaet” dhmbii 85 3 257 xpemutzo , 09 RoprQiwy 
705 Onuaciey caziu: 6  Ongadpâs, dă Kuihay 705 
Iezioovost. 0dos 0 6 Tyyns, mpăcos faptăbosr TOI 
ucis Ops, € îs Acdpos aveânze avabiuaza , erat Mi- 
7 7ă Topdiza > Ppuyins Bazata. AtOnze pâp 9 
zi 
PI: Midas 70 fzouiisv Opivov, Es 7) mpozas iba 

toizate , tdyza ditodinray. Keizart. 9: 5 0pvos- 0Uz0 
EDanep gi 70I Type D 4O1TÂREG. 6% Apucăs 0703 

val 6 dp:7upos 0 6 Tizas dvtbinre Vrzd Acpăv za 

teza Tuyddas £ Eni 705 avaQeyos Erovouiri). Tise 

6oc)e ut vu Dipaz cât za oăros, îmei. ze î1păe 2, Eos 

MiAavay za Es Sudbwry, sal Kodog 7505 ză dozy eide. 

A32? od9ty 7%0 uEya po dm aizoă do £ Epeveso | Ba- 

zilcucayros Îvây Veovra TeGoepuoya za > Toăray 

păv Tapigousy, T07xUza nuunadăoes. 
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CIIAPITRE XV. 
Acâșs, fils de Gyg ts , subjugue Priâne. Les Cimmâriens” stempa- 

rent de Sardes. - 

Ap9vos 0: 705 Tipe eră Tun Bazi)zdazcas 
pân TouiGouzi. Ouzeş 9 Ilpuryeas Te ei), es Mi- 

AT0y ze 2 detGada En Toro TE TUpzEr2U0IT0; Sap- 

9ioy, Keprpregror E îdou? Urd Suba TA Nopadeov 

tvacadevce 28, Amniutaro îş Ti Acta, za Sdpds Te 
Tăs dzpoT0)Los €LA0Y, PE 

CHAPITRE XVI. 

Sadyattăs , suceesscur'd'ârdys. Aprăs lui; Alyattes” fait Ia: guerre : 
aus Mâdes, et chasse les: Cimmeriens. | 

% - : R 
ApOvos i faccsucavras: Exds Stziaa TEVTĂR0vta,
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Esca, tEcotEaza Saudrane.5. Apduos, za tGaci)suge: 
izea Qubdeza, Saua 03. Adudezng. Ouroş: Gă- 
KuaEdpa e 7. Azidrse dinu pdue Enoeţnze 3 za Mi. 
Bosr* Kuepiaus ș ze Zu câş Asi zins tza * Suuoinu.re- 
Ti And Ikehogăvos „rioSzigzu ete, € Es Katouevds 7: 
tctBa)e. Amd pe TUI TOYTUI oua as 10eds. azti)date,, 
a)iâ- posreaiaug pepidos.. Aa ct Eppa negttaro. 
tv să pă Gita ncoraza mdDs. 

CHUARITRE XVII, 

Învasions d'ălyattes sur le territoire des Milâsiens; 

'Erodzunae Mongioae „. naoadetduevos zây zrăepay. 
mapa 705 maspos. Ezidayvoy 7&p Enoddpuse zây Mi- 

Întoy spin Tovbde* duş ţ uiv ein E» că pă a07tog 
ddpos?, nwaziza Esi6a))e sta Spaztiiy. “Esparetero 
8: yd aupiy po ze val nusidwy, za 2905 poat 
unlou ze. zal desdpritau?. îs d Q: Es cry dacia dzinotza, 

oizâuaza iv ră în 76 apă puz î zart6a))e, ore 

eveziutipin ». odc ups Ftoza a 0 ara op ar 
: A | 
tordpevau - 6 0 ad ze 0iydpez ual zây AAP70y TO Eu 

Tăză dans Ouezdei, IDEE, ar -x) dia o oxizw. Tâş Vp. 

Bziioens oi Maro £ Erepacec, dişze Ex tdons uh eî= 
vai pay să Grparti *, Taz 03 ctatae 03 4 zi6alle. d 6, 

Audic, 7de elyeua îns Eyotey eyDedrsy 6nueoueyat, 
Ti ii aritige e) Te ua îpyabeadau ci. Migiot >. aurâg. 

ge, £ E4siy05y epobopăvo £ Eat suzat civica Es6d)wy.. 

CIIAPITRE. XVIII. 

Certe guerre dure oaze ans. Elle ayait-âLă commence. par: 
Sadyattos.. 

. „ ma _ 
Teira not 3, Enodeuse Erea EQeza” îv zoîat 10%=
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uara ueidda dipzara Mzeiooy Eptvero, E ze Acue- 
mi Xwpne Tis GpezEons pXEd apt val £v Matdy= 

dpo TEO. Ta piy vuy E5 Erea 765) EyDena Sadvdezng 
6 Apdvoc E zi Avdây 10XE 3 6 zal Ec6a))my Tarata Eş 

Thy Macin Ti) orpazti ( Sadudrens ăp oăros, za, 
5 âv mâ)euay îi avvăas)" ză 08 mere TO Erimy ză 
Endpeva 7oiau EE Auaeens 6 Badudzreu Eodsuse, Os 

mapadztuzvos suc 7pâcepo ot 0edidora, napă 
Tod zazpăs ș Toy 20su0y, mpostiye Eyre TepiEvos Toia 
CE Magica. ovDauoi Îuoy ză T0)zuoy ToUT0y Gvy- 
ene)ăepuov, dz ph Xiot podvot. Oăzor 3: ză Suoioy 
dwranodiovzes Eriuopsov* vai văp Oh mpărepoy oi 
Moare aici Xiogi Toi Tips EpvOpalous z0)euoy 

UL Iza 329 ” 

CUAPITRE XIX. 

Incendie du tempte de Hinerre, la douzieme annte de la guerre. 
Maladie, d'Alyattes. LPoracle de Delphes ordonne de relever le 
temp e. 

Tg 0: 0wwdeudz trei, Înlov cuzinpautvov Und 
Tăs osparrâe, awyreiy9a zi zotdds peytabai mpăyua* 
os dzOn răpiera să Îfiov dviup fubueyoj, baze 
-ymoă ABavatne, irizace Acenctus! „ AgDeis 0£ 6 ynds, 

vatezavân. Hal să mapauriza iv Jos oudelg eye 

-vezo* ueră di, râs orparris Gmunouevns es Săpois 
“îvbongi 6 Avdsine. Mezzporipns ge oi 7evoptns Tis 
"voucav , îitumet Es be pod Deonporovs - eize 04 cup 
Bouetaarurds rev, ctre zai auz Edots riubavza? Tây 

“Beoy eneipeotau mepi Tăs vouov. Toia di odin . 

„Antropt/otai E As)gows ouz Epn „poe, Tpiy în Tây 
mov Tăg AOavatas avopdzoa., 7ây venpnoay Xp 
Tăş Mdnoing €y Aconsă. 

m
o
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CIIAPITRE XX. | 
Le tjran de Milet est informe par Ptriandre de cet oracle, 

"Acgăy 0ida 8 cz duoycae pevecdai* Mforou. 
At N [ 2 . , d Și o [A 0E 7Tade rooszidiigi zoyrosi Ilepiavopoy zây Kuwe)ov, > 2 4 po - > 7 , - £0yTa OpacuSoj)u 7 roze Muo'fzov TUparrIzuGIT Eei- 
voy Es ză pihaza, muddutvay ză XPnoTiipta = 7 

. 7 , ? » . Ahvăzea pevăpeuc, măpbayca dnedoy vazenety, Gutog 
dy Ti zpoztde poe zd mapedy fiou)eunrai!, Mufoto 

, “ "Ev vuy cUzo depouai pevtzdar. 

CIIAPITRE XXI. 

Alyattes envoie un heraut. Ruse du tran de Milet. 
. : ? : - . . A)vdrms 0€, 5 oi zaăsa cEa/€)0n , arina 

ineure uipuza €s Minzov, Bovduzyos anoydăg motii- 
cada Opaaylou)o ze vai Miingioi >0630y ăgov a . 1 Aa E. i, . ? & Toy vnâ oino0ouii. O piy Oh dmtozo)os îe ay MI- 
Înzoy dy? * Opzau6ou)oş 0: Gaștos TpoTiezuGuios 

7 , + A+ 1 : 2 ” 1 năvra )iyov, ai ei0s ză Avărrnş. uta: morte, 
punxavâzai zords. Ogoz îv 2y zi dese gizog zal Ey 
T0U val i0oztzdg, T70Y70y năyra Gwuopicaş îs Ti 
copi > mposize Mncloai, new cizbg Gnu, 
TOTE miyeuy re mdyzag val zur XpeecBa es d)i- 
d0yşt. ! 

CHAPITRE XXII. 
Noutelles rapportâes par le hâraut. La paix est conclue. Alşattăs, 

cleve deux temples. 
- > 

Taira 0: Emolet ze za ponopeve OpaauGov)os 2v9 PAR FI Â PE , pi 9 , 29% - Tovoe eiyezey, Oros & On 6 inut 6 SapOervds, 19 € 
se Gopây utpay aizou zeyuuivoy, ua 70 avOpenaug Să » 2 >". » , AI 2 . 1 9 1 £y eunazdsina. cdvrag, apei) Avărrn. Tă Oh xat - 9
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Zi Jezo* Os 70 Oh i0my ze: Ezeiya 6 zâgyt , zal elnas 
5 Opacubou)eu 7ăs eyrolze rod Audo 037 arde e Es 

7 ie 5 Sdgdis, os £770 zobdsivonai 9 ovy0iy d))o £ Ee- 
vero iOtal)eyi. Eiriloy pp 5 5 Aude s ciroza 
eivaru: tout Ex ră Aire, zai Tăy Jay 3 espicda cg 
70 Eayazou 2209, ÎZ092 705 4ÂpUros YOGTÎTAITOG Ed. 
îs Murau mois. evavriaug )opovs în îs avrăs nare=. 
Gaze. Mace 06, fie Orari)ayi op înptyazo, Es” (ya! Fel 

vous dhli)ou e clu zai Euunudyows. Rat" 0Jo ze duri 
îyog ynowş ză Onvezia Gzoddiznice â Alydzins E Tî 

» 2 Accacă, QUTUş Te E4 rs voygav dyiarn. Ka Ta uăv 
ară mây 7005 Mnoious zi za Opzay6oudoy mdieuo; 
) varep 034 7ye. 

-a
 

Ş
 
o
 

CIIAPITRE, XXIII. 
Gest du temps de:Periandre , qui râsnaită Corinthe,qu arriva: 

Vaventure d'Arion:et du dauphia.. 

e _- 
Ţiz eptervopos DE 7 Rurye)eo maigy cuToş:5 763 Opaow-- 

GoyAei: ză XproTâaoy' pavicas: [izupoyvzuz 0z:6 Tzpi= 

avy0pos Kopivdoy.. Tg 0 doua Roptdo (âuoda= 

-Eouac 0£ "cer At&ror? ) £y 76 flo Vuze. LEpiSTOV. 

TapaGziuau:* plasa Toy MzBupevato En: Vedeta 
ivi pBizca- est Tata eduza 'aDaom0iy 767 Ore 

* N 

Edvroy 0y0zyds Deuzepoy, ai dDpaubcv, mpa dy 
Speo 7ây îucig idpey,orâcavedt Te ual îvopaioaorea 
ua dddtzra £ £y Kopi0o?., 

CHAPITRE XXIV. 

Forc& par des: matelots corinthiens de se jeter ă la.mer , Arion. 
est sauve par un dauphin: qui le transporte ă Corinthe. Les 
matelots sont contaihcus de-leur” criine:, 

Todroy 70 Aptoyz-tvoua , ză 70) 705 odyout i P 7
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GrcecpiSoycaz mape lzgtav0pp,. Erduuica mhăvar. îș. 
Tadiza ss uzat Size * Eppoostutacy: 03 Vpiiparec 

peyă)a!, Bilizar dmiow. îs Kcgrudov dnerictat. Opuă-- 
dda: pfy vuy cz Tipaisoş, ziareovea 9t oudauaici 
pâ)dey în Kopwdioor, piodocacdz data vdpâăv 
Kopwbioy. Toys 0: îv sg miei? îmuGov)siewy , Tây 
piava ExGahdyeas, Eero ză ypiuara. Tiy 0E, guy 

înca. scizo, lico:adar, pizza uiy eg mpdityra, 
Wugiiv 0 maparduzuoy. Oa Oh miidara. ate 
Toyzotgi , G) eee 70uş. mondutze îi adrăv: Gta 
Xpâadai ur, os îs sariăs ă. SUD > în: Earn92 
îș siv Od)acaay ri replazru. Amon O zu 
Apiova îş cnapiny”, maparsisaada, înedi Get 09- 
zi Dort, nipudizryt criniy în să cztui mdon:orayra. 
Ey soli Edodioa:, distant" calca; 9 Une0fzero Enurty: 
zarep/ăcaadat. Kai zoîgi îsehOziy o îdariy, ei pd- 

"dotey azousiadai z0ă dgictov dilpbnuy 01009, dyx= 
Yopiâcai 7 rs noduyns 8ş pian vez. Ti 0, Evdiyra 
Te Răcay Si: catufu xai datduca Tu zor, craura 
£y zoict tOm)iouci, Dstezty vobey zâv 6o0toy%* ze)zu- 
Tâ9Tos 0: 03 duo țivat ur es si 0d)acozer iu 
10, ds cit?, cr auz 7 1 4 1 * 

Rz0A. Kat Tous iv dno— . o ro. . . m * Tidzc €g Kogry9av * zăy Gt 
, 

LA a . - e. me ziqivor depouct. Ynohaeiy- 
7 a. LI i 7 t_ipa NA r Ta, ecevetizat eri Taiyaaoo”.. AnoGdyez 0: crziy pptira 

P t - - - * > €s Koprdev civ'7ă cazu, zel drizdutaav drrpeccar 
PE Tăy TO DEp0vds. Ilzptay9poy 0 Ynă: âmozing Apiavat 

pir îu pudzză Egera, oVOauă pzztiyza, duze 07 Ezery 
AL - ma 765y 7o0utcoy%" oo: apa nagziva acuzau, 4)rErrae . Co PA iozopizodar et si )Epotzy mpi Agicyas Dutu) 0ă ez » - 2 a + , - Voy sein zi cz megt l-ahinv, zai Ut7 ZU TpiOGCVTa 

)inorey €v Tăgawt, erger/ăvai o să Apiouz, ŞI 

9 

» :p 13 . pai af Do) pepe = 2 Lire - EJOV EseRIIOnGE* nat sous, Exrizpiras, ora Epery Er



28 HPOAOTOY BIBAOZ A!, : 
, a DI: - 7 4 2 , cepyopevoug apyeecdat. Tauza uey vuy Kopiydhol ze ua 

AezGor deyovar. Kai Apiovăc cort ăyăOnua xdhusov 

oy pe Eni Tatwăpop , Eri dedgivos Emeoy dyBproos. 

“CHAPITRE XXV. 

Mort W'Alyattes, Presents qu'il avait envojâs ă Delphes, 

A)vdrras 0 6 Avddş, 7ây mpos Monciovs 150)2u5y 

Oievelzag , uertnera zedeură, Paaeicag Enea Enră' 
e + - 

zai nevrâzovra. Avinne GE, EzpV0Y Ti y0U00Y; Diy- 
* a . - 

Tepos 0utos Tis oizins Tausns Es Achoous 1pnTâpaă Te 

dopupecy ueyay » xai Wrozonrnpldtoy aofptoy 40)):n- 
705 - Gens dEoy 0 mdutay TOI Ey Azooioi dyaânpuă- 

. 1 2 - Xr7 ? 4 z 07 7, 

79", Tiavzov 70ă Xiov Toinuz 3 Os poivos Of răytoy 
> 4 p , sp a 9 
&vdpo:wy GO îpov 70)ngr eEeupe ?, 

CHAPITRE XXVI. 

Cresus monte surle trâne. Ses guerres contre les Ephesiens , les 
i loniens et les Eoliens. 

, A, PIE 
Tehsurâcavros 0: Adudrcto ş etcditaro îi faci -- 

Fă - 3 2, d oa Isa de 7 , 
)miny Kpoicos 6 Avdrrew ş- ereu îov huziny mature 

, 
5 

Q e 

za piizova”" ds dh E)lfyoy npodTorzt Enedizar 
, 

Emeoioar. (Eva 0, oi Epica mo)opuedusvot Ur" Ă | 
aro , avidecay zii mo) Ti Apzeuidi, cEdibawree 

„Ex zoumvaoi oxorulay îs ră zetyos*. Razi Qi uecaty răş 
i , 3 ? - - 

Te madaiiiş T0Loc, îi Tore eoopztero , za Tod vnoă, 

Enză ordătot. Npcrotai pi On zourarat Eneyeipaae 5. 
KEpoioog faeră 0£, îv păpet îxdozorei bv ze al: 
Aiodcoy, dh)oat d))as aiziag Enupipovi [ră pi E0U- 
varo uelovas mapeupigusiy, uetova ERATI uEYOs »7oigi: 

4 - - , an cva - CE aurâvy uai Qai)a' Ezptpo) : 3) ehogtiej 5 le îi 
a „: IEI | Sf 

E 

psp e Lazu: 
N Ti i 2 2 
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_GIIAPITRE XXVII. 
Comment Bias, ou Pittacus, fait renoncer Cresus â sa guerre contre les Joniens des îles, 

CO CI : pp a , Oe o: dpa oi €y ză Acin L))rvsg zaseorpăinaro . - fi a) e , îş Şopau apoi, T0 EvOcizay Emceygze utas Tora ai- 2 - a zl pevos) Emuyerpsery setat VAGI. Eco de ti my , > 3 , e ? 2 70Y Eoluoy Es Ti vaureaiii3, ol uzy Biayra )i-/0w+ a 1 . DA e „N . 709 Ilpenvea ATELAOEY0Y Es da001s, oi i Ilirzaziy zây 
Mucu:avatov?, cipoytunv Kpoicov, et zi eta VeozE ay ţ 

a N , 
. Tepi sii E))zOa, cindva ds, zdzanziGai îi) vay- 

=
 

air « O Bacdei, more înzoy Guyoytoyrau 
hupiay, Es Xapdrs ze zai Eni gt Epovzeg Ey vă GTpa- zevta0au. » Kpoigoy 9£, î)zizaya Every Exeîyoy du 
Diaz, eimziy* « A ăp 7o5za Oeoi morigeray eri vdoy wGidziat, î0eiv Eni Au0ây zaidas ci Înmort. » Tiy Gt Uro)aGiuca gavau « $ Pagrsd, TpoByuwns 
ut galvear eitaadai vrcubzag în evoutyoug daSeiy Ey 
1imeioo , oizira dzitoy- YGIdTaş 03 zi Gontste cYpe- 
oda lo, î,(Enei z sd iara Emudavză ce ui))ovea Eni oșici vavnnyicoda vtas) )aGety(2acuevo)” Av3abe & 0a)dacp, îva, Unip 7ây 6 fă firele oiznusymy * Ia | 
ov cizoyrai GE 3 7ows GU douhioae execs» Kapra 

7e Tio0iyzu Kpoigoy r& Ende * za oi (zposgutwos 
7ăp 96Ea dee) neouevoy naucacdai răș yzuTn:/ins. 
Kai vw zoiai ze vâzovş oiznutvowt Îngi Eeryiny dwebizazo. + pa 05.3 ee Înca 4) a-l OTP ete 

CIIAPITRE XXVIIL. 

Nouvelles conquttes de Cresus, 

Xpovov 9: Enwpwvopeyov, nai ASEGTpuuiyay ge 1 ? - > + 
- s 2 . 0v năyzay âv tyrăs Avoş Torapoă oirnutiou (riy
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yăp Kuizoy vai Avzicy, zoug' ddlouş ndytag UT! 

mur elye xazagipeduevos 6 Kpoigog” eici dt otz, 
Vpyyes, Mugoi, Mapuxyduvol, Kadues , Tlaxg)arydves, 
Opfizec, oi Owvoi ze zai BiBwvoi, Kâpee, loves, Ao- - 
“prtea Aio)tec, Tlzugvdor), 

CHAPITRE XĂIĂ. | 

Solon , legislateur d'Athânas, vient ă ia cour de Cresus. 

(pazeozpauuiyoy di ojzy! „(azi TpOgETIXTOpLEJOV 
Xpoigou Avdcic) anivtoyrat -€5 Sdpds anpalojcaş 
-mioire didovze oi maiyreg îx rîis E)dados ccpetai?, 

oi -70570y-z0y ypivoy Ervyyavov tos, îs Exaoros 

aur anezytorto, val Oh za 56), cyp ADrvaios, 
25, AOnyzlargi văunus ze)zcaci Toroas , Ame0iurnce 

Eren:0ezat, were Ozopias Tpopacu -txmdozas Ta Oh 

pă Twa 76 ăuny avaacdă dau zîy Eero. Auzoi 

"păp-ouzolol.re îcay ayrb oricat AOnvatoi * &pulotat 
pp pepddori uazzelyoyro, Diva tzza upiozadat vo- 
oa, sous civczt Sdhmy dica ?. 

CHAPITRE XXX. , 

Cresus montre ses trâsorsă Solon , et lui demande que! estYhomme 
“le -plus .heureux de la terre. Solon râpond que c'est Tellus” 
d'Athenes. ! . 

„Aucây 0n.dy Tory za is Veopins txOnpicas 6 
X0)oy elverey, îs Atyunzoy dnluero nagă Auaasw, art 
0) za îs Sipdis apă Kpoigoy. Antnousvos 0, cter- 
viZero €v rolei Bacunilowi Und s05 Kpoicov* pesă 
0, pen <pizn în terdpin, zezieos Rpoioov, Tăy 

55)uva Depdizovses Teprăiyovy -“4xack os Ongaupoie, 

xal Enedzixvuzav ndwa tovea. ea) me nai Buze,
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Onrzduzuoy Di .ury să more rai Gas due îs ei 
zare zapis zipes 70 d Rpoizos ds * u Zeiye. A8n= 
vale Zap Tutag 7âp. zip Gîo )ăpdş sturza solda, 
za Gocirs ziyzuey cbs Giis val ans » 3 prăocostay 
pi zo)dir, Dzopinş etyezzij Ene i dodas. Ni 6 îuepos 
ercipecdat: not 2mî)de, ci siva 9 adreoy.ci02g.0) Gus 
zaroy; » O RE 2miboy aiva. poza G)Ebzazos , 
7aura Exeupobz „Vio Si cidiv IrDozsizas, a)ă 
76 Eovei 7pnoauevos!, dă pare « O fasusă, Ti))av A0n- 
vaioy., » Azi rbogazas gs. prices ză de pder zigezo 
EnoTpețtos” « Koin 9 zptvers Te civau dB - 
zoys » O 0: cîzze”-u 12) 6) TGUz0 ut, Tâş.Td)403 2U fz0i- 
0ns3 said sî0ay zaat ze zăpadei, zzi.07u 8108. raci 
TEzya ez pevdutvay. zal năa zopauziuza, 70320 .9: 
zu fitou 5 fa iei ds Tă'map! duty? zedeweh:z0d fin 
out 2poz den ETEEVeTo Tevouzyns „yăp Adryaiouri pet 
„ns Tipos 053 aozwje izoyate „Ey. Ezustu fond IG3 3 
ai Tporiy roroas să no)euioy, dida: udhhioza. 
"Nat puy. AOrvaiou Orposia ze i0arbay „zăz 7059 sizzap 
Emcoe , 'zai £ziunaay pepdeos. » 

CIAPITRE XXAI. 

Aprts Tellus, Solon nomme Cldotis et Biton, d'Argos, 

„ds 93 ză pază sv Tedday? mpozzpebazo 6.50)wy zây pe 
Kpoigov, cinas 1:00) "re za ez, exerpra ya 

: N ze € = zv7205 Oeurepo pes” cuzivoy idor, „Gautoy md Dausepera 
MI “5 

7âvy cicc(daz. O 0: sims" « Kizo?iy ze gal Bizwuz. 
Tourorau 7203 £0ăzi pi ies Ar vpelorai fitos se duzio 

. A Ur za mp0s Tori 70 Besun Geduazoş: Totidz" .a20)0- 
Qăpor TE dugoze moi dpoios iza); aa: 0 za. Je erat 

Lă 
E id 

d9e 6 5705. Ecions Sprâs să Hoa zoîe L. Apyelouae,
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idee nduzog Ti pazipa! auzây beupei vomusbivat €g 
To po oi 0€ cot fos €x zo pod 0y mapeplvovzo 
Ey dpa" exz)niouevor Ot mă pn? oi verviai, Wnodiureş 
azot Und zh Ceuvny, eiduov zii duataw Eni zis 
png 0 omu âytezo ii piznp. Szadioyg 0 mtvre zi 
reocepăzora dvazouicaurec, dnizovzo îs rd ipiy. Tayra 
dE cot norigagi, uzi cobeio. Uno zăs TotynipUptos » Te- 
deurn 705 Biovdpiaza înepivezo. Attdete ze îv ToUToLGL 
9 dec, os dueroy ein avbpunp rebyzva păddoy î 
Goe, Apyetot păy Pâp Teprorăyces cpazăpul o 767 
venntoy zh pouny* ai E Appetau 77 parepa aură, 
cioy 7ezvoy exiprae?. H 9 pârnp, Tepiapiis EcUca 76 
ze îpyo ai ri pâun> Grâca durloy. 05 duduaros 
eUyezo K)zo5. ze zal Bizovw, zoigi Evz Tâzvori Fi 
oi pu tziungay ucis, dodvat 7) Gsv să adpoze 
zugeiv dpiorov tari. Meră raurny i zh cyây, Gs 
Edvody me za evoxinoay, varanorundivris îv air 
76 ipâoi venviat, ourtru dvtotnaay, d)) îv re)zi 7oyawp 
Eoxoyzo. Apyeto de apeay eiudvas normoăusyot  dut= 
Ocoay eg Acânous, os avO0pây dpiaz evoutymy. » 

CIIAPITRE XXXII. 

Colere de Cresus: Solon, lui represente que l'homme est sujet â - 
mille accidents , qu'il ne peut possâder ă Ja fois tous les biens, 
et qu'on ne saurait proclamer un moriel heureux avant sa 
mort, , 

X6)cov ptv Oh eu0atpoving evrepeta &eue royrorgte 
Kpoigos 9 onzpx0eis, eine" « O Ezive AOnvaie, îi 9 
îuerepn euarpovin or zoi dneppuzzai Es To pnoty, * 
Gsre out idioriov apă allow fptas înoinzas  » 
O ci cîze* «O Kpoige, eniazaăueyiy ue 7d Deiay năw 

_ăv 0dovepdv ze za zapayâdes, tneporăs dbpo-
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” ? > Lă 1 - - 2 4 Triloy 2poyudrov niptş E 720 76 pazpâ ypov mo) HE tort îdtery că ură ate eDe)er, no?)ă di za nadie, Es pp t€doufzavza isca cănav râs being avdponw TpoziOnuu. Ouro Edyzes esravzai E6dopfizavra , zapt= „Xovzau Tiutoaş Onzoclag zal, Rivaztsyu)ias za Org , 

x pupize> euGodiuov unvbg ph pevouevou: Ei 0: 0 e0e- 
die! roizeory râu Estoy privi uarpăzepoy piyzodau, a 7 ia 0hai aa auu6alyozi Tapapiydpevai Ec 70 Gecy :, -păveg ut napă ză E80opfuovea trec al cp€d)iuot yl- 

„ VoyTaL îpiizovra niyze* Tiutpat 0E Ex rây pnyâv Tovzwv, 
Aida nevriizavra. Toyriwy râv dnaciay "i pepeov, 
T0)Y Ec Ta E€dopizoyra Ezea 2ovatoy TEYTĂuoyTa ua 

e Omrosloy pai tExzeyitimy nai Otsuupttoy, î Ertpn 
e , Sti 

A - aizioy Ti Ezton Tuzon 70 zapdnay 0v5y Guotoy Trpos- 
- T - - 2, dye rpăpua. 0izo dv, 6 Kpoice, năy Eozt dy0ponog po0td. Bust Îi 05 vai nuca pt a tva Guuzopri  Euot 0E 0y pai m)ovriery HE HE Galveat Li * ? - - . 9 - 1 4 » 2 „vai Baaeis elvau 20) ay9protztnv" Exeivo 0: ză eiped 

pă» 0Uzo Ge Epc dt, moly dv redzurticaura 20d$ ? 3- > » 7 e > . - 70y aiva niOmpat (03 do zot 6 uta nhoiatoe a)- pai PR sp 7ap 04 A , i e dy 705 în ÎuEgri Eyoyzoş O) Sucdzepds egzt* ei ui oi 
» - “% 7Uyn Enlonorro , notyta vadă Epova reeuzizai e9 zu 

„Piov. Ilohdai piv păp tandavzoi &docdnoy, dwiGroi 
e . » 

1 zio, zo)oi dt ueTpios Ezores fioy, eusuytec. O uly 2, , AA : A : - Oh pia mhoiaros, dud)os dE, Duca. npotyer rod 
d . a » euzuytos uoivorat” 0Yrog 0E, 705 mhouolav ai dyod= € 

. . Giov zzo))otai. O utv Emuuiny furedeca, al dry 
peyătdnv Nposzegoucay îytiza Ouyaswbzipos* 5 Gt zot= 
Gide npocyet Ezetyou* dtz piv nai eri Suuiny ov Guoiuş 
wars Exelv Eviinai, radza i evruyin oi dne- ţ , , - „puxer” direnoos Oe tor, dyovaoş, dnadhs vaz, ei 4 Na > pa mp? Za Tedzuzi ge PR nai, evemdic. Ei 0: mois zouzotat Esi zedzurtiazi ză 5 7 - a. îx - fiay EU, QUTOs E4eiyoc, Toy ab Enzeic, 66og uea)i- 

. : 3 '
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oda cittâe dace. Ip 3" ây zedevrion, Enoyiew", unde * 

adie uta 506109 d) euzuyta. Tă măura pt vuy 

zaiva au))afety civboomav Edvza GdUVaTăI EGTL 3 î5STEp 

Xbpnoidepia uarapatiu mda îmurii naptyovace pdllă 

di)do piy Eger, Ecăpau 0 Emdeczan' î 0t âv ră. nheiora 

Em, dplezn aden. ds 0 vai duipunou oua îv ov9%y 

airaputg tazi* ră i yăp EXELy, di)lov DE Eudeca Este, 

Oc 9 î abrâv adsiora Exoy Carelia , val Enetza re- 

Jevrâcn. ewyaplozos.7ăy Bio, gros map! ua 75 otuo- 

ua zodro, 6 Bacisd Bin mde.tazi gipeodae.) Zoey 

0 xph nayrds ypiuazos Thy cedeuriy ză atoGligezau 

Io)oiai. p dh vnodetae 5]6ov 6 Gece, mpoppitous 

dytzpeve. » 

CHAPITRE XXXIIE. 

Cresus , mecontent , renvaie Solon. 

Taăra deea zân Epolawv ctiawe, OUT &xagibe0-3 

aure Î6Vow pr Tornozusias auQzvâs. ANOTEURETAL, 

„dora. das: auadea eîva, dc a mapedvza. apadă 

ueTets . Ti TedsuTizi. Raizăs xpâuaros: îpăi Ersdeve. 

CHAPITRE XXXLV. 

Songe qui menace Atys;, Pun des fils:da Crisus,. 

- Meră 0t X6ava oiyousyoy, EhaGe Ex, Geod vueais 
peyadn Epotacw" îs eizăcar, âzi Evăuuce Eourăy- eva 

_avbpoonov dmăreoy d)Gubzarav. Auriza de oi eudovr 
Emtozn bvetpos, âs.oi Thu dndutny Epawe 7 ped- 

dvzooy pevtoda zanâv ua Tăy maida.. Haau 05 7â 

Kpoiow 9Jo naides* zâv ourepos Hy iodapro * 4 - 
ăp Oh ncoqis?* 6 Gt Eceposy 7 lina papă Tă : 
năvra. Tpăzos" ovoua 2 oi 4v Azuş. Toiroy 0 Ov 

s
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ză Ăzuy onuaizet câ Fpolao d ietpos, a dnodtei ay 
aixuii oânptn findiyra, O 0 Eni. ce cteEpOn. nat 
Eur )d-/0v tduze, xacatbndizag răv &yetpoy, d-ra 
piv 76 matdi -vvatza!* tuBdza. dt GIpaTnveety pi 769 
Avdâv oda Ezi Ext zoroiro npipua eterne” cixdy- 
Tia Oe val opdna, val: răi rorzăza adica sote Xpeay- 
Tai Ec m6)euoy dvlpoozot, Eu Tău Gudpecdiitoi. Exnopl-- 
das Es zous 0a)duous cuvtynae, pâ.zi oi? xocuduevoy 
165 notă! fuztor, 

CHAPITRE XXXV. 

Arrivce d'Adraste. Cresus le purifie du meurtre de son frâre, 

Eovrog di oi Ey. yepai 705 natdâş zây Păpoy, cit 
uveerat ss râs Edpdts cip Guuțopă îxGuzvos , val o 
adaos peipas Ey, (BpuE' pă peveti, tveos 93 zod 
facântov. Mape) si ouros Es ră Kpoizov cita, 
zază văpavs.roug Eniywplovs adaocioy 2dizzo zupă- 
Gat" Kpotgos de uuy ezdOnoe*, Eseu, o: rapanlngin % 
vaăBapoic. zoict Avdotai vai zoici Era. Emetze i 
să vovuldutva enoinge 5 Kpoicoc, Envvdvero SudQey 
ze zal zic ein, dEpyoy ze“ « Oopore, zis ze Edy, 
vai 100ev ie Dpupins faay, Exiezoz Eno. EEJto 
ziua ze ddpăy îi pura Eodvtvcaz; » 6 Gt: dpst= 
Geso* « () acei »„Topăieo uiw so MiOec) ciur mag, 
ouvouăloua dt Adpnozes* Qoveucas 0t adeoeiv 
Eueturoă dir Tăgerur eter) auevos TE URO 705 
Tarpăs val torepnutyoş. RER, » Kpoicoş. 0£ pu 
duai6ezo zoîede” «e Av0pâu ze cimy Tv zăvsig Ez:70vos 
Edy, val e)fi)vOae 26 gidovs, Ed dur yorrtceug pă 
părog 0v0evds, utvay Ev iiueztpay?, Xvuoapriu 9i zatizyay
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2 e , 2 Pa . A + 

Ge xovgbrara pipov, nepoatei deiazov, » O piv 5 

diairay eye &y Kpoicav. | 

CHAPITRE XXXVI. 

"Les Mysiens, dont les terres âtaient ravagces par un sanglier, 
demandent ă Cresus une troupe de chasseurs commandâe par 

„son fils. Cresus refuse d'envoyer son fils. 

3 Ă - 

Ey 0t 7 ară ypdv our , îv 7 Msi 05iura 
- i , T ovos Xpâua pivezai pEya!* 6puewuevos E curoe du 

7oy oipeos zourov, ră 7 Mucây Epya? Oaqdzipeaze. 

Ilo)izz: 0 oi Mugoi în” auroy etedOdvreg, rotteoacy 
1 0: , » 0: 4 > - Și 0£ 

Ev GVOty xauiy, tnaoxoy 0t mpăs awtai. Tedos CE, 
antduzvor mapă roy Kpoigov ră Mugăy dyyelot, 
Eeyoy 7dde" « 6 Baoeă, ds Xpăuz pEparoy yes 

7 € a 3 - 2 4 5 ? = - * pn Apâv tv 7ă xopn, ds mă Eppa Ciagbeiper. Todroy 
mpoduuedpevor Edtery ou 0wydptOz. Niv cv mposotd- 
pda oev, zăv mata vai doida venvias nai zuvae 
'ouuneurbat îi, cos dy purv cEchouey Eu Tăs ydons. » 

Oi utv Oh zouruy Edeovzo. Kpoigos d, po nuavesoy 
7od 'îveipou, ră Enea Est oqi rade « Ilar0os utv 
mepi 7od Euoi ph pynaDăre Ert” ov yăp & Vulv Gup- | 
zăpezi” veopapds Te păo tor, zai rada? oi văv 
pede. Av0âvy ptzor 'doyddag uai 7 zunytatoy tă 
ouuneuiboo" ai Dazedeudopar zoigi iogi, tivat coş 
mpoBuporăzoiat cuyetedtew Upivy ză Onptov Ex ziis yb- 
pns- , 

CIIAPITRE XXAVII. 

Atys, instruit de la reponse de son pre, se plaint d'ttre condamne. 
a une honteuse oisivete. 

i - i ” > . 7 a 
Tayra ausivaro. Anoxpoutvay dt Tourogi Tây 

Mwoâv*, Enertpyezar 6 705 Kpolaoy mais, dantobs:
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Tây Edtovro oi Mugoi. Oy oxutyou 03 705 Kpoigov 
76 Ye naidă cot auuniptbevy, depae Tipâs acd 6 
vervins Tăâde* ce TăTep , Tă uda TpOTEpOy vore 
zai vewadraza vuiy iv, Es re To)Euoyş val Es das 
Qourtoyzas euBoziutery, Niv dt AupoTEpY us T0UTwy 
anor)nizag Eyes, ouze ză Gadiny pot Tapidoy, 

v * 7 - 7 , * “ La ore adupiny. Noy ze zeougi HE Xpn duuazi Eg Te 
az0pI;y nai tă a-/opăs Gotrtovza Qaivecdz; Koios ev 
Tis zoigi nodrizrai Got elyai; voios 0 zis tă vzopău 

? 7 Sa Ba? Odtz A “ . a ovaz; noi 0 Exelyn Odtet auop cwvottew; Ept 
* , 

. , oy cu în pides it ni zhv Olpry, 0-7 avdnegov 
das pot dpelv tori taia ore morzdueya, » Na 

CHAPITRE XXXVIII, | 

Cresus lui objecte le songe qui prâdit qu'il pdrira par le fer. 

AueiGezau Kpoicoş Toicde” « 4 mai, oYze ediny, 
cure d))o 0udiy dapt naptd6y ret, notte raza. A) 
pot &bis cyzipov cv 7â Urwp emorăca tzn Ga 3uyo- 
Xponoy Eceada* Vo 7ăp aiyuis aonpens amo) scQas. 
Ilpos Gy Thy Îi Taizny, Tv re >ăucy Toi 7o57oy 

 Eonevaa, zal îi că napa)aubavduzva au dnontuzo!, 
pu)auta Ezay ei ue Ovvaluny ex îs Euiis ge toi Quhanril Epmy ci us Ovyaiuri) eri Tis îuiis o tong 

, Ţ ? - ? 1 - Oaza. Eis ap mot uoyvos TUYXĂJES EV Taig* 
7âv âp Oh Ezapox, Greg Baputvoy zi 401%, ovu clyae 
ot dopitouar, » 

CHAPITRE XAXIX. 

Atya repond que cette prediction ne peut srappliquer A un san 
glier, qui n'est point arme de fer. 

ApeiGerau 6 venvins zoisde* a Suppibun pt, 
>, 2 năzep, Toi; i0dvri pe &Vry, rotzunu, mpi cui quhotziiy
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Eyerr ză dă ou pavOdivers 3 â))ă dEndi ae, ză &verpov 3 
Ene Tot Jixardy tos gpătery!. this zor sd ăvepov .Wnă 
aixpiis crOnpens oăvau îut edevrigew dâc 08 uotau 
pi .ciai eipes , zota dt au: giânpin, îv cd goBeau 
Ei uzy păp Und 69cyros ro. cine reeurigay E, î 
dou iv; 6 zi zor Eotze, Xpâv Di ae notte ră 
motcers" viv 0E Und aizuăs. Smeize Gu od Tpos divOpars 
dpiiy iverau îi uâyn, uedes pe.» 

CHAPITRE SL, 
Cresus, persuade , permet le depart SAtys. 

K - 
AuziGezat Epoigos" « (i mai, . Zazi 7Ă pe wxâs, 

pouny dropalyay mepi 7od Evunvioy. fs cv veyuan= 
pEos Uzd '0co pereepvbeua, uerinul ză ce ituai îni 
RI) , . TI dypny. > 

CIIAPITRE XLI. 

Alrle:confie ăla garde et ă la reconnaissance iVAdraste. ' 

„ Einag di aura 5 Kpcigos, uesaneuzesau 7â bpuya 
Adpnozoy, diminoueup GE oi die, rdde* « Adpraze, 
> 7 Deore up ping ml > Eye ce cuupopă nenhagpatvo dxdpi 3 Tv Tor oz 
> N? , - d dvemdiţe, ExdOnpa, zei oiviovai Ynodsduzvos Exo 
TrapEx0o nâcay Candyny. Năy 6 (Gpei)ers 7203 tus 
Tponoiidaytos Ypnată îs ce, ypnazoiai pe âuei- 
6zc0a:) qudaza atdds Ge 705 £uo 'ypnito pevicdau 
» . , 1 - „Ec diypry Gpuemutvaw" pâ Tueg zar” 6Oby u)Oneg nat 

- N 2 , 4 a. a -. xoYprot Eni One gavinat ui? Ilpăs.0E zori, 
pai GE zor xpecy tact itvat EvBa ănohaunpuveat rola 
Epotat” arpedidy ze ap roi Eari 3 xai posts păun 
UmdpXet. '»  
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“CHAPIIRE XII. 

Adraste aime â vivre loin des hommes, -mais îl Gbbira. 

- Apat6ezar 6 Adpnoros” « Î fzadzi, dios pi 
îpoye ăv in tiin £ş de0)oy cordyde * -oăze -yăp tu 
Qopă Toridz-vexpnuzyay ciuda cazi 25 urddunars ev sipita = 
conaş izvau, oize să fovăralzi aripa” moară "Te -ây 
ioxoy Eueauzdv!: NU Oc, Emtice cu omeudets, uni Dei 
zor xapitecdai (ăqel)m pp ce dusiGeodau Xpnazata.), 
morte) eiui Ezoiuos-raima” maiOă ze ady, z0y Gaze 

 Asvear qu)iocsuy, „ămiuava "703 Duhdogoyzos eiveuty 
Tposddza Tot ATOvoETI GEL. » 

-CIAPITRE XLIII. - 

“Adraste'tue Atys,:en vonlant frapper -le sanglier. 

Totouzoict -Emelze ovros dpelVazo Kpoigov , ficay 
- % . ură raăra tEnoruutvo donata se venvingi ua uwci. 

N v._ . . 

Azurduzvot Oi es zây OJduunoy 7 dos; Elizzoy so 

Onpiay* evpiures 0, xal meproraes- amd muz , 
o i je - 7 ni e . 
Ecnaovriboy. Exda On 6 Eevos „ 0uzos On î ua0aoeis 

ziy Qdv0y> va)zouivos Di Adonazos, droit) Tăy 
- - 1 e 7 . XI - 7 2 
Giw 700 Ey ipapcavery supduee DE mod Epoioav 
mat00s. O ui> 0h findzis ză aiguă , eberdnaz 205 dvel- 

zh our. dee 52 Zi Boyeătay 23 : : pov Ti Gâur. LOee de sg apela 7 Kpolaw 70 
* . + 2 7 > 

/EVOVOS* DXLnOuzas DE Es: Tăs SAO, Ti TE ut JEV0105. Pinoutiaş 05 Es ras DăpOig 3 Zi ze păi 
XaL-T09 TOI TXL903 4000) ESTE Dle , 

CIIAPITRE XLIV. 

Desespoir de Cresus. Îl:maadit Adraste, - Și 

x 
Kprîcoş, 7â Dazydzo 705 na0os cuysezaozpui= 63 w

a
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- : ) ? * 9 7 1 vos; pădoy i Ederodoytero, dt uuy dnânrerye Tv 

„„ aurăs qdvou exdârpe. Mepwpeariny dt ză cuugopă 
Vers, exd)ze piy Ala Raddpatoy, uxorupăuzvos ră 
Unâ zoă Eztvov menos etn* Zuse 0: Eniaridy e e 7! EI - 7 2 xai Ecaigiiioy, roy awrăy rozoy 6voudtuv Dedu” zăv 
ma zodi A 94 RI n Sat pev Enigrioy za), Our OD oluloa Vnodetduevos 

măv Eeivoy, ovia 705 natdos îhdvdave fizamy* ziv 
dt Erarpiiiay, os qi)aza Guprniubas aurdy, eupâxor, 
"TodEuudraToy, E 

i CIIAPITRE XLV. 

Douleur d'Adraste, Cresus le prend en piti€ et le console. Adraste 
se tue sur le tombeau d'Ays, ' 

[lzpâzay 0: ueră zodro oi Avdol, Qipoyres Tâv 
a + vezpoy* dae 0 eîneză oi $ qoveus. Îrăs 9 oyrog 

Tpă 700 vexpod , maptdidou Eovrây Kpoiaw, nporelyow 
Tăs xeipas, Emraracoztai Hr 2E)£W0y 78 vezpâ 3 
AEpoy 7iv re mportony Emyroi guupopiy, uai âs în 
ezetyn Tăv xabipavra dmododezos sint, 0508 gi ein 
fiobztuay. Kpoigos 0 zojruy droicae, T0v ze Adpu- 
Oroy narotareipet , painap înv €y zar oiznle Tozoure 
vali Deer 1ipdş awzoy" « Ex > pd Ecive, naoa ati nâgay 

+ ? » + pâs A , i ? Ț 

Tv Olari, Ene0nh gewurod uaradindteig Odyarovy. Rig | 
Di ov cu pot 7050e z0i auoă atzioş, ei uh dao dizay 

9 2 . 9 + a. 7 bd 1 UA eEepydaao diă Bey 20 zis, ds uot za mdăze 
npotoiuarve ră pe)oyra icecdat. » Rpoigos ut vu E Oval, 9 Apoi 
EOape , os oizăs ii, 7ây Eovrod maida" Adpnozog 3t 
e ? - 7 Y ve [3 1 - e 
5 Topdie 705 Mie, ouros Oh 6 povevs uiy 705 Emv= 

- 9 2% , Pi oi x FSN 2 
700 ddehgeod pevâusvos , qovews dt rod zabipavyrog, 
eneize savyin 7ây dudpomooy îpevizo nepi To Giiua, 
Gvyyrioozăuevog dvdpesreoy eivau ză arurogiteide Bapu- 

e . > 7 -.._. . Gvpqopurarog, Emuroy emraraagălei 7 mup6a,
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CIIAPITRE XLVI. ” 

Crâsus songe ă attaquer. Cyrus. ll envoie des deputesă divers 
oracles puur les €prourer. 

. Kpolzos 0t €ni 0uo irea 8 ntBei peydo zadiioro 
Toi na0og tosepnutvos. Meză de, 4 Aorud sos z0u 
"Kvatdpro i ipeuozin zacenpedeioa v UT:0 Rupov 70U Kap- 

6yco, al ră râăy Ilspatoy npâpuara auEzvdueya 3" 
ntvOcos iv Kpoicoy dmerrxuge” îviânge 9t ts good, 

ei us Oywauro, ziptv peyd)ovs pevtodat mos Iiocas, 

xara)a6siy auz avtavopirny Ti Buvaur!, Mera dy 
Thy Dikyorz) pavery ayetza amenepăzo 70 pxvnloy 
TO Te. Ey Flat, za 705 Ey Ayn, Oramiulaş 
dovs dan, 706 pă £6 „Aclgobs teva, Tovs 0: €ş 
A6as Tăs Pot”, Toys 05 Ec Ao9iwny* oi 0£ we ș 
tmiunovro napă se uetdpeoy | „al apă Tpogesrzw „oi 
de râs Muoinains £s Boapidast. Tayra Ey vu Tă 

Einună pawiia , îs Tă dntnenibe uayevoduzvos 
Kpotoos. Aung CE apă Auuova dmtorere d)ovs 

xpnzouevovg. Atzeure CE merpebuevos 10 pavele», 
5 mi qpovioiey, Gsp ei qpovtova Tiv d)nOniny eune- 
i, , , , , 

Deta , Eneipnrai ogea Oeurepa miurcoy, ei Eniyewptot 
eri Ilepoas orpareveadar. 

CIIAPITRE XLVII. 
Les depults consultent le mâme jour. Reponse de Voracle de 

Delphes. * 

Eurecddpevos CE zeita. Avdoicu rade dminepre îg 

Try Gidrerpay TOY Zpncenpiey* dm Tis ây Tiutong 
dpundeost Ex Zapoiov, ard TauTns Tipepodo-tovrag 

703 d0rndy Xp6vov, E22T00TĂ ÎnEpn ypîicQa Toiri 
” 

AproTaploisi, ETretoTEOYT AG 0 Ti Totiy Tub tiot 5
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a Avdâv faaiswg Kpotgos 5 Adudareo* doca 9 ây 
Exaora 7 „Xpno pico „Beorica 3 Cuyypavaptvovs 
&yaqepery map tauzdy. -O zi uiv ay Tae Domd zâvy 

- Xpnornpimy t0tonuge, ob „deyezar mpăg oidauv” & 
"0e Achgoloi ds îeilDoy sdyioza îc7d pipaoov-oi Avdoi 
Xpadăuevor 7 Be, xai Emerptreov ză Eyrera)utyov, 
i Iludin ev EEautzpoo ză Dee zdde* 

Vida îjă Vâuuov 7 prd aci uEspa daddeorş 
xal 100905 0vyinut , ul od Qrotirros ros. 
0âpâ “pa Es ppivas 3)0a 4poczctepivato Peăns 
ZVoptyrs îx Xaiză du dpusiuse zatzeat,; 
7 zadzăs pi Vnizaporat, padzăy 8! Emirate 

CHAPITRE XIII, 
Les deputâe de zetour., Crăsus reconnait la vâracită ile Porarte de 

Delphes. - - - 

Taira'o0i Avdoi 'Boziodonz Tie II0izs cvyppaaa- 
HEYoL> Gixoyo dmdyzes îs zăg. SdpOus. Os o: zai 
o. ci neprraunbivces Tapîoay , DEpoes Tous Xpn- 
Guois, EBadra d Kpoicos Enaaza dyanslaaoy exp 
76 cupypxpuizmay. Tv pt î ovăty 7pogieză ue 
0E, Cs ză Ex Asha fizovci, ainlza TpOsEUYETĂ 7e 

* xal mpostdtEazo, vouicas uodvov eva paryziioy ză €y 
Acigoiar, dz -oi eEevoiuse 7ă auzbs enoingz. Erelze 
Yăp Oh Qiineue apă ză Xpnoriipta 7owş Beotporoys 
Qudtas mi vol sây TMutpeoy?, îunuavicaro zotide” | 
 Ervofzag ză d ut xavoy tEcupeiy ze zei erzopiza=. 
Bar, -yedsbimo za dpva xarauâtbas , ună ce -aurăg 
£y der Xa, yotdzeau €iOnua emis,
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CIIAPITRE ALI. 

L'oracle d'Amphiaraăs satisfait Egalement le roi. 

Tă pi 0î ca Apă ciro 7â  Rpoice Expiicân * 
xară e ză Apgidper z05 „pariu Azăzpuau 04 
Exo ina dai zoig AvOoigi £ E/praz zorizaat zzp 70 
ip E: voparbdutver. 02 20 dy cudt modro 2 spec, 

o Ey îi dr zat zoiro Evopuge pauziioy dVav32g 
txrăcdar, 

- "OHAPITRE L, 

*Sacrifices et -prâsents ollerts par Cresus au temple de Delphes. 

Meză 9: saira Duciza pepădipar Tăy 9 Achgoiet 
Oeăv iddazezo. Xrusyea ve 7âp 3 ză Byowa adurat. ze zi- 

„a EBuce, )ivas ze Ezrypzaws ua. Eno /lpnusa al. 
prilas XpusEas at iara Topoupear 3 zal dâvag 

wmizas Tvphy peyă)ny, zartzate, diziluoy mtv Bey 
pădâc zi Toorgi dvzurigestdat” Avdoici ze nâci 

 Tposir:e, Bis Ta 2yă ai wy zoize 5 zi, Exo Et at 

ozos..55 Oi tz râs Duains £ apă zz03, va ayedutios Xa. 
gâ din)eroy, Apumhivdua € E ausoă csâharuve? > ect pă 
Tă poxpozepa Ti0tEmy Fsard)avazay € Eni Di ză fp pai. 
Tepa 3 “prdaraca., d Upoş d; zazostaia, dpiducv SE 
Enromaideza val Ezazd * nad souztuxy zic dou Xpuaob 

_TEocapa, Tplzay pure) ayzay Ezaozoy Doe za, ză.DE 
dida duri ta evz0d „puaod araduiv 'Sed)zca, 
“Enortero Di.xal toyrog ciuda pua0ă dizigdav. Edoii- 
0 Gzadpiy zăaiza dea. Oizog :5 Io Enetre 
xozezalezo 6.€y, Ac)roigt.p55" 3 nasânize ab TI du 
ni Eni po zoioiza pro pad Vy peizaa 9 
7& Kopwbioy Oriczvpâs*, Ezrov pcabpiv & 9opov xpt= 
zdhaitod. Anerdn păp au0d reraproy îpurd)ayoy.
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- CHAPITRE LI. 

Details sur ces oflrandes. 

Enrredtas 9: 5 Kpoicos raura, dmeneune îg Az)-= 
gous, val 7dde d))a dus roiai* pnrâpas 0Uo neyădet 
ueydovs, puceoy uai dpupeoy* zây 6 uiv Xpuceos 
Excero Eni 0ebră Ecudyzi îe iv nd, 6 0t domupeos 
En” dpiorepă, Merezwidngay i val cura Ind zây 
mb narazatya!* ual 6 tv xpacog uetrat Ev 76 Ka- 
topeviay Oncaupă, Eno aradui tvazoy fpirădavroy 
xai Ei Cuddeza ivi 6 0: dpyuptoc, Eni rod rpowntou 

- Tâs 7owas, goptny dupoptas EEazocloug* Emexipvarai 
Jăp Und Achqâv Qcopavioai?. Daci 3 ur Asgot'. 
Ozodpov 705 Zaulow? Epyos eivat* ai Er Cort” oy _ 
yăp 70 Gwyruăy oaiveral uot Eppoy eiva?. Kai mi0ovg 
Te dpyuptous rtcaapas dntzepibe, ot &y 78 Kopricay - 
Ongavpă cară: zar zeprifavriprae Ouo avedaze, pi 
dE0 e zai apyupeoy* 36 7â „puate Envyiparraai 
AAKEAAIMONION, pxptvcoy eva avădnua, auz âpdâs 
AEpovreş. Egz 7ăp nai 7odro Kpolcov. Eri-/panbe di rây 
res Acâqây, Aazedaruovloigu fovhduevoc xapibeadau * 
70 EnOTouevos 7ă ouvoua , ou EzipvâcouauS, A) 6. 
uăv naic, Ov od riis garpbs piei rd J0op; Acxedarpo- 
vi Eori* oy păyrot Tây Ye Teptbpavrnplcav 0y0Erepov. 
Ala ze dvaliiuara od enionua no) „anenepue ua 
TouzotaL 5 Kpoicog, xai Xeyuara doviipeat uzdoTepta * 
xai On ai ywvatzg etdo)ov xpotoy zpirnyu, 7 Ach= 
pol 7iis dproxdnou Tis Kpoizov eixdya dEyovat etvar?, 
Ilpos 0£, xai riiş Euvroi puvatrs ră and Tiis Oewpiis” 
avcânxe 6 Kpoicog, val Tâs Lbvag.
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CHAPITRE LII. 

Prâsents envoyâs ă Voracle d'Amphiarais. 

Taira uiv îș Ac)oobs dnenepe. Tâ 9t Apgieiper , 
mvOcueos auzoi sfu ze pesti val rw ndtOny, ditOnre 
Oăzoş Te Xpugev râ, duoios val aiypiiv Orepeliy râgay 
Xpvoiny, ră Evariy mia doyypaut 2 duios Xpudeoy * 
ză Er xal dugorepa îc îut 1 veiueva îv Ono, zoi 

: OnGaioy & 76 vn z0d lopnulav An6)wvos?, 

CIIAPITRE LII. 

Nouvelles r&ponses des oracles , au sujet de Ja guerre projette par . Cresus, 

Toia: 0t per pt)dova: zâv Avdây raăza ză Câpa 
Es ză ipă tveze))ero d Kpricos Enerpurăy ră ypnoTipra, 
ei crpareunrat Eni Ilfocag Kpoicos, vai ei Twa gipa- 
zăv avdpây mposftozo clov. Î; dt dzirOuzvor €ş 
7ă anenturânzay oi Aude dyiecay ră avad'iuara 
Expecvzo zoîgi ypnornplotai Deyowres* « Kpoigoş, 5 
AvDây ze rai dd) t0vtavy Bages » vouicas ra0e 
porii eîvau podva £y dySpsmotat, Duty ze cita Câpa 
Edoxe 7âw ttevpnudrtoy, mal văv Uptas Enerporă, ei 
orpareuntat Eni Ilipoas, vai et sua orparăv dvpâv 
zposbeoizo cuuuayoy. » Oi pl zarărae Enetpozeov. Tây 
Ci uayrnioy dunoripoy îs rară ai pâuat Gwytdpa- 
ov, npodeyovcat Kpoia, îi Gipareinrat zi Ilipgas, 
pepăt)nv ap pu rara)ăcai”. Tove 3 EDivooy ua 
Totărous cuveGov)eudy o! Ebevpovrar gpidous mposBe- 
cda.
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CHAPITRE LIV, 
“Presents de Crâsus â tous les Habitants de Delphes. 

Eneize 9% dyeverydârra mă: Otompomta Emudero € 
KEpoiaos, Umepioân ze 7oigL xpriGznplotar* TA Te 
cănicac zara)jăe zii Kipoy factinizy, Teulas auz 
ecIIv0, Ac)eotiş 0 wpeerai, stvBdpzuos abrăy ză 1îi0os, 
var” dodpa dia ozazipai Enaczoy Xaucad. Achool di 
di zourwy EGocav Kpolaty zai: Avdcici Tpopavzniny 
mai dredeiny za mpocdptii! iai ttetvar 7â:Bav)optue 
aurây yeztada Acigoy Es zăv dei Xpâvaye 

Ă CHADITRE LV. 
Cresus consulte sur la dure de sa monarchie. Reponsa de Voracle. 

Acpnoduevos dt zove Aslpow 6 Epoicos, Expn- 
> s . - Jenotăbero 70 spizou, Iimeire 9 On nage)aGe: 705 a + SI pi . - . x paveniou ahndntay , Eveqoptero: ariz032,. Enepoza Oi 

Tăde Xpnsenpiabouevog ei, oi RodIxpămos Eau. unu e . , Sf 
apyin. E 0E Iudin oi xpz sdde” 

AN wîuiavos feziizăs Midas pEacar, | 
»ai râzi, Avdă rodabos5, mohăpuăa map? Epuo»t' 
Qeuzery , pusi HEzsti-a prd: aiGeto(av zuudg stuct, . 

EN ! | 
„CIIAPITRE LI... 

Cresus. songe-ă reehercler Pailiance: de. Sparta et d'âthtnes: Les Lac6dâmoniens descendaient des-Hellânes „et les Athniena des Pâlasges. limigrations des Hellcoes. - | 

Tojzoai €)0odat zoigi. Ezece. $ Kpoiaos' mroddw: re 2 i , ww 3 7 ez 32, A uăhaza mosu oda, Elton utovoy 00 pt. dus 
avdpâc Pacisuceru Mâdoy* cu” Gu: aurăs,. od0t: oi |: 
tă auroi, navocodai.xore ris apyiâic. Merd 03 zaiza 
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€ 

Eapouzuse iozaztuy,, og, du Fo)iway. Duvaz ăizovs 
. , - N ea 

tiyzag. moozezicauza Qi)ovs. loTonery VE, EUpLozE 
A 7 *. mA , : o + 

AzrsGapauloys nat. ABryaloys Tpoigovas> Tavs pi 

705 Acwatzad yEyz05 zous 0 z0d Îmytz03. Tadra o 
, * - + 

Îv mă mporerorutyat, tovca ză dogaioi să iv Tleda- 
o e at Asa ao - 

Oyrad, ză Vi Tver î0yos. Rat 70 ut oudapă 10 
. , LA N , 7 a 1 o 

eEeoproi" 70 de oudunădazey aupra. Eni ui Pap 

Asuzalovos faau:ios oizze păy sii, POrr Eni 0: 
, - LA Cr n e 1 LS 44 1 1 

Awpoy 70Y Ti)nos, Tir und <1i) OQocay Te za 70Y 

Qi)vuzou pbpnas a7)souea 0E Îaziauzrr” în dirăs 

azioubzudos ş tzyiazp: Und Kadusiou, cizza. € 

IlivSua-y Maze0dy zaeăgeucu. EyOedeeu 0 auzug Es, 2 
. . - v 

Apvanidz. uestfn, za Ea zâs Apuari0o0s,09zcag £e, Ilshă- 
> > . 1 Li ? . 

măâwmaoy Ed0du, Acopuziy EzAniBa. - 

CHAPITRE. LYIE. 

De la langue des Pâlasges. Les Atheniens Vovblient en devenant 
„ Hellenes. 

llzcwa di phăzoai îecay oi Iledaayol?, 0Yz Exo 
dapeziwş erat, Ei 0E pe cost zezucrpdjaveu Deer 
soia vău Ezi îcigi llsdacyây, rây Urip Dupenudu kpr- 
ryz mod oizedreu, oi ăuoupol 407 Voay z0lat vă 

Acptedat 72)sousvotgt (otzeov 0E mawzadra. pă sii 
yiv O:ocahtăzy 12)soutyry ), pă Ti Ildzziay ze 

zai Bvd Iedacăy aloe: tu E)):asis n oi 
ouvorzor Eytvovzo AOnvalorat, vai dz da. Ile)z- 
ayraă €dyra rohiauaza sd otivauze pire6aha * ci souzolat 
sexpampousoy det digera, îcay ai Iedaayot fipEapoy 

- păncay ifrces. El zotyw fu nai rău zorozo să Île- 
Îz0yt16v, 70 icezzăy E0uos, eu Medzoziziy, dua ză 
peza6o)iă zii E6. Elânyas vai zi pâaaay uezeuade.
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Kai păp dn oăze-oi Kpnorovrărat 0u0auoici zây vău Opeag Reproizeoyrav eiai dud/)oago:, oc oi II) axm- voi, aşic05 ud-mocot* În)odat Te, Gri, Toy fvelzavro 

" D)ocons Xapauriipa ueraa 
Toro Exougi €v ev)azi!, 

ivoyreş Ec rabra ză Xopia, 

CHAPITRE LVIII, 
Comment les Itellânes se sont agrandis, 

To 0t Eni Peoen 
XOTE Ti aură Ox ypterat, 6 
Tocytodiv piuro. dnă rod 

and Gutzpoă co 7 dpi 
milos zây £0yoy 70338 :, 

” ? > ., » ? 1. HE, Eneize eeyezo, alet 
s Euo! xatagaivaratt etvart. 

4 ă >: 9 , Ilzdagpiuoă, £ov doeves, 
Y Cppecuevov, c%Enrare îe 

, uă)iera TpOszEX Op 40 Tay aură za d)oy E0vioy Pop6donv cuyyây, Ilpos 9 ay Enorye Qoztz 030: ză Ile)oroyizăv E9vos*, tiy făp- Gapov, obdauă ueyd)os avEndiivau. 

CHAPITRE LIX, 
Pisistrate , fils d'Ilippocrate , Gtait alors iyran d'Athânes. «Prodige arriv6 ă Iippocrate aux jeux olympiques. Comment Pisistrate s'empare de la iyrannie. ÎI est chass6 par Mâgacles et Ly- curgue. 

* Toyzay Oi 9 7 E0ytny ză WE Arzizăy uared- uevdy ze ad Oeonaautvoyt Enuvdăvero $ Kpoîcos Und Ileto+grpaizou rod Înnozpăreag, ToUTov Toy Xpovov Tu= e pyveoyzos AGrvaloy, Inrozpsrei V2p; Edyzi i0ecăz, za Dzoptovr ră Ohsunta, TEpas Eptvezo piya" Bugay- . i) 2 ev, > - + - Tos pap aurod să ipii, oi )eGnreg încorezeg > zi xpeâv > 3 1% TE Eovseş Eundzot val UOaro 
Unept6a)oy. Xiduy 93 5 Aa 
xal Gengduevog ză TEpas, 

5» diueu mupoe Etecav, vai s rEdaudwoş RapaTuxycby, 
Quye6ou)evs Înnozpărăi ,
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rpăTa pi povara sezjotoriy pi dcadat îs ză oala * Te pr , , RA 
ei 0 supadvit Exo dzurepa Ti porziza Eariţuzata* 
zal ei Tis oi sppăvet Ey rats, roitoy dmzinaadau2* 
0x06, Tadra Tapawtzayros Xi)uvos , zei0ea0a BE- 
le 70y Imnozpaărea * :evtodai oi eră zaura 7ăy 
Ilewigrparoy 7oizoy, 65, ozagialivu 70 Tap)oy 
val 70 Ea 705 ntglou ADrvala?, zai 769 iv Tpoe- 
oredros Meazhtos zod Auualwyoş, Tv 0 E2 ro 
TEOlou Avzoupyou Aptarodată 200, ATAPOVÂGAS Ti Tu- 
pawidai, îipeupe rpieny orăgr Eu) tag 3t GTaGiTag, 
za 7 d5pp 70 Urepazplay npoarăs?, unyavârat 
7oLă0z. Tpouaricas Emuroy re nai îptovous » age es. 
TI ApopliI Tă tepos, îs Eznegevros 7owş ex0povs, ol 
i Edauvoura Es d-/poy tiBelncay dnodtoa Oiidey * 
E0tezd ze 705 Oriuov quaxiis 705 Trpos ayz0d zvpiigat, 
npoTepoy ebOozwrâgac îv 7ă mpos Meaocas pevouewm 
orparnyin”, Nigauzy ze Ed”, ai d))a anodetduevog 
ueyăda Ep. 0.0t Biuos 6 rây ADnvaloy ttararn= 
deis, Edozt oi râv dară zara)tEag dyopas, Tojcavs, 
oî dopugăpot piv ouz EptJovco Ileugigapăray, 700VY1Q6— 
pot 0%. Zu)coy păp zopuvas Eyovyres einoyzo oi ămoey, 
Swpenavaasdires 9t ouro due Ilztciozpizo , Eoxoy 
Try axpono)uy. Eyda 0h 5 Ileoiozparos îipye AOnvalay, | 
oyre Ttuăg Tăs tovoaş guyrapăbzs, ore. Ctaua ue- 
radă aş * Eni Te 7oigi uaTEGTeGt Eee my 70%, 
X00uEay nad 7e val eu. 5 

CIIAPITRE LX. 

Megacles lui oflre sa fille , et Vaide „au moyen d'une ruse,â ren- 
- trer dans. Athnes. 

Meră& dt o m0dd8y. ypăvoy 1wuzd Cpovicayzes ol 

h
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ze 705 Mepazdzovs gracrârai zal oi 70 „Avzopy09 F 
eEc)auvouci pu. Oro uty Tlzioigspazos £ Eoxe 70 2p6- 
zoy ADiuzs zal Ti zupawlda oz zăpra eppiboue- 
yry Edy dnt6a)e Oi 0: tăcddcavses Ilzgigsparoy, dă- 

215 Ex venst-E Aldo! Eoragiazay. Ilepredauvăpevog” 
£ că orăgi 6 Mepaez Ene, € Eneenpuzevet 70 Ieciatpăre, 

ei, Bosdorrd oi Ti Buyartpa” Exery pozira îni Tă Ty= 

gandi. Ey0etzptvov 9 zây. 260 za îuc)oyâaercog 
îi zoyroot Ileotozpdzav,, pin ecua On Eni ză va- 
250 npăyua cundegraroy, &s E căpiozo, pazpă* 
„Enel ye drerpiOn 2 madarzipo ou Papedpou E0y20g 
ză Ed)nvezdy, Zâv za Detubepov, zal sunbins Dinu 
„ArendazepEy0 7. po * ai noii zdze e gUrot îv Ăbnvalt- 
0101, 70iGt TpToLGL eyouăvoust tva Edi oo  Goginy 
gala 3 7oră0e. Iv 7 Ciu “6 Natonei Ay poi, 

zii ovvyaua îv Pia *3 ptyados. ad zeoctpy TnXEoY 
dnodsinovoa Tpels Qazsu us uzi d))os eberdș. 

Tayrny Ti paza GrEvdcayTes zos)in 1, 26 Xpua 
eBubdoytesy zal 7podebayres oyăua old 7 Euzl)e 

cUnpeTEoTaT0y $ qayteadae £ Epoueay î Aauvoy 25 To.dotv, 
TpoOpăuavs z(puzas mporepubavstsy oi ză tweraduiva 
Tyopeuuy îs d doru ăretaduevot De E ovces zoud3e” « 
Abavaior, fuea0e yadi vw Tgiospazoy, TâY aVTĂ. 
7 ABavain TUÂGaG a drălpiămou păhora, zartăyei 86 
Ti touriis dzporo)u. » Oi uiv di radra Dragotreovreg 
Edezay* aysiaa 05 îs ze Tous Ofipous păzis anlzero 3 Os 

ABrvzin Ileugiccpazay zare” za ol îy 7 07 ei, 
szwBouzvot Ti) puvatza tivau cibeny Ti 0209, Trpostu= 
“movzo ze zhy daworiau, aa :202zouro iv Jletaiozpazay,
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:  CHAPITRE LII. 
» Rupture de Megaclâs pt :de Pisistrate. -Chasst de nouveau, Pisis= trate.cherche du secours. 

Amo)z5cay di zi zupaviSa TpOnrp “76 cetonudyn. d 
Ilesiozpzzos, AT Iv duc)oyinv ZI Tpâs Mevoezdia 
Veapevrv pazei st Aleea) tous zihy Bupzzepa 1. :0la 

- dă maidov tc oi irmagyâvztoy vezvitoy, ati doro 
vo Evoițicov sivuL râs iDxyzonbtov?, 03 Praid - , “e 2 . - + + 9 -WEvo3 ot vest IX 13 YOYO "ȚIVALADS. TEN, 

oz Epioyesă ui. Tă ude vo poza Ezguee caza i 
puvâ” paza de, eizs iozopaicn, xize aai vu, pater 
ză Eouzâş pnrpl” -0E, ap dvopi. Tiv Di :dewcy zi 
Eoze ăziăteodai pis Ne oioepăzoy?. Opri 0£, îs 
zi ye, zazal)docero zh Eban rotau-osaoustnat. Mer 
Dioy-0-5 Ilerciozparoş ză Toiupeya Er? Eur, drea- 
)ăocero 2 ră Xopns 7ă Tapănat).' Amirduayos Gt €ş 
Epepray', i6ov)ejero dua soia cuci. Janleo Otv 
uni Wxicayoş”, diazrăgla nico Try zupavylda 
evGaira fipewpoy Dorivaş fu 70 modioy, aletyiş ce 
TEOnDEazd € aj su. Iloddây A: Hed mapazy5uzop 
Xpiuara» Onlaior inep:6a)ovzo zii dis ză paud- , ii eee pa, - 70y. Meră 08, 05 102) d-ra izeiy”, ppivos Oizy, val 

. i . ua >. > + A Tr. * A 1 MAL :0P1 Asnizuzo es Thy uăzpdov, Kai “Vap Apietot 
produroi zinizoyro :t Iledorowioov* “za Niiieda zu pe a 2 „a , - » 7 PA 8 "avip aripvog 50z)avcis, ză vivouz “19 AyDaust, 
„Bpodvuiny msican mapelxszo , vouigag-ual Xpânara 
za fiv0pars.: 

CIIAPITRE LX. 
Il-marche sur Athânes. Paroles d'un devin 

E s
e
 

Epzrpins 9: dpurdevzeg, 0ă Edendzou izeoc?
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dnizoyTo Onioo. Kai 7 TpâToy Tiiş Â- Tur io owa. A Ma- 

padâxa. Tv Oi 7 T0YT 76 XW0p0 sg Grpaoredevop- 

VoLaL; ol ze Ex 70 diozeos craciârau dinin0720 3 dia re 
Ex TO Cipo mpostbpeovy dia: î Tupawis Tipă Edeude- 

pins îv on T2070TE00), Oyzer pi dă ywyniiloyro. Aen- 

valoy „0t oi ex 705 GOTtos,: Ecoş pi Ilegiorparos ră 

Xpuara îi pepe, . zal , uET&ITIS s Eoye ] Mapa, 15 

ov ov0£va eixey. [meize 0 învQovzo E 70 Mapa- 

05yos auzăy zopeveodat îni 70 digzv, cutu 9h fon- 
tovai Ea” ayroy. Kai ourol re mavotpazti îi fiay Eni 

Tods Zara zal oi. duş i Ieoiospazo, os dppuney- 

Teg ex Mapadâvos Vivay Eni TO datv, 3 T0YWT0 Duyidy— 

TE drizvioyrat Eni Ia))nvidos AOnvaing ip9 vai 

sarea idzyro ră dmat. EyOxăra Oct Tour Xpeed= - 
pevoş* Papiozazat Ileoor, 7păze 6)  Apgiuros 0 Auapuzis, 

Xpnauodd:yos d ave, ds oi mrpostiy pă Ev tEautrp 76- 

Ip 3 Tăd dizoy * | Ş 
m aa . . . 1 

Eppuriar 8 6 f6)os, ză 0i Giuruoy îxnentraarat * 
Viva 9' oipigovat cehnvzirs Sud. ryATĂse 

CHAPITRE LXIII. 
Pisistrate rentre la nuit dans Athenes. 

Otv 4 oi îvedtov pă rdde. Ilaoioaparos dt, 
zul)a6ooy 70 yproripray, nai qăs Vireadai rd xpn- 
G08, Enăye vii grparriv, AOrvaio 0t oi Eu 70 doteoş 
mpos poze) zecpauutvor îcay dh înwzaira * xai 
eră Tă piere perekErepor aură, oi iv rpăs xUGovg > 
oi CE mzpâs Yrvoy. Oi 0: auqi Ile:gigspzzov csnecdvres 
7ous AOnvalouş Tpenovat. Devpdyzoy DE TOUTY, Bov- .: 

dp &0abra coporărny Țlevaiorparos Enireyvărai 
Gzcos pese dadeiey Ei oi AOnyziaL, Oiegredaaptvot ze
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2 eiey. Avai6ezg os mzaidag Eni îrzovs, Tpotreune* 

oi dt vara)azubayoyzes z0ws QEUpovTas Eco ră Evcera) tva Srd Iletcwarpirov, Dapoiery re nededoyreg, 
val arta Exacrov în! ră dayzod, 

" CHAPITRE XIV, 
II aflermit son pouvoir , et purifie Delos, 

, : TletQoutmy 0t ză AOrvaluy, oz 9 Ilsgiorpa- 
7os 70 Tpizoy yu A9fvas, ejditoae 7 7upawlda 
Emimovgorgi ze mo)deiee, za ypmudzou aw)d3oc., zây 
utv aurodey, câv 03 dn Xipuuivos norauoă Gywdy= 
7y', Guipovs se zâăv Tapaueryzyz6y AGryalay pal uă 
auziza GUVCYTY maidaş da6oy, zai ZATAGTÂca; îş 
Natoy (vai păp zaeny 5 Ileicigspazos vazegzpilazo 

. A x. o)tuw, zai Eztzpeve Avdiur), Tpds ze zu coyzorcu 
*Tw vizoy Aî)ey vabipas Ex zây del, valipas dt 7 a 3 - - - de. Tr” îccy Ezorg 05 ip0Y ele, Ex, Toizev z05 = 
pov Tavris tzonytas 7owg Ye4pos, erepopes îs d- - -. 

3 . Joy xâpoy si Aday. Kai leigz X705 uiy Eruotuvyeva % 
; e i . , 1 cv. - , > p AOnvalov ABnvaluy 9: oi UE E TĂ pan Enenzbae= - e mw >_a 1 p e FA > a ca, oi di atv peră ADzpoeonăicay Epevucy Ea Tie 

cixnine. N o 

CIIAPITRE LXV. 

Les Lacedemoniens commengaiezt â prendre le dessus dans leur guerre contre les Tâgeates. — Reformes accomplies par. Ly- curgue, ” , ” 
. . 

. - Tos pty vuy AOnvalous soraăra ză Xpdvoy Toizay . . - , 
x - Emuvbăyezo 6 Kgoigoş vaTEyoyra* ses di AaneOauo- 

viouş En va Te pEpăday TEgevrizas vai Edyzas Bon - . 2 . 1 + > „T& 7odtue xacuneoregous Tepenziwy. Eni pă0 Acovrog € 

fagoeicuros vai H-/nowdcog Ey Îmaorn, Tous d)dovg
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70)£uowg crwytovres oi AaredatudwaL zpâs Dever 
zac pnyvove Tposezratov!. To gt Ezu mpăregou TUT, 

. . . . . e 

vai vamovouzaroi dgay oxediu mduzou E))ivowy 
vază ze oqtag abroug, zal-Ecivoai ăzpăsuruzar” „ Mert— ” s 
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Doxiuow ay0p0s, 2280vyzos Ec;Aedgous în 7 XpraTrâprov, 
€ % Fo » 4 2 ; 4 e > ? , os esfiie eg ro ueyapov, evâws îi Ilvâin dee zaige * 

Hzes, 3 Auzdonryz, dă TOTI. Rioye 76, .. 
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nodeuoy Exora, Eyouariae vai Tperzădaş. nat Gydat-- 
Tu, 1rp0g 75 TOUTOLGI 7owg Epdpous" za pEpouras tornat 
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CHAPITRE LXVI, 

Les Lacedemoniens consultent Poracle sur la conqutte de PArca- 
die. ]ls marchent contre les. Tegoates , et sunt Battus. 

Oizw uiv ueraGaldurec ebvoutOncay. “Ta 9 Ay= 
? p b en e H 2 e : 

XOUp0) ce)euricayzi ipoy etexpevat . aifouza MEX 
)as. Oia dt E ze xopa ciudă > aci mit aie Gl 
peu dudpâv,:cyd ze Edpauaut aisiza, mai eiOnvtOncav:. 
Kai 04 cei oăzezi dniyoa ficvzgin dzetup dă varza Xp GU) 6 . 

i gpovisavres! ApudOwu mptocaves eva  ExproTnpude=.
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Azo za Ten: pazoizporoy: 6aztrzolat 
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r m * a. , Găa £ Teza, izoi 709 vnăy sîs Alias AOnvatnş . 
Ypeurduevart 

CIIAPITRE LXVII. 

Ils consultent de nouveau, La Pythie leur cooscille de rapporter 
” â Sparte: les ossements: d'Oreste, 

. 
> . + 1 1 2 7 , Rază uty. 9 zây 7 Ozepoy m0)euay wing, aiel 
= Î 1 . 4 "7 “ je. nazâş at0)eay z0ds zac Tesefzag. Rază 03 zây zar 
- , a i FĂ Azi Aa Kgoigou xpivay; val mhy aEayOpideo. se val Api- 

z0y0s Bacrzitrir E Aaasdaiuay » Tia oi Îmapzrăzai 
YaTuTEprepat 76 T0)£uw E;pe0veaer), Tpizwp Tode pe- DAL în 
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e A zEoy vevolaro, HI 0 Iuda cot Exone, Tă Opicze > Ă - . . dă - Tod Aautuyavos darea Enapayoutyovs. de dt dyzupety 
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. , e po 2 A. PI - Ă 
cun vioi ze eprjtara 77 Ozny Toy Opeoteoy Eneunoy 

acizug îs Deov e Enetpnoopevovg Toy Xâpov, £ 7 vEouro 

6 Optcsns: Eiporâs+ dt zaura roci Bconporae Ag= 

pe 3 Iuda zdde * | | a 

- > , - 
Eoz: ziş A pzadirns Teptn devpă îi xăpa 

E duzuor mwziovat Gya zpazegiig Va” Gad 3 
xai TUnos dusizunos , zal mi” Eni Fipast vizate 
E0' Arpuuzprinuidin xasiyer puciloos aiz* 

„_7ă9 cu xoprocâutvos Teying erruzdfpo0os topo 

„ds 08 zal raira tizovaay oi Aamedaupăntot del xov 
râs efcuptaros 0udtv Bacaoy!, năvra Ouliutvot * E od 
9 Atzns, 7609 apado:pyâi za soptvov Ir aprenztov, 
dvebpe. Oi d: dyafo =pyei. ei. 7 dorâv, cEvdvrec în 
7ây înmiov aici oi mpecâurarot meyre Ereoc EudaTov * 
7ods Dei zodzoy zâv Emaurov,'râv âv îti Eu, 7âv 
INTE 3 Znaprenziuy 7 2008 dvanepropăvovs ph 
E)iwuewy did)ous d))a?, 

CHAPITRE LXVIIL 
Lichas decouvre ces ossements ă Tegee, et s'en empare, Dâs lors, 

superiorit€ des Lacedâmoniens, 

Toyroy dy TâY dvopă Ang vede £y Teyin, x xal. 
ounuxin Xpnoăuevos za dogin. Eoicas >ăp ToYToy 

zâv ypâvoy Erniputins mpos roy Teyeirae, €X0âv 8 

oda, eOneizo aionpoy eEe)avvopevoy * za £v 0ă- 

pari 719, dptav mă TrOtEGuevoy. Ma0oy de pu 6 xal-: 
xeus dnodopătora , eine TAUOĂpEYog od Ep zeu 

« E xov dv, d Eetve Aro, sinep eldeg 76 rep E, 
xdpra ay î0pates, 6 dnov* viy ora TU Xovets Bâpa : - 

ToteUevos Ti Epyaciny TOD gtoipov. Ey 7&p îv râde 

de)uv ră aulf pptap morioacda > pusa iii ud
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cas ge, cu Jose micu, » O pi În oi Eee Tănep 
îmmee * d 0£, Eroaș Tă De” Jânevar > e gwye6zi)ero 70y 
Optozea 4 Td Ocorpăzuay 7odrovy eva Tă0E Gup6a)- 
)opeos 70 podztos d Quo 6ptuy Qucas, Tous &ripovs 

cdptoze tcas* ză 0t druova val Ti GȚUpXI, T0Y TE 
7unoy ual Tdy dizunev” zăv 03 ttedauvduevoy GiOn- 

poy, 7ă muz Ext miuazi veluevov, pară Totdv0e 7 
eizălovy, 5 xi -xaz vOponay GiOnpos dyeupnrat. 

Pup6a))ipevoş i zaira, nai dela Es Zraiperj 
Eppate Aazedaupoviotsi mă 70 Tpiipuz. Oi 0e, e4 
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dnunduevoş £6 Tepeny, za gpaltov zi 9 Evo Cuugopii 
7păs 7ây Jadizea Epic dodo rap o Ez0+ddvros TI 

văi Speo i os ve prose > EvorztoGa. Avopitas 
dt zoy Tăqoy, za T& daria avh)itas, ciXeto gEpoy £ş 

Xrăprny. Kai did Toyrov 70 Xpvov » 64005 Terpi)aro 
d), 70028 „hasuntpeepot 76 7zo)tuc Eyivayro oi 
Aanedatudnot. "9 0€ Got al î no) zăs IIedoncy- 
vâgov i) xatotpaupiv . 

CIIAPITRE LXIX. 

Alliance entre Cresus et les Lacâdemoniens, Prâsents de Cresus. 

Tadra Oh 6 zăyra zrovdervăpevos 6 d Kpoicos Encuze 
îs Endprny dyedows Cp ze gipowae 3 za 0engo- 
păvovs ouuuayins, € îneeăuevis 2 ze ză Deer ppiw. Oi 

E): EMovts, e spor « Ezene futag Egcicos, 6 Av- 

0âvy ze val d))oy E0vio> faateis, Depov sdăsaf 
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CIIAPITRE LXX. „ 

Present des Lacedâmoniens A Ciâsus. 

Toyzou za dy etuzucu oi Mozedatuăytot. zis Guuuar= ” ” ” 

tg o. 
iny tdetavra-a ua, ăzt.2u mduray aștag porplyas E) 
Dâvaa 3. aiptera qidoug. Kai zoăra ptis aura Aaaa Ezoiuot Erapyelăauzi* zoăza 0E,, TOLAGă eo parăez i. N7. 9 o 7 EI 9. Xotdzeay iodiow? ze EEoday TAG auTEş Tept TO. xetdac: 
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dt âv zal oi dmodopevot dios, driruevot Es Îmăp- 
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Tu &s araigeleincau Ind Lauimau, 

-  CHAPITRE. LXXI. 

Sages conseils de Sadanis ă Cresus pour le dâtourner de la guerre. 

Rază p£y vw» zăy upncăpa oYza Egye. Kpotăos de, 

ăuapriny cad yenauud! , tmorteco crpaeninu Es Ka 
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, “ CHAPITRE LXXII. 
L'Halzs separe les deux empires des Mâdes et des Lydiens. 

Oi 0: Kannadua ind E)fvov Buproi âvopdtoy- 
Tat* Voay i oi Zuproi orar, ză piy 7iporepoy în Tltp- 
cas dota, Midoy zariinoot 7oze dt Kupow. O pp 
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7ns ăndons” piizoş 5005!, eulodve dvogi? ntyze ueparu 
dvatsipobyzat. | 

CIIAPITRE LXXIIL, 

Cresus marehe sur la Cappadoce." 1 veut venger son beau-frâre 
Astyage, dâtrân€ par Cyrus. — Dos Seythes, relugics en Medie , 
servent â Cyaxare le corps d'un enfani, et se retirent ă Sardes! 
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CHAPITRE LNAIV. 

“Guerre ă ce sujet entre les Lydiens et les Mădes, En faisant la paix, 
„ Algautes donne sa fille ă Astyage, îils de Cyaxare. 
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„ CHAPITRE LXXV. 
„Cresus passe TIlilys, Thales de Milet ayant dâtourn6 le cours | | - du fleuve. Ă 
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CIAPITRE LXXVI. 
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[e - - - 
“Kupos VE, cezipas zăy tmuzod Dipazăy, "42 “TrX02).a= 

4 x: re » -- e m "Ey 7ouş perati viztorag areas," îrudimo 'Kpola. 
e - . 

Ilpiv dt ctedaeuvew dppicat zâv ospaziv, iuias â- 
a : 

puras îs zous Îmvag, Enepâză agexs md Kpolgau dnt- 
y ” pa "e _ 

orăyat, Îoyeg uEy vuy oz Eneidoyzo, 'Kinos-0t os dat 
? - a 

xeTo, val avreorparoredeicaro Eocico, EBaica îv zi 
“Tlzepin yoga Enepobaro rară 20 iopugivS 57097) Mt
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Xns 05 zaprepiis pevouăng, ua meddy0Y duporepav 
Todd, 7E0ş ovdtzepor verfoayres OiioTnoay, vurtog 

» ? ? Di , Y. 4 2 . 7 enehQouons. Kai ră uiv arparontda duporega 0Ure 
> ? . 

Npovoato, 

CHAPITRE LXĂVII. 

Cresus rentre ă Sardes pour lever de nouvelles troupes. 

Kpoicos 0, ueuqeis zară ză mhădos 70 Euro 
orpareuua! (1 păp oi 5 cuu6adby arpards rodây 

îdaocuy îi 6 Kupov ), zoizo peuobeis, os ră Vore— 
pain ouz Enewpăro Envy 5 Eipog ;' dmrilzuve € 7ăg 

Xdpdis, & vo Exuy, napaua)icag uiy Aiyurriovs 

zară rd Bozo (Enoicaro păp ai Tips Auaauw Bag 

deuoyra Aiunzov gvppuzyiny 1mporepay iep npos Aa- 

vedauovlous ), usroamewbăuevos 0 vai BaGuovylove 
(za -7ăp npos TouToug aur EnenoinTo Guuuzyin, Eru- 

păweue dt zâv BaGv)oviay zăy ypăvov 7oăzoy AaGuwn- 
70$), Enanyelas dt al Aaredarpowlows Tapelvar îe 

Xpăvoy aro, dhicas re Gh zoyrous, uai Th Euro 
“ov))efag orpatriy, Evivoro, 707 yeruâva rrapels, duat 
7& ip. orpazevary Eni zous Ilipoas. Kai 6 tv, rara 
Qpovtcy, dos amizero Ec Tg Sdp0ig, Entre wipuras 
xară' râs Guuuaylas?, Tpoeptoyras îs TEunToy privat 

guhepeadai îs Wăpdis. Tăv di napedvra ua paye- 
Dăuzvoy GTparăy Iltpona:, îs 4 aurou Eerytnds , niyra 

antig Ougrtdage, oudapă înigas pri more dipa dojta- 
voduevoş viro napan)ngios Kipoş ehdon ni Săpdts?. 

CHAPITRE LXXVIII. 

Prodige elrayant. Cr&sus envoie consulter les devins ; la reponse 
p'arrive qu'apres la prise de Sardes. 

Taira exdepoptup* Kpolosp sd npodoreoy năy ăptov
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, a a e . tvendictn. Patru di cizăv, oi Îmzor ueritvsec Tâș . 

- vopăs veucodz, potztcyzes zace. Î0dizi 93 zoăro - 
7 

T » ka . 3) 1 Kpoicw, srp vai 11, Eoote cEpas elvat, Auzlza Ot 
, 

% + 
“ae 

» 4 3 
. Ș Enepre Beoroonous îs 7oyş Esnpntăs Tedungciwy. Ari 

xoutvorai 0: zcici deonpănotei, za uadaiai ps Te) 
"pncGiwy 70 Dee Enuaiyiy să ip; oua cEe-Evero 
Kpoicw draz,pyet) act. TIgiy 7ăo în ozico. CqEzş dva= 
ThâgaL Ec ză Sdnois, fo $ hgcigos.  Tedunoateg 
neo zdde Epoăay, cipuri a))d0pooy mposdorauay 
eivav Kpoico Eni zii pr, dmirduivoy 6 TodTey 
zarea rpegecdau z0g ezyoplaJs heorceş dor eivau 
Vâs salva, înnov 0t, modturdy se zal întduda. Te)- 
WnGGE:G ui vu raira Urezotyano Kpolou %on du 
1073 0VIt um clOdzeg 209 4y mepi Xăpdis ze val 
auriy Kpoigoy. 

Pa CHAPITRE LAXIX. | 

„Cyrus entre en Lydie. 

Kipos 0, abiza dmehaivarsog Kpoisov eră ziiy ă | 1 e > - , 4 e . VIS . pan? TTI VSYouEvny €y TA Ilzepia, uazdowy Wş anedgag 
pihoi Epoicos Oacztdây zi Gipazoy, fâou)suouevog 
eUpioue pâpus ot eivai! tduvary e Ouvarzo 7ăugTa a A 1 > Ozuze e - a ET Tag SzpOis, zply î d zurepoy hisbiiva zi Av- 

+ . - L7ă * 0 Thy Ouvauty. „Ss 0E oi zadca tdote, val Ezzoiee 
xară căxoş. E)dcag 7ăp Tây Crpaziy €c zh Avătav, >. fe 70 . , i - pa . ayTos d-yedoş Kgoico cdn)i0ez, Fydaăra Kpoicoş €g 
“Gnopiny nod)iy dniyutyos, fe oi maoă dt y Eo-e Tă 
„&nopiny noliry antypios, ds oi napă dota toc ză 
Tpiyuaza îi îs arog zaTEdduze, dus Toys Avdoye 
cEye tc nări. Hy GE zoiroy zây Xpovoy E0yos cu0ty e 

y îi. . ” - &v Ti Acin oise adoetozepey, ctze a)upbTegoy că 
5
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 Avdlov. Il 0t udyn ogtov în dr” Înnw, Voipară re 

îqăpecy peyda, vai absoi îgay inmeveadai yadoi. 

 CHIAPITRE LXNY. 2 

Bataille livre sous les murs de Sardes, Les Lydiens sont vaincus, .: 

. : Sardes est : assiâgte. 

Ee ză nedlov i awve)Qcyroy zoo, 7ă rp0 705 dOTEdg 
B - 

4 

> pi N asa 2) 7 a. + Lg Oa 3: 

“tori, 705 ZapOrnyod, Eăy pia ze uai Wu (0 d 
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vuară Dozalzy 7019), ExDadra 6 Kăpos îs .ei9a zove 

Avods fe pân TaaGoutvovs, zazapendfoas Tiiv 
e, 2 7 e 7 i e ? . E] > . 

(nov, Enoince  Apr4y0u Umodeutvov aydpăs Mda, 

700,05. Cca 7 carpa 7 Emuzoi elzoyz0 GiTopopot 

TE val G2EVONOpoL 2dp:0d0L  TaUTaG RĂGAG dhicas, za 

dnei mă dixdea, divdpas Em” aurăs dute innioa 

"orodiy Evearaduiuous, Szevăaag Oi aurols, npostrate 

Tic d)ns oipartăs npoityai Tpos zis Kpoigoy înno, 

- mii 0 xapido Enzodar zăy metoy Gzparăy Exeeve* 
apt e 05 705 dz + - dou GA 

ănuode 0i zoi netoi Enezate mii TăsaI ÎnR0y. ds: Ve 

oi moiyres Ourerdyazo , Tapaijecs 36 uty ch)oy Ay 
Aa : ” e A - 

Băv pi qetdopivov » uzeiyary duza zâv uma0Gy prd 
i - € > . , CE) : 

pevov, Kpoicoy 98 arrâv ph uzetyery, undă îi cuddap- . 

Gawăuevos duiintai. Taia piy napaiveai. Tg dt ... 

zapili)ovg Erate dvzia Tis ÎnT0u 7îv0e elyezav” un 
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)ov innog qoGtezar, pai 0Uz GEyerat pre Thy i0Eny 
IA . | : > LB 

„ars 6ptuy cuze ziy d0ul) 6opariouevos+ AvzoU On 

dy zouzov elveztv tozcâmazo , îva ro Kpolao dxpaz0y : y ZOUTOV elveuey EGEGODIGTO , va 765 Kpold EXPNT30Y : 
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dogparzo săpissa 76 uauidov oi Vrzot, val eidoy 
aweds , Orlov dyigs Z7pEg0Y, Buiz pDapre Te T& Kpoloo 3 
îns. Oy păvor o î pe “Audo) 70 EvDedrey derdoi Aoav" 
a), os tuzdov 7. pwvousvov, anodoatyzeg and d 
înmoy, ziboi scici Ilepoase auvi6 do pie det, 
TIE00y 709 dipqos po 7700269, tzpnovzo oi Avdoi. Ka- 
rernOEmeş 0 îș ză eâoş 2 „ Eohopatoco Und 76y 
Ilepoto». : 

CIIAPITRE LXXXI. 
 Crâsus, enfermâ& dans Sardes, entoie demander du secours 

ă Laced&mune, 

Toicu pi dh nastorizze TO)ogzine Kpoigos 9, 
„Boztay ci Apeuey ext uzzpiy Ececda zhy Tohopzira, 
Emeună E 709 celyzos d)dovwg appehoys € 25 7ăs Cuuux-. 
zias. Oi pi ze 7pdrea0y Dertuzoveo, Eş Tiuzzay 
piiva îipospeoweis avh)iyeadan îs Sipdrs* moizowg dt 
 sEneune ziv sayiarav Oieca Pondtew, cs mohop-, 
4sopevoy „Kpoicay. 

CHAPITRE LASXII.. 
Lutte des Spartiates et des Argicns au sujet de Thyrce. 2. Combat | 

particulier de six cents hommes. Les Lacâdemoniens demeurent 
eniin vainqueurs des Argiens, - 

Ee re Oh y zâg d)das tmeume Gupuz icre, za 03 
e za Es Aauedaipevz. Tois 3 zai awoiai zoigi Enag- 

TTÂTAGL AatT” aryzăy 70dz0v sia 7 Zarea GIVERENTODISE E01$ | 
. . . . 2 . 20502 7pos Apyzious, pi pipa pe: Ey 
Tis 7ăp Oupeare Taicas , îcucas Tâş coat 

ns > dnorapdpeot topo oi Nest II 

ae câ 3 zoâs core mpa i „î ze eye 
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Bondnozyzi d d: Appetoo, Tă GoezEon. ncaţivopăra 

îBaăra guyiârcay Eş Dope; auyeidorses , & şse îprn- 
10Gi0uş Eza zepov paxeoacOau * Gzdsepa 9” ăy: Tep 
Vovrar, ToUziy ciyai 7y pay + 70 0E mdiidoe cd 

! „0rpazcă ana)idociada: £ Epaizepoz, es Ti Eur 70; not 
zapapăvaty aponboueio' 702 efveze, Eva pr, Tag 
E0YTGY T63Y | Ospasont dy, Opâbvreg ci Ezepou Ecocuutvous 

7oWs GOtTEp0Y Enapimotev. ÎwyOsuevor dy zadza, 
analieaoyz0 * hoyeides d £ Exarepuy Snow mBeyzee cuy- 
£6a)ov. Mayoptvoy GE Cqeny, za Pelouevoy izonadio, 
Uneeimoyro ză „pă £ EZazoaloy psig * "Appetoy ue, 
Azboprezai Xpopuos . AarzeOaiovioy de, Copuctne. 
Vriedeicâroay dt cuzo vatâs eneABoueng: Oi, tv 0 
OJo zây Apyetov, € cos vevznzdzes, Edzoy 6 To Appos” 5 
dt 7âv Aozedampovioy O0pudâns, oru)eu 2Uoa zove Ap- Si 

” pelav VEApou6, za pospopicas ră Ordo 7pâs 70 Ewu- 
705 Grpasănedoy Ey TĂ otet cixe Ewu70y. lutpa VE. 
Ozvzepa napiioay mwvdervduevot pupozapot. Tewg pă 
9 auzoi Exdrepot îpacay vez * dEporee, ci ps cs 
Emurây ndeives Tepryepăvaau oi 0£, zous pă anogai- 
voyTeg Pegeuydrac, Tăv 0t agirepoy zapapsivayea, zai 

“Guu)evoayra 70ş Ex etvoy VEZpOUS. "Tedog 0: e Eu râs pr 
'0oş Cupmeaăyreg tudyoyro. Ilegdyravy o za pgoră- 
po 7odâv, Evizoy Aarzedarpânot. Appeiot Ev vv 
and 7 zoyzov 705 ypivow zarazetpăueJot Tag egală 
npăepo, Erdtyae tes z0piîhyTEs, Enotiigayra. „YOuoy Te xai 
arăgay, ph Tp6a =poy Oacwbaw zor Apyeloy undeva, 
rd zăs pwvaizăis dot Jpuzogopioet, mpi ăi Ouptas | 

 dvaabatytau. Aavedatdnot E ză Evauria ToUtwy 
tQcyro vduov * ou pap 10uyTreg 7po Touz0u,. And 7oy- 
Tov zopây. Toy di Eva Meyovat Tău repede 70, 

Tpenzodiay 3 Oopudtdy , aioxuvopevov AnovooTeery îs 
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- 7 e e 7 1 Tiige Quptzoi zazaypicaalai Euuzdy !. 

mapeny, tă oi cul)ogiriny disoDapuryoy, cură pe 

Q
 

CIIAPITRE LAXXIII. 
Less Lacedemoniens se disposent ă envoyer du secours â Cresus , 

, quand ils apprennent la prise de Sardes. E 
> XA - 2 > , y Totoyzwy E TotGi Înagrurrzo EVEGTEDTO)y Torpuă- , a Moe. > , 70, Tize 6 Sapornyds âpvE Oeouevos Kpriow foneery 

- 
. nohopreoptuo. Oi di duws, Eneize înuQovzo ro pu= 

x0s> 6puzazo Borbier. Kai cot ăn Rapiozevxauivotat, : 
zal veây tovotny troluray, 1)0z dn avpedin > os 
Dcrot 7d zeiyos 7y Av, vai Eyorzo Kpoigoş opun- 
Beis. OSzw Oh curat ut, cuugopi fomouzvot payăi- 

„Înv, Entravyro, 

CIIAPITRE LAXXIV. 

Comment Cyrus sempare de Sardes. 

Sdpoueş 0: focar de. Eredă TEGGtpsezadezdrn 
cptvezo pian zohopzeoptw Kpoiao, Kupos Ti oîparri 
Ti Emuroi, Oantubas Înntas, Tposize, 76 mprhzo 
emi6iyr 03 zeiyeos Găpa Oozewy. Masa di 7070, 

7 - - e » 2 Teronoautuns zis orpasuie, cos 0 mposyopee?, 
TG did)ry neauptvoy , cehe Maipdos Enzipăro npos= 
Gaiveoy, 7â oivouz Tv YporiOng, zază zodro zăs dzp0- 

> . “ Todos Ti cbdzis tztzazzo Qudazos* od 0 Ti Ge 
3 

€ 
4 . 2 . : - . - . > J0, arsă zoăzo ui dă ast, Azozouoş se pp cz 

TUT 7 dzpănodusy vai cucyos* ză căt Mine, 3 mod n DOTOAIS3 7. MaXyoş TA An4/neg po 

zepov Pagieus BapOiroy, pair că mepriiyerze zi fcvra, 
763 oi îi ma))zerii Exene;, Tedunaatoy Oizacăyzay, e 
ReprevetyBiyzos 705 )toyroş 70 eîx0s, Ecovzau Lapoteș |. 
avă)wzot. O 0: Ming ară ză di)o zeiyoş mepteveluag, |
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T ua Erie 7 optea Tâe dxpordhos Ă senina. 

ToUT0u, (5 Ey pax Te pal en congy" taz dz 7pos 

ou pese zerpauutvoy săş 0) tos!. O ây9 91 Ypord- 

- Ong obzos 5  Mpdos, i0o 7; TĂ îrpozeozin 76 za Au- 
By zară Toro Tâş cizponghsoş zarulăyra Ei awviry? 

, 
dumdev paranuhabetaay, za dvehăpev, împacn zai 
îs Bupă eBdlero! „ Toze 0 On curs re avaGeGiinee, 

za ua” aură c))o Is tpewmw ySizeay. poe 

CE cuxyâăy, ara În Sapăis za Yăwuzcav, 4 ră) Tă 
doru Ezoplzezo, a 

CUAPITRE LXXXY. 

“Le second fi!s de Cresus, muct de naissance, recouvre la parcele 
au moment oă il voit un soldat pre â feapper son pere. . 

Ka” aură 0: Kpoigoy rd0e Eperero. i ci zac, 
70U al mpiepoy exeuyicOny, sa po da Enteuâs, 
o A 7 - 
dpuvoş 2. By Tâ wy napelboieg svzozoi 6 Kpoiaog 

+ » % > > 

70 7 ș aUTây Enenoinse?, da za sag putiustos zai 
Oh mal Es Achonus magi euroi dnendugse x, Xpnoousvovge. 
H 9: IluQia oi eime cade? 

„Avdi mpăuos 5 7z0)d Pa0s3, pia viu Kpeise, 
uâ Bo3)zv no)ysuazoy îi duă Gouar” danviy 

raudăş pbzpgonăuov. T69z ca 703: obioy &upis . 
Eupsvat. Midea 3 “păp 29 îuazi Rpâzoa dd). 

Auzzoptvou 0 rcă  zeiyzos, fie păe zây ziş Ipotoy 
dhopiozas Kpoiao dos AROzTEIE0I, Kgoicos E 
Optovy Endra UT âs Faptovons auuțapăs" TONE 

, . . n) » izee 0udE zi ci Orimape$ Tapet amo zvse * 6. S 
aie cUTos 5 dpuJos dog ELOs Ercyza zây Ileognvy, va 

Qiouş se uai zau0ă Zina Gota sie QE- dâpore, 
ph „Tele = Kpoiaoy. » '0izo i uty 0 Toro rpîăzay ec0z, -
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Zazo” user De 7ozo 0 Er huze său moră ppdiiy Tiig 

CIIAPITRE LAXXVI. 

"Cresus, place sur le bicher, se rappelle les paroles de Solon, 
dont il „repete plusicurs [vis le nom. Cyrus, â qui Von rapporte 
les anciens avertissements de Sulon ă Cresus, urdonne d'etein- 
dre le feu, mais on ne peut s'en rendre malire. 

Oi 0 Wep ds ze Gh = î0dis £ iayo0y, zai aărăy 
Kpoiacv etosypuza, dptavza -tsca a seozege ecazideza 
zh Tegcepserald sua îpepas 70 opener a, acră! 70 
- pn âpuiy Te paranăicaza Ti) EDIT0I papa 

doxây * dacorcis 0: ayzây oi Iltpzar, f-ppoy mapă 

Rigoy. 6 ds, CUG; Tupili) pegd, avecicaze 
îm? absiiy zi Kgciacy se tv ntre  Gedautva, za die 
îzză Audi map” awrây maidas, 8 văr Epoo eize În 

ca vaconnty Dz0y dzeo 0, cize zai 

cuyi Esuredia sa De 9) size zal mubâueo s T0y Ttozăcoy 

eiyau Ocooi6ia , mode ciyezew dueliGaae îi rhy Pup, 
fBovdduzvoş sidiyar si zis ur Oz puazcau 705 ui 

Zooya pazazaut?yau Tây uty 0 morii Taza* 78 

d: Kgoico, £ iczedzi Eni ză. 7wpăs EşehDe 7, aaizep £ 
az Edyzt Togol, 70303 5 ddoraz, ds oi ein 6 dz! 

eipnuăvo, ză « Aindcva eivat 7 Lodyzoy 6)Groy. » Os 

de dpa pu mpoaziivat uz 0 dizsjeeripeudy TE val cyt= 

ozevătavza tz mo) î iz pins? > Es Tpis âvoudgan 26 
uva, Kai zây R5nov Gezode arsa zsisăoai og tou 
Ye as Enzioroda * în Kecigay, îiya soUzay Entza)ioto” 

zai 705 posede aş crepourăy, Kpeicov Gi zecos piy 
Gupiiă Eg2t Epozzuevey* pică i, 3 isa pndbet 703 ei-. 
zsiy” «Toy ay Ep 20 TUpĂVOIGL Tapozriunga urydi= 

do ppinuza 23 Dies £)0ziy. » 6 E cu donpa 
icoale, mada € Ezetposz0y Ta sous. Amapedyecow di
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aură, za do Tapeydray, Eleye Oi, coş 79e ap 
iv 6 55, Ey ADnvariog, zi „Benoaueyos îyTa Tov 
EcuTod 5)Eoy dmc9). zupigate, oia dn einas, 6$ ze aură 
naya anofeGizat Tânep Exetyos, eime , 0Y0£y ri u2))ow 
Es Ewurăy dep î î îş dnay 70 avOporzvoy, zei  pdota 

9 
Tows napă ogiau auroisi VozEoyzag 6)Eiovş eivai. Toy 
Di Kpoicav raira arnnpicadau * mis 0E 7 nupăs 19 ăp- 
pes, zalecda za reptid paza. Rai zov io auoy- 
gavra T6y ppnvioy 7ă eine Kpoigos, per poa Te, 

- xal Evyboavra dr uai auToş dporos € Ey d)doy dv- 
0pwozov, Jevope £v0y Emuzoy evOzupovip ovz : Eddeou, 
Codoyra mypl Di90in, 1 mpos re Tovzorgi, Celoaya Thy 
7iaw, ual Emodetdyevoy cos oV0tv ein 7ây îv abpomotet 
doca)iwş pc, z2dzuewy aGevvya Thy Tagiosuy 70 
xatduzvoy Tip, ai zarabubabery Rpoîccy ze iat 7owg: 
ueră Kpoizoy. Kai Tous, Tepooutyovs, 0 Ouvacbau Er 
70 ups Enuparidat. : | | 

CHAPITRE LXXXVII. 

Apollo, i invoqut par Crâsus , fait tomber une . pluie qui cteint le 
bâcher, 

- Bgaăza deyezau 5 Und Avdâvy, Kpoigoy uadcyra 7 
Kgipov uerăyocu, os dipa mdyza pă dvopa oGey- * 
vUvTa Tă Tp, Swapius Qi ourtri varadaGeiy?, 
Emboaodau 3 7âv And)ova emuza)edpeyov, ei ri zi 
xeXapuapeoy 3 ayzoă topita; Tapaariivat ai 
bucasai Hu) Ex 705 Tapeduros za409. Tov pt, Qa-: 
xpuovrar Enuadizodai ză Qeoy* ex dă aibpins TE val. 

mveping cwdpapear € tEcerlynş visa, zai yetuâva Te 
xatapbayivat za boat Ydari Aaâporare zaTaGGs-. 
adivai ze zi zupiive 0iUro 9 peboca zăy Ripoy, 6 ş .
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ein 5 Kpoigos za Beopi 15 za aynp dadăs , ratat 

“Giozyrar ayrây dă Tâs ups, ei ipeodau 7ăGe” u Kovige, 

zis ce pay ve puse, iii âv Sid Eu Gtpaztv= 
Găuev0 ode dusi și i)ov Euoi xaracrăyat; » 6 
cine * « O fois, yo madra Ezoniz ră GĂ tv 
ciao, Tă îpsmură 9: zarrodatuouia* aistoş 9: 

zoisov txtvezo 6 Edăfuy 0zdș, indpas nd 7pa- 
Teuegdar. Oydais p&p ozo dudntdş tori, Gsrusl mo) spray 
zpă eipns aipezrar, Ey ut o Tă oi maldeg z0uş 

e . Â 
„RaTEpAS DanroyaL" î 0: 7, oi actpes T0IUs Taidaş, 

Y 
. 

"Î)dă rara Baiuogi 40 ide 19 0Uro paviadau, » 

CIIAPITRE LXXXVIII. 

Dâlivre de ses e fers, Cresus fait remarquer ă Cyrus que les. soldats 
qui pillent Sardes n "emportent pas les richesses de lui Cresus, 
mais celles du conqudrant. 

6 păv zaâiza Eee. Kinos 0 aurăy dizas udaiai . 

TE E2rWs Ecvzod zai zpra £y modă zpopunbia ete, 
antbpabe Te pe zai Uz0s za i zepi Ezetvoy 

„ ddureş 7răyres, O 9: umoln Exduzvos? » îcuyos 1. 
Meră dc, Emozpageis Te zat i0dpzvog "obs Ilfocaş 

ză 7ây Av0ăy dezv zeparitoycas, eine” «O Paosd, 
xdrepo Depr zpăs ge ză vot) zvryhim, în Guyăy 
Ey 7 mapedrt Xpâ; » Kopos 0. puy dxpatovca Ezedzue 

„per & cu Basdatso. 6% aicivelpobza, )E Ep « Oyroş 
îmohdăs pudos și zadra Gnovdă mod) Eppatesaui » 0 

0t eime * « [low ze Tiw ci Dtrordtet za piure 
ză că Dvagopeet. >» Kpoicos 6 cs dusiGezo * s Ore 125) 
Thy pf, oize Xpuara « ză tuă Braga zaibet* ovdty răp 
îuoi îi zoutoy viza, A)dă mtpovai ze al d ovgi 

ro N | „E ii i m
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CIIAPITRE LXXXIX. 
u conscile ă ă Cyrus de faire reprendre aux Perses les dpouilles, | 

Kupoo Oi Entue)is 5 EpEvezo ză Kocicaş eins!* „esa 
Vencățeyog 0: 7oys î)ovs, eipezo Kpoioou ă 7 ot 
Eyopep 27 zoioi nos suutvotgt. O ci cine” « Ezize uz 
Goi Bâzau 903354 cat, dizaă ei zi Evopă o zăsv, 
ruaiyera got. II “poat, QUIS Edyzts Wpiozai, siat 
siypiuazar. Îl, y ev 7oirovs neptiOa ş Ba taprăzavag 
za aTao Jonas x Xpiuaza ueyda, 3 aid: Tot 22 XITGI 

Enidota! pe aa * âs A TO Teora zare Ja > 70Y- 
Toy 1 Tposdeveodai zot Enavacinzduevoy. Năy Gu 7: oir.G0 
50, ei Tot dpicze Ta £70 Ey. Kaz t00Y 76) Oegu- | 
GUg0y Eni naos iz 7Udasi Qudzizave oi eyoyrary 
î:pâe mos Eagepoyaus ză + Xpiuara dnatpeduevut 3 Ss 
doza oaza Eat Vezarevdivau zâ Al, Kai cu ză 
cet 04 cre ydiceau fin dna ape sduzvoş Ta pipa * 
za Exelvor, Gupordysec mortar gi dizara, Euduzeg 
îpofigovat. >» : a y 

CHAPITRE XC. 
Pour seule grâce , Cresus deinande qu'il lui svit permis „d'envoyer 

ses fers au temple de Delphes. , 

Taăra dzoiay 5 “5 Ripos, Umepâdero , ds oi Edoxee 
cd Smorieodar. Aivaas di no))z, ua tyretdduzvoz 
Toia Vonvzăgorai Ta Kpoltos Une'Azazo ezuredcery, 
ef ze pis Rpotaav 70 *« Raoice, d avapTnuzyov? ge ay- 
Ops Boso 7 „orară: Epir val Enzae zotsery, aizeo i 
Ca, fra Pouheaui Tor evicba îrxpauzizat, » G s; 
cine” «6.9 Ceara, Eos uz xagusi poza 7ăy, Becy 

2 7 Edăriucovy Tăy Ey criunza Gey. năhoza, Ensi-"
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A , 
_ prada, nipara 7acds 7ăş mi0ag, ei EZomari zoug 

€ NY 
“EU TEOtEUITAS vOu0s azi ci.» Răzo Ș

 Ss EcDETo 0 Tr ot 
4 

"20370 Erenyopevoy azpatziorzo. Kosă isos 02 ai 272)4))6- 

“mos Tă0ay Tli) înys0ă drunterv, za 2609 paza gi 
+ 

zs Ura cugictas, za uăez Tara Xyzdinasa , al 0ş . 
. 

nah 5 Tâ uazyenlto, îgspuseuaazo în! |liogas. Acpov 
* 

E rara, naseGaryz ayziş mapatseiuzyaş! n 
dz6 Tare ovidizar. Kăcos 9 Jihdaaş cir 

royzau zece mam duzi, Kociaz, val d Dow 
zod d Exdazose Din.» (is 0t causa iunuza 6 Kpotgos 
Euro 767 AU0Oy Ec Azhrois cvsse) deco, îercas za 

TEO Ext Ta 4405 Tây zb0dv, cigor&, zi că st Era 
Gyuerat zoict parenicise endpas Kpoiaoy Copazeis- 
GQa. xi IEpzasi 0ş ZaTaTaugovza Ti Kupa Xa, 

ți 

ivai oi 70 

„d îs oi dunolina zoraăza pe 00) Geavuyzas Tg 

nidas: rade ce Enewporây, val ei dapizzotat viuos 
eivau zoisi Everett. Deoise. 

CHAPITRE XC. 

Reponse du dicu “ut reproches de Cresus: Il n'a quă se louer” 
d'âpollon ; sil n'a pas saisi le sens de Voracle, ce n'est pas le 
dicu qui est coupable. 

AN A 
Aztroutvotai 0: zoîgi Avdaiei, za deyouzi “să 

7; Eyre zduăva, Ti) IlyBiny De cea cinei zdde* « Ti 
RETpOUtYrI petpay duvară egz dncg vpizuy za 0sg. 
Kpcigos dt piurcou avios* duaosdida “iza, îs E 
Dopugdpos lipaze)eăios, 30 povarenie Eztondpevos 5, 

egevevae 7Oy deor-irea, za Ezye Ti Ezetyoy Tape ci . 

2£ oi Tpostitsvzay. Iloo9uucoutyou 8: Ackizo, dus 

AI Vară Toys zaldas 7035: Epoigo - pevotso să Zaza. 

" mddos, uat pi nas” azi Kpaizov, ouz, 0103 za = Epavezo 
naporyeripeiy uipztse - Gaza ds Evtdozay asa, Irizazo, 

=
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xal Exapizară ci. Tpia pp Ezea emave6)ezo 7; Xap- 

diwy d)oow" zal zoo Emordou Kpotcos, &s Uare- 

po T0iGLEzEGL ToUToLgi &)oys Tis nerpoptns!. Acurepa 

9E 7ouzoy, zaoutvo aură îmâpriae. Kară 0! 70 uxy- E T0U500y, 7 u i Ta TPHEGE e C HU , 

Tiioy To vevouevov, ou 60005 Kpoloos utunerat, 
7 7 o e ? 7 A A i , 3 9 ţi 

Tlponyopeve pap oi Ackins, 17 Gipateunrai Eni Ilepoas, 

„peyet)ny dpi adry zosadyaery. Tiv Oi Tpos Taira 
Xpâv> ev ptldovra Bov)evecdai?, Erelpeodai reuavzae, 

7 L] e Di 1 : . 9 2 3 

YoTepa Tiiy Eouroy în 7hy Kupov )eyot do. Ov cu))a- 
ea x e , so . “e ză » 
&y 0£ zo pnE, av9 Enaverpouevos, Emuzăy airioy 

dnoparvizo. Tâ val ză zedevraioy xpnornpratoutvp 
eine ză eime Aoking mepi îutdyow* ou0: zoizo ovvtaBe, . 

„Hy pap dh 5 Kipos ovzog juiovos* €x 27ăp Ovoty oua. 
GuosOyewy eeyovee , pnTpos cipev0v0s marpos dt Uno= 

decoztpov. Îl piv păp iv Mndic, ua Aorudiye 0uydnp 
700 MÂdry faottos”. 5 dt Iepons ze îiv, val dpxdue- 
vog Un Ezelyorgu* ai Evepbe Ey zoigi dnaar?, dsonoiva 
Ti Ecouroi avvolzte. » Tadra piy îi IlvGin Yezpivaro 
Tolo AuBoia:. Oi dt cărâverzary Ec poe, vai dry 
Veray 76 Kpoicwy. O 0t duoucas, cuve Emuroi 

eivau 7iv dpaprăda, wa ov z0d 0205. Rază piv Oh 
iv Kpolgoy ze dpxiy, ua Loving Thy TpOTnY dara= 
orpopiu, Eoye,0rw. 

CHAPITRE XCII. 
Des presents de Cresus aux temples de Delphes et'd'Âmphiaraăs, - 

Kpoicwp d€ tori zei dd)a dvabiuara îv rii Edo 
> Fi Ye 3 , - 4 a e. moi, nai ou că eipnutva pobya. E piv pp Oi6na: 

Thot Bouorây zpinous xpugeoş, âv avenue ră And)-. 
> + Lă ov. 76 lounvio” £v de Eptoo, al ze fose ai ypi- 

- 3 1 Ă a Gata zal TV utovwy ai modal” îv 08 Ilponîns* Ti
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"Augaăpzo avidnze, oixfii ze d 
„Xpnudzoy erapyiy, să 0t d))a avabiuaza tE dvOpăs 

| . . DPOAOTOY BIBAO: A, 77 
& Ac)goiar, doris ypuctn ped)a. Tadra uev za Ei 
€g tut 1iy meprtdyca* ză 0” iza) ode zây dyax9nuzzoy, 
& 0" î Bpapyinoriat Mai avadiiuaza Kpoiav, 

> 

Ş 

- 

0 
+ e Li 1 1'e - - po 2vzvouar, ica ze raduiy zai Guoia zoigi 

- 1 . Y .. A + » - £y Apoi, Tă ue vu Es re Ac)zoys Za EG Toy > a 
- ; ca, uai Tăy marpouv 

p
H
 

, 

dea > in = 0 at mp î f 225 o. £pees0 cuGins eXUpou, îs ci, npiy în Bacisicor, due 
, 2 PX , . GTAGIWTNS VATEGTI, Es 3 GUGI:UJwYy Ilzysa)tovzi peri . 

€ 
» cQa mr Av5ây apyiy!. O 0 Ilzyro)iny 4y Adudzze 

1 - 7 2 x a 1 > e 2 7 - ui 7aiş, Kpoiaoy 0z dds)geds cur Gnoptiicptos. Kpoi- 
* [i FI 

?, . Goş Ev 70 Ex Kaeipns 49 pyvaâş A)uzrzn * Ilay- , pt, ap e e -? 7 7aleoy 0E, să |dos. IEnetze 0£, 0dyzoş cod T&T00s, 
4părnge râs dpyâs 5 Kgpoicos, rây dvporov zây 
AXvnpigeona Eni zydoou Eutoy OrepDeape * Ti 9 
ovainy abrod iz TIpozepoy zartpbcas, sdze poz 76 , 4 

» 4 . tipnutym vine îs <ă zipnzat. Kat Tepi uty dan - 
uăzuy Toata eipiicOro. 

CIAPITRE XCIIL 
Curiosităs de la Lydie : Tombeau Alyautâs, 

Ocuaza 0i -7ă AvOla Es GUyppașii od ud)a Exe, 
old se vai dn zen, mapt 70 Ea 705 Tpob)ov xa- 
zagepouivov Wiuparog. Ey dt Eppov. modă ue-nazey 
Tapeyerat, yupis 70 ze Aipurzioy Epyay za zây 
Ba6v)oviay. Ecri avzo0 Audit 705 Kpoigov na- 

„zpâs Gâua, 1că îi xpnnis pt tari didoy ep, 78 
- o. - - - șI > 7 ” € 0E do cîua, ua îs. Etepyăgawzo 0E ur oi 
„ajopaior dudpunot, za oi yerphvauzes, ua ai Evep- 

3 2 : ? a Jatouevai nudiorat. 0upoi 0, mivre tduzeş, îmi ua i 
6 înt 1jay îi zoi ciuatog duo * pal cot ypăuuaza
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fyevezd)arzo , 7ă ExactoL. tEepydazaro. Kai tpalusto 

pezpeautva, 70 709 noudieztay Epyoy Eu hipazey, 

Tod ap On Au0ây Giipov ai Buyazepeg Topvzvoveaut 

Păcat, Gvl)Eyovoat agia gepvăs, 25 8 opoizigazi 

TOJTO ToLEougai. Erodzat 9: aval fourăs! „H uz 

Sâ mepiodos - „705 . oras 705, eici orăoot că 22 0uo 

pâcepa 7d- 9E cupds Ecri 7)sdpa preraidezer, Aipera 

d; £ Execai 705 ciiuazoş popă” > 7ny deouat Avdot dei 

vacy eivat * vadiezat 05 auz Twain, Toyro ev sa 
- , 9 

“TOLDUTO EGit, 

„CNAPITRE NCIV. 

Lois, monnaies inventions des Lydiens. Enroi dune. colonie 
dans la Tyrrhenie. 

, Avăa ot i odpora pe zapan)naloiat piine uzi 
Eres” xopis în ori ră 0f)za rezva zac TOpVEtIOVaL. 

Ipâza 2: pozay, Tv pete i0pey vipiaua Xa 

goi vai ăppipov zobăuevor Expicarzo” Tpâzat de 

val păr doi Epevareo. Pasi d: aus oi Ay9oi zai Tăs 

mauyuias” Tăs vă Geioi Te zali E)as 1aTegTesgas, 

EouTây tzeipaa pevecdat. Aua di Tayras Te cEeupe- 

Oivau 7 zapă ceia doua, zi i Tuponuiriy ănorzicau, 

„Oa Tegi AUG dEpovree Iri Azvoş z05 Mdvec Baar- - 

"dos girodalay i io pupi ayă Thy AvDiny aăaay 7evtobar: 
1 4 XA 

vai 10wg Au9oyş Tis pă, Didier zaptoyzas * per& 

di, &s 05 paieodar, duza Cilnoda, d)dov Oi dd)a. 
eram avâcdau UTE. Btcupcbiwau 9 &y 7ore xai 

7 2609 uzi Tây dorpaăhoy za Tis cpaipns ai 
Tv a))suy parcă zoeryueov ră eidez, TĂI Teo 

câ. Toi:oy cp 60y Tiiv eBeupeoiy oya oiurioăyrai Au-. . 
doi. Iorder» E 22, mpds ză Auăy EEcupăveas' Ti. 
IE y Ezegry 76 Aucosov naiber Tâgay, îva 9 ur, br
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ztouy auzi, îi 0t Ertony cirtzadzu, mauoutyous si 
maxputiov. Totoyze păzit Dupa în” Era Duy Dtovza 

vw. A 2 . > - 

eizogi, Emeize 0: cb dwtvat To paru, GI” Eni uă)- 
09 Ezu Puatecdau!, oz 0 sv Bacidiz ay, 90 „E 3 i ? 

poipas Gddvza Ady rdyzoy, 7)rpăaai » Thy pi îni 
ovi, zi Oi Eni ttddw E zăs yopne. Kai eri ui Tă 

fyery abzo5 dauyavoca 1 pop tourăy Pacita 
mposdocew* Eni Qt si dna))azzopir, 7ă) Emuzad 
zaida, 26 odvoua civat Dupont. Aaydyzas 0 azi 
ua aa ae pa 

Tous ETEpous tEctyau Sa râs opine » zazaSiiyai îs Spig- 
1 , = . . , . 

vny, ai unyavicacda hota, Es ră EsDeuivous 7 
măr, 632 Ci îv XOnaTă Eniz)oz, GROTE nară 

pp ar Ca. e 2 ÎDua 1 „ 2 fiov ze ua păş bena" îs d EDysa modă napaueuya 
“utvovs, amtztaBa Es OuGprrois" Ea oqizs &tdpu- 

a -. . 
caadat mins, vai: cine 7 pypi 70595. Avi d: 
Avdâvy perovouaoVăva aurows Ext 05 fazitos 76 
naidiz , îs omeas derinaye” EX T0UT0Y Th) ETrwovubiry 

, ? 4 , - * 1 1 As 

motevuivous?, ovauaadivai Typony03ş. Ay0oi pi On 
* „Să Ilfzerai dE0oYAmyro. 

CHAPITRE XCY. 

Viârodote passe ă histoire de Cyrus. — Depuis cinq cent vinat ans 
les Assyriens Glaient maitres de la Maute-Asie , quand les Mâdes 
secoutrentle joug. 

a A - - , - 
Emdifarar dt Oh.z0 EyOzize» ui 6 d9yos 709 ze 

K3 . d a IA e 7 7 * + - 1 + 
dpoy, âszts toxy riv Kpolcou doyiiy marei), val Tous 

. » . * a e * 

Ilipoas, Ori 1pore npiaxno Tis Acins. Os i Tlep- 

-giwy perelezepor diyouai, oi un Bovdusyot Geo 7ă 
4 rr . . + 2 a. . s . - 

mept Kănov, az ză cura hiper )p097, vară Trusa 

ypăbo » ETLITĂpEy0s Tegi Rupov zal 7prpagiaş didas 
N a * . - a s. , 

)9po 59os piivaut. Acavpiy do y0vzy zis d Adins 

în” Ezea elzoci pal mevrazoaia a TpâTOL dz ast
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Miido. ipEayro antoraclai * xal 146 0UzoL men Ti € 

S 
, - 

a 
LA 1 

cdevOeoins payegduzyo zoiat Aggupiorai, îytjoyro dy- ! Sp JE 1 pb ” 1 N ? , 3 

ă , , dpeg d» aQoi, ua dnogdueyor TIY dou)oguyny, eu ., 7 1 , br ii * 
) 9 

! ma , CepOncay. Mera 33 Touzoug, zai ră d))a tovea notes 7wUzd zotgi Midog. " 

CHAPITRE XCYI, - - 
"Dijocis aspire ă la royaute chez les Mâdes, Juge dans sa bourgade,. . „îl se fait aimer par son Equite, 

„Bow d arovăuroy 1dvrey aid zii netpov, 0e aUTig Ec 7upawidas meprăddov!. Avip € zoîci Midas: Epeyero donds, 7 ououa dy Anidzns, natg 08 Av Dpadpreo. Ouzog 5. Anidzng, epaceiş Tupayyidog , emolce zordde. Karorznptyoy zâv Midoy zar, ed: ps, £. ză Eourod Ey zl TrpoTepoy Oizuoş, ai - uâ)iy m ai „Tpodupozepoy Ozatocivay ezt0euevog Îoues*- ua! zaira ptyro, £ouons ayouins no) divă năcay vii MnOuiiv, Enoiee, Entotautvog Îzi 76 Oirate Do , o. eva - a , a TO Onoy Tzo)Eudy tg. Oi 9” îi Tâs aurăş uns Ma dor, Spâvreg abroi 7ove Tponovs, duragriy LU Enuzây , $ 7 
: 

aiptovro. O 9: 34, ola uyecuevos dpyiv, idus ze zai ? 7 . 3 3 ? > Otzatos îy. Tortoy TE Taura, Enatvoy eye op O)inrow Tpos Tây modurimy clu, ste nwwdavouevor oi £y Tăou dna Gunoi s Azioung eta dhp pawyog. uară ză | dp0oy'Aruatov, Tiporepov Tepininzoyreg ddizog: 7vY0- , > 7 » > » 7 + + 
Ă LT TOTE ETELTE 140v0avy XGuEvot EPotTeoy rapa TOY. Aniozea ua! aurol Oiraoduevoe * 7Edos 0£, odosui dim Ererpoztoyro, .
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CHAPITRE XCVII. 

II renonce ă ces fonctions; les brigandages recommencent. Dans 
une asscmblce des Medes, scs amis proposent de prendre 
un roi. | 

Ieivos dt alei pwoptvou 705 Emigourtoyros!, ola 
LA . NP, PRI ? 1 po 1 

TuBavoutyaay Tăs Oizas anoGaiyeu ară To £6y, vous 

6 Anions Es tavriv nây dyaxelueyoy, pice zaziter Er 

1i0ee E/banep Tpoepoy Tpozazibeay îdizate, oyz En 

Quay Er. Ov do oi dugiretew, Tv tourod tEnpe= Ya! ei pe 
Amira, zotgt mâdas 9 fnepns? Grudtewy. Eovons & &y 

Gpracyiis „al auoping' i Er no uâlov dă Tăs 10- 

bas î mpozepoy 1% cwe)ăyonaeo oi Mâdo E 7wUr6, 

„nai tdidogay agigi 250 , deoyreg miepi 76y zatnxty- 
Tov, fs 9 E dota, păhora Eee oi 70d Aviid- 
ve gldor* « Oy Ye di, Tpărie 7 Tapedyst Xpebui- 
vot Guvazol eiuev otet ziy , per” qăpe, orâgcauev 
Îutoy auTăy Paotiza” al 0Uz0 Și Te Xopa euvopâge- 
zau, xai ayroi ps Epya rpetboueda, ovi va avopins 
dvigrator ecoueda.» Tairă 1 Does » neiBovar Eow- 
7ovş facieveodas. | 

CHAPITRE XCVIII. 

Dâjocts, su roi, se bâuit un palais; il fonde et fortifie Ecbatane, 

Avriza 0 mpoGadoutyov ăvrwa origovrat faat- 
Jia, 6 Aidzns Ay moddos' ună 1 Tars dy0pâs ua 1ipo- 

Ga))ouevos vai ivedpevos, Ec 0 7oY70y vaTaivioygi . 

Paasa agio eva. O 9 tzt)eve abrow cizia ze 
tvr dia riis facinins cizodopriicat za zpazivai 

auTăy Vopuqăporat. Iloeiai Eh raiza oi. Azdoc* „oi 
xodoutoui ze vo aură oiziz peyd)a se vai ioyvpă, 

6
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tva are Hapace Tâs Xbons 3 ai Dapupdnovg ară 7 

TpETOVGL E4 Tdyrwy Mio zarahetaodat. O de, cos 
Ya CE . > 
20 ye Try doi. 7owg: Mâdovs Iivyrace 2. mohuapa 

noticacdai, vai 7puro zeptoze))ovsas! > 769 dtddzuy Dig 
Gov Eniut)ecOai. Ilz:0ouzvoy 0ă zai zarăra T6y Mfd, 

oizodopeci « zeizea pede Te nad zaprepă, Taăra Tă 
vy, „A p6isoa, zezhIca 3 Ezepov E7 cepe) UZdY Eva 
GTZOT&, Mepri pers aa 9t ou zoăro ză seip0s>, dşre | 

n ” 

. 

tor ndasepog. To tv nou zi nai ză , opiov avpuz- ri 
2 

 XEeL, z0Amvog E0v, ste TorouUTo civat" 7 0E zai pă : 

29y zu enendeitn mada EcyToy 767 Guvanaiirecy 

Eed* ev 0t ză redeuraie ra facuta Ejagiu. zal oi 
Ongaupoi. Tă în aIT6v pEptoTây fgrt șeixos mara Tov 

Adio zuzdav? păhoid, zn.7d peyados. To: pă 2 
Tporou uuzdov oi Tpoparyzâveg ciai zuzoi z0d..0i 
Ceurepav poate 3, 7pizou. OE xYzdav gotvizeot, .7e= 
răpr TOU QE 'uudiyeot, 7 meumzov 0t cavdapinvor. Oira 
TăyTy 75 zizdoy oi Tpouxedyeg, ş, drops var eiat 

: Papudzotai „ Ao gt oi zedeuraiol cit 5 uiv zarap- 
PupopEvovs 5 ge Harte pUa OpEIOv; Exo og 7 mpo- : 

haxeiiuae. 

CHAPITRE XCIX. 

„Cerâmonial sbvărt tabl par Dieci, : 

Tadra po dî 5 Agidans & EwuTE Te relee, zal 7 i mepi 
ră Ewuzoă olula” răv .0t dou Oăuoy 1râpră Credeue 

TO TeiXos ointew, Oizodopneyecoy oe. Ro zdopov 
T6vOe Aniduns pOT0g Eari.6 zazaocnaduzvos 3 pre 
îcteyore 7 apă fBacdca pndtva, Ov ap pehoy GE ndyra 
ptcadai » păadai ze zodia Und undevdg * ngos Te: 

0 EîE 0os 705 ErEpoy zUu)os roigt Tpouz JEG. pouvotai 

N 

,
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7oyzotGt Est, 0) ze uzi zur avrioy val dnagi 
„70036 e civae aioypiy. Taăza 0: zepi Emuzây tgâ= 
uvuye 26y0e etvezey Gzoş & uh Optoyas oi Girâh= Hg > > 
266 Ec; 726 cYrpagoi q Te tz al cizinş 0y 9dazu- 

| pozepne 03: Eş rdpar adio )ewmopevat, dumsoiaro 
ai emiCoudavote, a)” îrepotâs co doiicot ciyau „pă 
dpicoat. 

"CHAPITRE C. 
„Îl rend la justice, et juge les procis par cerit. 

Emetze 0? zaăra du zzdopunge, za Expăiuve Enuriy 
Tă 7upamidi îi 70 Olzaay puhdagtay Jadendş. Kai 
Tg ri iraş -pămovres elev map” £asivoy Esmuna- 
7107 val Ersiya $ Oteczpio) 7ăs Eggepoutvas, czrtur TE= 
gze. Taira pe zaTă Tăs dizas Emolee” ză 0: Oh da 

exezoautază oi. Ei ziva Fuia 70 "UGpiteura, 7oUT0y 

dios peranipatt?o, zar” Găiny Sxdozov ddizinazoş. 

£Ouaizv* ua oi nas zaguonoi TE zal vaziizoot 40a3 dă 
TăGaY TI; Xopay ze Îoye. i ! , 

CIIAPITRE CI. 
Il rassemble les Medes en un seul corps. i 

Aniozas pay VI ză MnOrzây E0yo3 Cwvterpeye e „par 
vo, zal soyroy îipte.: Ecz 3 Mid 7ozd2 pia , 
Boucal, Ilzpricorarival 3 5 Srpoupases prez, Boj- 

Got, Mayor. ] Tevza Ey 07 Mid Esti zog9: 
* 

. CIIAPITRE CUI: 

Phraorte, sun fils, 'subjugue les Perses » puis Vâsie, ct pârit dans. 
- une expedition contre les Assyriens. + 

Ariidueca 9: mois is piveraa Dpzoozns, d 65, Tideur ÎGaw
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Toş Aiidzeo, Paidevoavroş pia za neveiizovra Ezea , 

naptdtbazo 7hy pari. Ilapadetdpavog E, oda dna 
Xpâro! poa dx 7ây Mp0oy* dă orpareucă- 

! HEvos îni 7 7095 Ilepcas, Tpoăzorci TE TOYT0GL enebiizaro, 

xal 7poravs MA49wy Urnrdove enolnce. Mera d., Exo 

duo raiza duca, zal dugăzepa ioxupz, paTeoTpEpe e7o 
Thy Act, ă an do € E” di)o iv E0vos, îs 6 crparey- 

găuevoş eri 70 Aoupiove za (ocvpioy 7oY7 aus ot 

Nivoy eixov, zai 1py0y Tzpdzepoy TOT, T07E DE igay . 
pepovyopivot pă cupă 3 dze antreu ,-di))os 
uivroL EouTăy Ed îinoveeg?" eri 7ourovs 0 Grpariugă— : 
evos & 6 Dpadprns > ard ze O =gbapn, diptag io ai 

eiuogi Erea, xai 6 orparog auToY 9 7z0)0ş. 

CHAPITRE CIII. i 

Cyasare ; successcur de Phraorte , “âtablit Vempire des Mcdes 
sur l'âsie. II marche contre les Assyriens, et est battu par les 
Soythes. , 

pp 720) „di zeurâgayros trăite Kuakdoaş 5 6. 

Dpadprew 705 Aniozeo nais. Oiroş deea 1 zz0ddă 

Eu vevtoda dhzupicbrepog 789 Tpoy6oy za Tpârdg 
TE EOXiGE xară Teza 7ows £y ră Act, val Tpâros 

" Qutrate yopis Exdarous ctva Tous Te ai xpogopavs 
„val 7obs cotogăpovs , Za Toug inmtas” mp 70 0E dva- 

"ul Îv mdwra polos, dvaegupptvar. Ouzog 5 zoo 
“Avdoigi crt payeoduzvos 5; re vă îi ditpn Eptveră oo 
„pexopăvorat, za 6 zi vos norauod va Ain nă-. | 
Gay avoricaş tours „Xul)ttag dt rave UT” EGUTE ap- | 

XouEvovs noyras, torparcelz zo Eni răy Ni io, Tpopecoy 
re 76 mazpi, val ri now tour Dedoy ttedeiv. Kai 

oî, e ouu6a)ow îvtznce zobg Acouptovey neptrarnptvip 
Thy Nivoya exrăADe Suvdevov orparos utyas* diye 0 ay-.
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zove făxaieis 6 Szubicoy Madins, Ilporodizo ate * ot ect6a)oy pi €g ză Aciry, Keupepiouş 2x6x)dvzee ta Tg Evporns, rozorgi 9: Ezonduzvot QEvoougt, ori 26 zi Mn hy pn drizowro. - 

" CHAPITRE CIV. 

ltintraire des Seythes. 1ls battent les Medes et gagnent P'empire , 
de Vâsie, 

“Ron 9 and Tâş dipns răş Mauizdoş Eni hăâcw Tora» val €ş Koiyowg Tprâzoysa Tiuepioy cut oy 6005, Ea 0i zâş Roiyi9oş od 0))5y Urep6iya €6 Try 
Madeafv!, cdăz în ză ră HEGov t0vos ayzây 07! A 
Lăonepeş * zouzo 0 Tapaperouevorgi, eîvau Ey TĂ Mm 
uit, Ov peyzor ct e Xruda Tayen Esc6a)ey, d)dă . zii nasuneode 60% 7:00) uzporepriv Ensparăuevor?, Ey OcEă Eovres ză Ravudgioy ăpos. EyOaăra oi Ev Mâdo Gup6x)svres roi Sara, zai Egoadi; 7e6 ră 
ura, Tăs dpyâş xazedlOngav oi ct SzyDae zi Acta - se RR po Ta Entayoy. 

CIIAPITRE CV. 

Les Scythes marchent sur PEsypte. Arretâs par les presents et les pricres de Psammitichus , ils reviennent en Syrie, et pillent le temple de Venus-Uranie. | - 

EvQeuzey 0: ficay îm Atyunroy * al Enetze E/Eyoyzo . - : 7 P - , , 3 ? - e ză Iazarira Zupia „Y &upiTiX0s Goeas Ai-runzov Baadeis dimăcas doporgi se za rio dnorpenei 70 
Tpogurip pi nopevecda, Oi 3, Eneize ya puptay- 
7ec oriau, Eptyovyzo Tăş Svpins E Aczădove mo) > 789 
TAs0yy SnvOtav nagetedOduyray dgiicoyt, clio zivtg - , - e x ară Vrodagbtvyres, tou)ngay râş Oipavins Agpodi- 

)
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e 

s î0 nuwBavyd- 
- Meyos evpiozo, TATI dpXenâtazoy ipây îca 7ayens 

Tis Beo5. Kai 7âp TO €v Kuspo i ipăy iv0zăzev € E-pEvezo, Os 

auzoi epoci Kunprot” cel 70 Ey Kudâporcu Doinas 

“ela oi iopuzuevot, € E4 Tang ziîg Supinş € Ecyreş. Toigi 
ea . 

0E 76y SuuDeavy culicaci 70 ipoy 7o Ey Aczdon, za - 

zotozouzuv aici Expdvouat, Etczne! i eds Bâstav vaă- 
, i Gov: bere duze 2epovot e oi Jade Bă zoo ogeas 

4 

voGtety, zel îpâv zap' fovroig. T0Uş iTtaJeoptvovs € eg 

Tiy XuDuzly App 65 Diaztazat; T0u5 zar)tovat Eye. 

" peasoi Subaru? . - 

CUAPITRE CH. 

“Les Seythes ruinent VAsic, Les Mădes les d&truisent, s'emparent 

7â/nep zal TpuTepay. Kat zây ze Nivoy sidoy (&s 8: d 

» de Ninive, et soumettent le pays des Assyriens, ă . Perception - 
de Dabylone, Mort de Cyaxare. 

- Ezi pă 7 dar) mal Elz0GL Erea dpyov Tis Aalas 

ci Zalau, za Tă Tia Got UT0 Te DEprog vai 6)4- 

opine avăarara 135. Nopig niv văp pda, Enpnacăy Y p p0)Y, 
map” Exdaruv 70. Exdarogi nt6a))oy xopls 0: za 

gipov, fioratov y Repteharinoyzss 7oU7o d îi Exyotey Exa- 
Gto. Kai ZayTwy ui Tous 7ziyas Kvatăpns TE val. 

Mido Ecwlgayreg azi zarrapehucorysts zaegivewa ay, 

Kai 0Y70 dyecâcao Thy cpr Midas, zl Enzapd T20y 

do, £y Erepoci doporat' 915), val Tous Accupleus 

Uno xetplovs Enotâgayto 3 1 1 Tăş BaGudoylng uoipnse 
Meră 0t aura, Kvaădpns ut, faodzicas seocepă—. * 
XOYTE ETEX, GUY Toia SuvGa îipbay, redeură, 
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ie
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“CHAĂPITRE CVUL î 

Asgage suceesscur de Cyaxare, ellraye par un songe , marie sa 
tilie Mandane au Perse Cambyse. 

Er0ezerar 0? Acsviyn6, 5 RuzEdpero als, Ti Ba- 
e» 

'goniny. Kai oi sivizo 0vpdenp, Tă ouyoua t0ero May- 
Sam. Thy E9ozez Aacvapne E 76 ym oUpĂTaL TO- 

goizoy, îsse mhz ui) Tiii EOYTOd “moda, îzizaza- 
)yaai 9i zai. i Agiry măcay, Ymepdipevoe! E zây 

pă soia byzuporid)azi d Evyrual, în z0610n; map! 
GUTOY ară Ezxara pad. Meză dE, 7iy Mazăre 
Tavern toigay dn a:0pos pain” > Aid pi 76 Eau- 
705 atluy ou9zwi 0400 piaiza îi: Bots sri Su" 5 
ge Ilcpza d.doi, TG oouz îi  Kap6ucas * 7â eUpioe 
oivins uiy ECyza dpatis zpâzov 0 Îcwlov, zoă 

ie 

„EvepBe po ainăv pi îcou dv9ps Mr0av. 

* cuiavrrne CVUL. 
Pendant la grossesse de Mandane, un nouveau songe &pouvante 

Astyuge. Îl fait veniz sa fille: sa cour, et urdonne ă Harpage 
de prendre et de faire ptrir enfant ă sa naissance, 

e 
Swvotntoions 9 76 Kap6yzn ri Mame, 

pre » Ezei si0s dddny lu. Edozee 9 
j zăg Duparspăs Taiens qăvat dunedavs, - 

ca
? 

PSI 
gi E 7 alOvlu 

ci 8 zuza în Toyaiy Tiiy Actay mâcay. 19 93 
70U70, 4al Vip p0Epevosrolat ve I00T0)otGL, perertuVazo - 
7 TOI Ilepotv zii Ovazipa întzena d05cay. Antzo- 
pevn 9: : eguhacoe, Pri)âpvos ză. pepe £E arâg . 

- GuacBeioar * cz 7 dp ci zăs ăbios ci 76 piăyov dvetpo= păy 
mdlot Erâpzrvo, dz pede 6 îs Oypapăs ara ai 
yog Poaeuzer ă duri Exelyov, Taăso, Sh gulaociue- 

vosă 5 Âș 7vă 7159 os Epeezo 5 Koposo , valecas Agro
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dvdpa ciziioy', val mororaroy re Midowy, ua ndytooy - 
Enisporov 769 Eouz0d, Edepe oi rotdide * «Agra, mpăy- 
ua Tă di za Tposdea, pindapuă mapaypiicn”" pndă & cu 

ze napabdi, za d)davs )oueyos >eEvU Uorepng GEGUTĂ 

nepintcys?, „ Ad6e zăy Mavdăyn Ereze naida * QEpoy te E 
GEUTOI, ATĂzTEtv0y * peră de, Oaubov < cpăze Grea aurog 
fov)ear.»0 9 dusiGerau* «0 faguzi, cir 2 dddore x 
mapeideg dpi râde ă papi cvdtv, gudaacâuzba 0t Es 
gi zal Es zây parerea Xpăvo pndtv Ebapapreiy. A 

si 7ot qidoy Toro cYzo Yoda, xp Oi, 76 pe Ep, 
Uenperez cau ETiTn0E îtose» 

CHAPITRE CIX. 

Harpage se consulte avec sa femme, et prend la râsolution de ne 
Ă pas faire mourir Y enfant de ses propres mains. , 

Touyzorat Ceupoipeos 6 Aprayos s> Osoi zaptăidn 

| 7 Tratdiov ZE400 enpvoy Thy Eni Qayăzw5, fie ziaitoy 

€s 7 oiziat lapsh0cy d; Eopate Ti îwyroă povaeuei 

70v ndyra Ace zuzi eco pnbea „AUpo. li 9: Tipos ayTovy 

AEper* ie Noy dy zi: cot £v vo Eozi mottey ; »O9ta ăue- 
Geza * « 0 Ti Evere))e zo Aoruiyas” 09” ei zapagpo- 

„Vice Te xai paveizai 4op10y 7 vo aiveraat 3 oi oi 

ă Epoye mposdiicouart ză Iun 0W9E € eg p0v0y TOLOUTOV .: 

Urperiato. Ilo)â i etyeza ov Qoveuata pi” ai Gr 
aură pot cv 7yerâe cozw 6 1aig 2 zai ări Agrvdorns pe 

| for Epovs zi dnats Epoevos 20vow. Ei 9 Beige, 7oy- 
- Tou TE)EVTÂGaLIT0G 3 € e Thy duparepa € zauray ăvabGiyar 

Â 7upocie, e vdy Tăy viăy urelve dv Eed, do zi 2. 

deinerau 7d eyzurev poi zemdivoy 6 piazos Ad 
Tod piy dogpa)tos etyeza! epoi Qeî 7oUToy Tesurăy Ty 
nada” Bei păor Tv 7 Adzudyeco aUToy povia pe 
vioda, xai ph Tv Enây. „i
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" CHAPITRE CĂ. 

il donne Venfant ă Mitradate, bouvier d'Astyagc, et lui commande . 
de le mettre ă mort. 

Taira cin, zal aiiza dpyedov intune Eni Tâv 
Bovzduy! ză Agzudyeo Tv îmiotazo vouăc Te Et- 

atu i 0% Storaza * zâ 05 - amDioTazas veuoyra, zei cunta Orpio OTaTa* 76) 0 

oua tiv Mrpaozans. Swvyoizee 0E Emuzod Gw/90Ydn * 
- * - 

otvoua E zi povauzi 13, 7 Gwvoizee, Buy, 4aTă 3iij - e : 
Eiivov phsaay, zac 0t si MnOuriv, Smoz” 1; 

4 , . p 2 „N e Xe € ? , RI 

păp uiva za)tovai onăra Miădot. Ai 0t Unopeai eist 
- : , „ . - - * N 

7ây opt, Ea săg vous 7 f0âv EU/E 0vzos 0 6 

“ Boundhos, mpăs Bopiem ze ăviuov zây ApGarăvay, vai 
- - + » 

Tipâs 705 2:0yz0y 705 Eiketvoy. Tavern pty văp î Mada 

xpn mpăs Smanzipooy" opzuvi tc zăpza, nai -UVndii 3 
„i (0 7 Ca Ap > ai 
zai i9ai guinpeqis. | 0 d) Mroizi xopn Ecsi năca 
mos e PS a ăi 7 
dnt0os. Emei ov 0, Dovz5hos GTOvdĂ mod %x)edusvos 

. > 

dnizero, Ea 6 Aprayos Tăds* «Kedeuei ce Acrvzrns 
A "o. 7 . - To natdioy 050 )aGowa, Deiyai Es mă Epruoratay 2ây 

> o op! a > X 7 pr 3 

0iptay, Sos îi răpuaza Gaodapsin. Kai Tă0: ot: 
îze)evo eineiy, îv ph ănouzelyns autd, AA Tep poz 

neptnotica, 6)idp 76 zazioze ce Draypiaecdai Eno- 

w
 

păy E tzzeiuevoy Oiastzauat EX. » 

CIIAPITRE CAI. 

Mitradate emporte Venfant chez sa femme, et lui raconte les 
instructions qu'il a recues; il lui dit que cet enfant est le fils de 
Mandane. ! 

Tadza axovaas 6 fovnddos, val avadabiy 70 îiai- 

Gicy, fie zii ave) Onioa 696y, za mtaveerai Es ch 
v - N + 9 e 2 3, % 

inavr. T& 0” dpa rai aut în porii, Enizeă toiga 
- , A . , 

nâgz pian, Tor acos rază Oaipova ziare, oioue-
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You 70 fovzd)ov cc 76). llcay 8: ty posi dupd- 
Tepot â))f)oy zip? 5 ut, 705 1dzou Tâs puvarzoş dp- podtoy î 0: “vi, 5 2 oda eodos 5 Apraos pătat NEpibouzo aurie roy dvdpa. Ersize 9: dnavogTioaș, * entozn, ola ti ce)nzov i9cdoa i ruj ', eipszo mportgn, „6 zi ut căi trpodupoos Apraryog petazeutaura. O-dt cine * «(pia , elOdy ze Ec 71019 E8coy zai fiz0uga To 7 > 
piâre idety doedoy, pre uozt eveodai tc dcondzae 7oug 

, / pezepous?, Oizog iv ns Aprăyav z)audu zanei-- 
Asco Ep 0e canapele, ihia Edo. fs dt rdnara Ecii)- dov, piu matdtov Tpozeiuevov, danaipiy ze za) 1pau- VaYâuevoy, zsroaunuti0y Xpuoâ se vai îcdâr noii. Apnaos 0i cos eide UE, Extheve iv raylaray duada- 6cyra ză zndiay, oixeadar gipovra, mal Oetvai ty0ce Orprmdtoraroy cin zây cip, es Acrud-yea elvau său rada emiBiueyiy por, 00) dmediicas ei Hâ cota zorigatur, Kai tao duad aSc Eqepay Doziuy zv zt- - „vos oiuertuy elyat- od, păp dv zore partdota Ey0ey pe fu. EOaiuleoy 03 îptoy pusă ze zai eluagu zezoG ur pEvow* mipâs da, zai x)aubudy zareoseica cupauta ev Apnipov. Ko mpăra ze d za 6div mutyopar zi movoa dd-70w Vepămovyros, dş cut npontunov io nd - tos, eeyeipuoe To fptzos* os doa Mavdduyns e etn 

mais Tăş Aczudyeo duapos, zi Kap6yceo 7o5 Ru- 
- po, za ury Aorvdras tvreerai dnouretuai, Nyy ze â0a zozi5, » | 

CIIAPITRE CXUL 

La femme lui conseilla de garde Je jeune Cyrus, et de mettre â „sa place Penfant dunt elle venait daccoucher, et qui 6tait mort, i - ” 
. 

Aua 93 zaira Eee 5 Povzd)os, za! Ex aş dre- ls
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e - as -. 

Qatzus. LL 0: os ete 7 raioy pia ze za cursa 

207, 9 zapicacz, zal daCoutyn 7ây powvăzo 703 ay 
od , fo o: dpisa pence s pndzută Ezra czDeizai „perie O 9; o 
e7n ol6s ” eivau d)me aus Totti) * ETIgorziiGitI 7 

107 TaGrOr:ays ££ Apo novouzvous* amolizcdai ze 

zdaoa 1 d Cgia TOtÂTI, 65 Oi cuz Enetde do, 
70 ddpa Dsizega 25 pe A opun Td0a * « ze zolvuy 
o divauai o zeita un Erdetvaa gb 0: 095 ol, 100%, 
si Oh mâuă pe cvdaa cdi Enzeipevoy * zETora aa 

val 70» siroza dt ze0vcdş* zodzo uiy gt po, poze 
iv 0E râs Acruzyeo Duyarpos maida ms £5 futoy 
Edvza sptcmuzv. Kai oYsw cure gy diwszat ddiztny 
-70U5 Orozozas, ore duiy nars fsGoude zupsa. i07a!, 

O ze po medveos faouninş Tagiis: xupiget, xai. d 

TEprEâoy CU GmodEzi si Vuyi. » 

ş 

CUAPITRE CHI. 

Mitrad: te divă Harpage qu'il a fait perir Venfaat, auquel on donne 
, - a s&pulture, 

N - - 
Kaoza ze Edote <q foyzd)p naos ră napidyra 
2 ya. rana aaa * . 

ed Set î IT + Za GUTiAA Encite raza. Toy Ey, 

Epepe Gxuazwouy pata 70570y ui napadidoi Tă 

Eysod puyztzi* zây 0E „ura Ecyza yszp6y, da€v 
tOnre Ec ză dppas Eu 26 Ecepe cv Erepoy* zoapicas 
0: sâ adou Tauri Tod Eripov 7 paid, oipov £ 26 ză 
Epapie Zaray 76 „Găpăw zbat, A % ct spira pipa 76 
matdie Enver Etves, fi îs nod 6 Bowzd)as 
rây sua rou6ecrăy qi)auoi auroă uarczduresy. Ey 

"0E ts 209 “Aga 74,093 amoderzivai En Ezoipos eva 
705 mzidlcu zăy vEzwye Ilepyaş d: 5 Aprayoş zăy 
EwuTei Copugipwv os TEIGTorăTouG, tg zi dă zoy- 

i
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zdovy za Edabe zo5 fouzd)ov ză naidioy. Kai TO uty 
tredamzo* zâv 0t Uozepov zoizosy Kipoy ăvouaadtvra 
mapa)aSoica Ecpere i puvh rod Bovzs)ov, otvopa di)do 
xou ri ua ob Kipoy Geneva. - 

CHAPITRE CĂIV. A 
Les enfants €lisent Cyrus pour roi; il maltraite un jeune noble qu refusait de lui obcir, et dont le păre se plaint ă Astyage. 

Kai dze Oh iv enatzns 5 Tais, Tpâyua îs aurby TOL0y0E =yevg evov ttionve ur Ematte” £ Ti. acu, 
- PEYoNE Pre pr, Er 1- 0Hn 7 EI _ î Li e , 7 > TaAUTA , €y TA 10% dat ai Povzodiau AUTAL 3 Erate 0E pe? dy fhlaoy îy 596. Kai oi 1ai0ec maltoyree. 

- 5 - - "| 
e1)oyzo Emuzâăy facuta elva 7oăzoy 0 Tv roi fovzd)ou >, - La Nr + . Pi eniz)nou maida. O 9: air tizats 705 ut, olzlae , . . 3 . A . oixo0opeety” ros ds, Vopunăgous Eva" T0Y Oe z0v zice aură, oodaduăy Paozoş! civar* ză 0 zi, zăs die 
lac Eeoipery £0100v. yEpas, ds Ezdote) Eprroy TposTăa- duwy?. Fig Toveuycâvrral0uv? guuraitoy, Ey Apzep- 

| Gcipeco mai, d0p6s Coziuou € Midi, od pap O 
enoinge 7 nposrax0iy Ex od Kugov, Exe)eve arăy 7owg 1 - , CZ 1 Ni e d))ous naidas d va)aGeety. Izoutywy 9E zây Taiduy, 5 - Kăpog 7âv naida Tpnzews xăpra nipieore WaaTiptay, . 

. 2% 
- 

O ot eneize uereida răxiata, ds ge Oi vita turoă Tadesy, u))ey ri Treptnpezzee" raze) Oi îs 70), Tips 70 naripa dnotazilero 7ây Ynă Kupov îymoe, Eov 
0: od Kupov (ov dp 2 'ây zoizo 7oYvoua), aia Tpos 
T70U (ovz6)ov zod Aozud/to zai9dc. O di Aprendpng 

> . ” 
> - € s Ei 4 + A ze + Y 
CPA» us eiye; Edy mapa zăy Agrudiea ,-uai duce „ &yăevogzăy naida, cvaipoa rpiyuara Er renova >. JEyaw* «0 Bacudă > UR0 700 că 0ovdov, Bovnidav dt: TratOde, (50e mepw6piopeda, » Gatxvug 705 nai0og rowg x 

- Gpovs..
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„ Astyage mande Cyrus. Noble râponse de lenfant. 
. N Ă 

Axovoag 8: val i0âv 5 Aczuz i 05 Demy zipopâgat 
„78 Tzaudi Tepiis Tis AprepiSdpeo ctyeza ETET:EUTETO 

Y 4 a 
zdv ze Bourd)oy ua zâv maida. LEmeize CE mapigay' - 
dpgorepot, eva Tpos 709 Kopov d d Aozudyns, ien” 
a E 07, Eâoy Toud€ Totcutav E0utos nais erodungas Tây 
7o0e mata, t0vros 7prĂT0u map! ina detin Toride 

neptaneiy ; » 09: dpeiGero d de" «0 Dignora, Ed dt 

zaiza ToUToy ENOINGA GI: Oiza. Oi „ăp ue 4 râăe 

zpens maides, 7 zl 0de 13, paltoreş Cotu aUTăy 
fozicavto faaita. Eddztoy yăp cpr civat £6 ToUTo 
Eten de OTaToG. oi pe wuy dlo maideg TE ETTAGO- 

pava merteov ouos Gt d/mazdoree Te, ua 90 eye 
ovdiva, îc 6 EdaGe zi Giant. Ei 6 Oh zod0e etvera 

. . 2 - 9 * p 

dvs zev xaxoi ciur, 60£ ot ăpetur. » 

CIIAPITRE CXVI. 

Frappe de la ressemblance des traits de Cyrus avec les siens, 
. Astyage interroge Mitradate , qui avoue. la vârite, 

. 
Taia DEpozos | Toy naudds zi Aocudyea ecâie 

Avă pios aurov! - zaloi 5 TE Xaparazip 705 TIpOSWTIOV , 
e € 

mpocpepeotdai E0ouee € EG îovsv, „at “fi Inizpuois £)ey= 

Beprorepn eiyar* 6 ze xpdvos Tâs fzBiooe ză îuela 

70 maudos Edozee taia . Ezaz Dayels 3: soizoaty 
Exil Xpovov, =r90oqes Ye Mois 0: GA ore devevetpbeis” 

eine, 0edwov exrreptba Tây Apr zep6apra, îvazăv fovz)oy 
uouvo Soy Pacasioa *« ApciuGapeg S3 Ey Tara 
noi, ste gi zal ză palida zăy Găy pi, 5 en 
ptuqeobae. » Tiy pi 9 Aprepâăpza miuner” să 0t 

2
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Kypov 71709 ivw oi depănouces „Seucayzos Toi 
Acrvzteo. Erei ot Unede)eurro 6 fovzd)os uoinies, 

" povyndtvra rade aryriy eipez 70 6 Acrudasy 20zv Ec 
zâv naida, zal ris ein 5 mapadols; O 0: să îmurcă 

€ E7n epovtya , uai Tv zerodcay ăzây Ezu sivau 
rog Ey, Aozvzyns 0 05 pro oua 25 9 foudade odaia 3 
zvuzouza Es dvi aaş peada; dzztavezoQae * ua. 

ce poa casa, ecâpaue zoi tat dopue aiporza dapâiuera 
„aUt6y, 6 o, c;/Ouevog îs râs divă aas, 070 Oh Enarya 

| T0y Ecyza dopo . Aopâuevos o az dioxiăs « Ouztți 

4)19nta Ypecipzvos 3 zoi pariGawe îs iz 
GUPpVOuTiV Euro ve)sicoy E îzen AUTIY. 

S
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“S
e 

R
e
 

aa -CIIAPITRE CXVIL.. 

Astjage questionne Ilarpage, ui raconte esactement ce au i a 
dit, * 

 Aoruzng 9, Toy pă Bruno 3 Ti dtz iri 
vars, Dio 40n vai îioca Enoutizo * Agra cz | 
zai peths pe =wpduzvos 59 Zadar auzi) zoyş Dopuge d= 
oous € cxt)eys, ds di oi mapây 5 Âprayos, zipzzd ut 
Aozudyas” « Apnae, TE0) 24 ude 7ây naida Aare: - 
pda T0Y Tor maps Doza Eu duyezpăs ; epavoza Tg 
Euâs ;»0 dz Aprzpos tos et0z 70 fo cuz0)07 Ev3oy 
E0yTa ; 0y: îperecau Eni Vevdta 5 596 Ov, iat prin Es 7pdpe-. 
vos ddigznzau” d) deyeu'răde * a Pazo, € Enelze 

" papedaGov ră matdiov, e5ov)zuov gzomâu îns ol ze 
TOtiGW xară Via, zal Ep 3 7p5s vi Peviuzvos dun 
„WZpr îT0Ş 3 pie e Vupazgi Ti că pr 72 ai col etny 

- &yBevenş. Tot Oh e. Kios 709 Bzwzâ)oy 760, , , tapaidou TO Taia, Gas Ge ze eva by zeeeyra 
dncuteivai aid. Kai dEyow zar du, OUA EWzU00priy *, 

O
:
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pp e dyeze))zo oYzu. Napadidope pemcei 7002 vază 

9z, Esau Deiyai 9 Es Epăuoy cupos mai 7 

ture a ghete, dup 0 zedevoioet * Greaca 

natia Tds, în) pă 7ade Enueza motan. Lmetse 
0£, moricavos zovsou ză zedeudueva ETE)eUrAGz 70 
patdte 5, îtubas 76%. £U0Yxy Toys FLozozaic0v6, zai 

elty 0v exe to, uzat apă ut. 0izaog ă tc d Bar 
4 - 

)20, meg 05 Tpâ/ pac ş' Tousou" ul orodsa pape 

.1
 

s 

sd 
20) 

“D
o.
 

h
a
 > 

CIIAPITRE» CSVIIL. i 

-Astyage dissimule, et demande le îi!s d'ilarpage pour tenir 
| conipaşnie â Cyrus. ! 

prrazos ui Oh zăy 95 tpawwe ddp0y. Agzvdyxs 
pie za Gră i eros 

a 

70 apii pa, i irpito 75 Apaiya "us ză îi, 

L £7tar)42; Eaz03 zasiGar dep, be mepisori 
ze 6. zais, za. ră 7Ep0%05 Ep za. To ze 7 

merzotnutvos » Eon )£ 70, £ş z0y maia sodzoy Ezauvov! 
uepă)ms za Buparplt 7ă îi OraGs6)nutvos 0x îv 

cap îzoteuuny? i &vy zăg suga că pececre ze, , 
7oăzo priv 709 'gewuTo) ala andrey napă 7 
maia zâv vel)uda* z0ăzo Oi (cas Tpz pa « 705 2936 
peddo Over maia Qedyy aţă auz TposzEeT a), zapucdi 
pot Ext Osiztvoy. » -.. 

CHAPITRE CXIX. 
Astyage se venge d'Iarpaşe, en lui faisant servir ă table le corps 

de son fils, 

Aprayos HEY coş fnouce TAUTA , TOoszvyl 28, ual 
. îs. , 

ueyăha morncăuevis 3 dei se:î duaorăs ci 8 Diow 
s.a
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 epeoveet, zal dr. îni TUXAGt xpnoriai Eni dsimvoy ad 
x)nro, fie Eg mă iri. EgedQoy 9 zihy zayiozny, dy 
dp oi mais zis uoivog, irea Tpia nai: 0Eza nov păoTa - 
7£y0Y0)5T0d70y Eu meuret, LEvati TE ve)euoy îs Acrvdyeoj 
za Tortery d 7i âv Ezetvoş zedeun. Ayzâs 0t TEpixaphs - 
Ey, opdbei ră. puvaezi Tă Gvyrupicavra. Acrvăyms 
i, căş oi citluero 6 Aprdyov nais, coătas roy, xal 
vară ptdez 0ie)eby, ră piv rence  7ă 9: EVnoe 7ây. 

„4056y, Eucuzra dt mornodusyos, eiye Eroiua?. Entire 
05, sâş ps prvoptyns Tod. deirvav, mapiigav oi ze : 
dz Gatrupdveg al 6 "Apropos, Toia uiv ddogi 
za aur Agrvdyei maperbtaza pănetai înm)tau 
uin)eieov zpeâw* Aprte 0E, 705 naidăs 705 Ewuroă , 

+ Ri zega)âş re zal dzpuy erpây ze zal no0ây, rd 
d)da mama! raira dt Xopis Exetzo îni ave rară 

"veza)uuutva. Ss di ră Aprdo Eddzee dus Exew riş 
Popăs» Aorudyns ciperd puv,'ei nodeln zi ză Bolva:. 
Gautvov dt Aprdyov xal: udora fadivau Tapegepov, 
7oiat npogtzero, Ti eo) 705 au0ds paTazeza— 
)uupuivyny, ua Tăs yeipag vai mos nd0as, Apnayoy 0 
Ext)evoy mpogaureg amora)umzerw ze za dabeiy ză. 
Bouherai aucây. Ilewopevos 93 5 Apneryos, vai dno=: * 
zardytrty, 6pă 705 natdog ră deiupasar * 10xv BE, oure» 
tferddyn, îvrds ze Ewuzod lverat, Eipero 0E adzov ... 
d Aorvyns, ei pwbozot eu Onpiov xpta fs6poza. 
O 0: zai puydozer E0n, zal dpeozby civat măy ză ây 
faces Epdn. Toyrorai dt ăueubăusyos, za dvcc)ar6cy 
ză oină Tâv priv: fie îc ză oizla, Iydeirey 03 
„Eelde , îs Et douto, dhizas Dave ră mda, -.
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CHAPITRE CXX. 

„ Astyage consulte de nouveau les Mages ; il est rassur€ par leur 
reponse. 

Aprat/oo uiy Aozutyns Gizny cayzny Eneas. Kypoy 
9: Trept finulsumy Ezdse zaug ZUT0Ys 209 uz, ci 70 
PUTdy oi Tan Ezpryay, Artropivouş dă eipezo 6 
Acsuns> Tă Expr oi zu înv. Oi 0t zază sara 
cina, E-poves 5 Bacziazu Jpâv zây maia, ei înc 
îoze! pai ih dnidave Tpozegoy. O 6: duziGezai ada: 
T7ois0z* « Eza ze 6 Tegitoze* pai pu în” a:/p0ă 

 Dtzirousvay ci în sâş zodirns raid toziicaya Bazita, 
9s: Tăra, dzanep oi a)zti dc Bacuseg, tzediose 
zotfzaş. Kazi 79 Ocpuripavs zai Duanacys, zai G-pe- 

i d mda Duzost aa cize, Kai văy 
erai cepaty ș v limay ci uzat” «Fi 

pă mepieozi e pal iCastyius: 6 mais ud 64 Tpowoinş 
7w55, Odagai ze rouzou etyzua, nai Dyuiy Eye cipoc * 
0U păo Esi ră Ozyzegoy dpi. Ilxpz Gut4pă ăn zai 
Tây clov îuiy Ea 1Eyognze? za ză E TGV Ovetpat 
Toy E/duzvaS, ze)imns Es acdzyiş igpezar. » AuziGizaa 
Actvz-7ns z0îsds* « Rai aurcş, 6 udat, Tisa nhziozog 
puduany eiui* Bazitoş dvonaadeycos că a00s, eEfuer 
Te Tây Evetpey 3 zai pot săy maiOa zo5zav elvai Dzyiy 
099 Ezt. Opus ut E ot cuuBou)zugasi uot, eă 
mepiozebăuevat, 7 pia dogaleczaza eva ciz ze 
70 Eu) za Vuiy. » Tirary Tpâs cadea oi uăyor* «(d fa- 
disi, zai auroici îuly nepi 1:0))05 tos zatopdoIsQae 
dpyny Ti cây. Ketvwg pă 7&p ah)ozproăzat , Es Tây 
Taida 705705 TepuoIGa, Edysa IlEoeay* zi uzi, Ecyreg 
Miidot, 0ov)ouuz0z ze, rai dpei 0udevăs avdusda 7pos 
Ilepoecoyt, cvzeg tetvor* cîo 9” tvjzore70ş Baaios, 

7 

L) * se a 

% 
i
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£0vTos Torre, zai dpyopey 70 HSpos, za Tipăs Tpbs 
oto pepălas € Ezouzy. Our dy may s âui Gto ze zal 
„Tis Găs dpyăs Tpoonztoy tari. Kai vi ei qoGepdy. zi 
Eopâuey, năy dv go posepătoue. Niv 0E dnoorâ- 

| Vawzos Toy Evurviov Es ohapoy, auroi ze dapotoutv, 
xai gol Ezepa roraira napazeleviueda Tây 0 naida 
„TOUT0Y [i îpddpă nina îs lltocaş ze xai 7ows 
YELIpEyouse 

CHAPITRE CAI. 

Il annonce ă Cyrus quiil va Lenvojer ca Perse. 

Azoucag zaăra 5 Aczudre, Exden ș s, za pa)toaş 

râvy Ripo, Edy oi sade * «O zai, ct 7p ep dv ăbuy 
dvelpou ov zedery* îdineov TĂ gzwuzoă 0: polen 1 epieue” 
vă dy 0 xatipov Es locas, mounaus 9 îz0 dua 
Tep. E) dt zi, TaTEpa Te zal pnepa eupâgets, 
ob nasă MirpaOdiny” ze zăy  Bovz6) 0 nai Try povoina 
a 

AwT0ă, » 

CHAPITRE CX. 

'Cyrus, de retour auprăs de ses parents, leur conte sun histoire, 
dont on repand des râcits miraculeux. 

Taura einas 6 Agzudyns , dnonăunet “zăy Kipo: RI 

„Noorigayza de pry Es 705 Rapfucto ză oiula, E0E- 
“Eayeo oi peăpevor” za Decdpevor, d os Emudavo, uepă- 
dog donaătayro, cia 0 € entorăuevot autiza zoze 7Edzu- 

Tăcau* iocdpedv Te dzeq poz TepryEvotso. O di cet 
Eee, qăs pă 70 ui ou cidevar » a)dă îi Îuaperizevaat 
mdeiazoy, ar 60 0 -mubicdai năcay Ti tovroă, 
ndony, EniccacBa pă 72p os Pouzălou 703. Aorud- 

eo ein mais” and ds zis azi0ey î0od Tă) Tysa dOyoy 
4
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- - ? 3 1 € 4 - - Toy nouzidy izudiadae Tpagivar 9: Eee UTO Tis 705 

Bovzd)ov puvais* fit se razay atytoy! Ar TXyT03 3 
7 7 e» - > + > e rr ? e , "YI TE ci £v 70 d5pw ră muza ti Kw. Oi dt ToxEeş 
mapa)a6oyzes ză civoua zouzo, 'îva DetozEpos dozEn 
rotot Tlpoyai epuzivai cot 6 zaig , vari6a)oy posi, 

- 2, - B - tg Exueipevoy ăpoy xy ezeOpee. EvQeorey ut ș 
azi az 1EXOBnxE. 

CHAPITRE CXXIII. 

llarpage songe ă se servir de Cyrus pour se venger V'Asiyage, | 
I! lui envuie une lcitre dans un licvre. 

Kipe dt ayOpeuutyo, val Eduze zâv dia ăvopero- 
Taz vai Tposgieorăze, Tipostzerzo SĂ, 1770705, Câpa 
niunoy » micaada Agzviye emiByutoy, Am” tovzod 
PX» Eduzos ide, oda îvadoa “popii Egouăzay E 
Aczuz-jea * Râpoy 9; dpioy Emispenousy0y , Ezoutzzo 
Ciuuayoy, zis -ndhag zâs Rupov ziar Ecxuzod Guowp5- 
usvos. Ilpo 0” tz zoyzov zid oi ZaTEoa230* cyzoş 

- . -.. N -z0ă Agzvăyeco Tragod Es z0ys Midovs, Guupiz/my &i 
Erdoro d Apnapo0s Thy 7rpoToy MÂdoy, arie, os 
x9 Răpev TpooenGausovs, 7âv Acrvita naicai fig 
Baotnins. Kazepyaausyav SE oi T7oyzov , ua îdyroş 
Eroiuoy , ciso On 7â Kipo Orauroutyp tv Niporsi 
Bou)duzvos 6 Agnayos Ondâca Ti toxuzoă pun, 
dl)coş piv oi5auis eye, re zây 53ăy Qu)aoGousutoy" 
5 de Ererevăzai T01dy56, Aapiy unge ăuzuos za 
dyaoyioas Touzov zi paottpa » val ovdty areri)as?, 
cos QE eiye, oYzto EetOnze fi6)icy, pahbas ză oi Edda, 
Aropbabas 0: scd dacă zi, -paactpa, val Ousva Goe 
ce - . > 

€ dce Onpeuzi,, 26 oizettcy ră motordzo, dntozede 
' 1 . 

+ tous Ilepoas, Eysec)ăuevds oi and pobaaaz? Odra
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zoy deep Ripp € trermeti, auroyerpin ur Oresiv, xai 
undeva oi zadra noduri napsival. . 

CHAPITRE CXXIV. 

„Lettre d'Ilarpage ă Cyrus. _ 

Tabrai ze Oh dy Enisedta cpiueto * zal 6 Făpos 
naoz)aGoy zăy dac, dvtoyae. Ep Oi Ev ayră ză 
BrEdtoa £ Eve0y, daco Ene)e eszo. Tă 0E 7păpuara Edeye 
dd: «A nai Rauicew, si 7% Ocoi Enoptwge* od 
păp div 'uoze 85 zogvdroy uns dnluzv" ay vu Acrvd- 
yea T0y Gemuzoă povia zica, Kază | tv pp TI TO 
Toy Fpodupir cedunzas* 70 08 nara. Osoig ze ual epi 

mepieis. Tă ce uai mi)ai dorite năyra expepadnzeva, 
"0îo ze awoi mio, 5 enpâX0a za oiz Ey Und 
Aosvăyeo menovda, Or Ge 04 dntuzetda, d) Edna 
76 fovzodm. 5 50 7 Boyd € cţioi 7 zielOs oda Tiâsrrep 

Aoruăyns dpyat Fps 3 TaUtns Arions dpăeis. + Ilep- 
gas 7 avaneioaş amiozazdau, Gparnhdzee € eri Mâ- 
dou" vai îiv ze £2700 Und Aozvdyep dnode/05 Gips 
avria Gad, EGsL Tot Tă ay fos)ear, fre 70 zis 0o- 
zic di))os M49wy. Ilpăzot 7ăo curat dnoorăyrig dn” 
tretvov, vai pevăpevot pâs gzo?, Aozudyea aconupeaty 
nepiigovrat. d; 0) Eroiuov 705 e EV0i0e E0yroş » molee 

Tara, mal mioiee vara Tăyoş. » 

CIIAPITRE CXXY, 
Cyrus feint d'6ire nommâ gouverneur des Perses par 'Astyage , 

et cunvoque toutes les teibus. 
3 

Azovgag rara 6 Kipos, îopovrulte e 20 Tporn coga- 

zar Ilepoas dvyantica aiiaraadat. dport '0£, 
7 

eupuox€ TE TaUTa zopuotata eivar, val -€rolee. "9ă- 

bi
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+ TauTa. Tpayas € es fiSdicv, Tă EGo)ezo , dir rây Ilsp- 

DEuy EnoGaTo ” peză Di, dvarrytae To Prediz zal 
£rt)e-/dusvas on Avid pr arpazii pă Ilzgz Zăuy 
drodetzrăau. « NU, £ Ezn ze dp, dă 6 [lzozar, 700270 
peuo Juîy Tapeivau Ezaaroy Egee a Ogiiavoy, » hopos 
E Ta5ra sponipopevat. Ezze 9; Ie pas cuvă perea 
xai 7% piy ar 5 Kăgos cuvaluc:, za AvETELGE Airl- 
sracdai înd Miduy. Eza 3: = ide, 22 Oy lot may: 
Teg dprtarai Nipzar* Nagapyădat, Mapzigtot, Ma 
antot. Tovzoy Iizapydăai eigi dpiozot* 2y 7cict ual 
A paupeulda, cizi 9gârpn > Ec oi feude 26 oi Ileogidae 
enovaGt. Ani 3: Ilfoga: eigi oîde* Malot, 
Anpousuaiot Tepuziunoe' „ 0yro pi TyTeş caarăpes 
ei" ci 0 d)dot vouddeg, Ade, Mzpder, Agortzot 
Lopape tot. 

CIAPITRE CXASI, 

Comment il decide les Perses ă la revolte, 

a s E/0yses To Tpoetonusvov, 
EyOaiza d Ki p0s (îv Xp zis Jpos 7iş Ilzoouziiş Auay- 

. 00 ” 9 + A 

W0r1s 690. 75 Emi Gutorxideua czadizus 1 ei40GL 
zdy?n ) 70570 cet zi pci mootine cânuspâcau e , : , CN Ai npgn. Enire)eodyzuv 05 zây Ilgao 
Joy de0)o7, Jauzeozi acu npotine îş ci Sasca Tap= , 
cîvai 2e)ovptvoys. iu 0 zouzu mă se air 
noiuvas ual Ta found)ua d Kigoş mrdyra 705 nazpbs Gu 

Dă 

>; - N - a)iacae €ş Touzd, due”, val ronezazyals tos Oeăduevos 
Tây Ilzpcemy T0v ipazăy moda Bi, ciwp re za auzlouaui 
e îzendeoedrouat, Antouzvaus 0: ră Vozeozin zog 

' ă ; Nu 3. Ilepoas vacandivag £ £e Deva, evoyes. Emeize 0 and - 
“Cetzryov Ș „Toay!, eiperă ogeas 5 Kipos, z0epa Tă Ti
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Tporepaip eixov, î ra Taptiwa op sin aiperorepa, 0: 
di Epaaay, nodliv eivat ară ză pizoy!. Ti piv păp 

» TpoTEpnv TuEoay Tayra Get tout Exew" Tiv Oi Tdze 
Tapeoicay, nava diabet. Ilapa)afoy 0 7oăro 70 Enos: e Ta - , . ? ? , A O Kopos, zapevuuvou râu mavrat dopo, dEpov « Avopeg 
Ilfpoa, cu duiy Eat. Boudoevorai uiv îuto zel 
deodau*, tori zid ze at d))a uupia cadă , oudEyae 
T0v0y Dou)onoenta Eyougre 1 fouloutvoa. 0; 2uzo y EpEnEa €J p pevoLg! ep. meidecdou, eigi Vuiy ndvot ză XOi napoca da , Ța 3 >. îs * a , piOunror. Niy cv euto zewouevor , >lveade eeuBepor, 
Ayrog ze pp Voztw Geta 7Uxa ezavts 7008 es pei 
pas decta" zai Yutag îpnpat dydnas Miowy eivaz ea 0U pauortoave, ore ră dd), căze să mohtua. 05 7 , 7 . e Î = Exdvrov 60et, antoragde dn” Acrudyea rhy raylazny. » 

v 

CIIAPITRE CXXVII. 
„7 Astyage donne le commandement de son armce ă Harpage, 

Les Medes sont battus. 

Ilepaat. piy wy ngoorăre enafăueyot , deuevat 
e)evBepoivro , za nddat deryiy Toreuuvot Und M40uv A | doxecbar. Acrudms Oi cs -EnyOero Kăpov Tpigcovra 
Taira, Trewbag diedoy > Exd)es aăzcu. O 0 Răpos 
Exzedeve' zây dipedow ănapyeldew, dr TrpOsepow to 
T&p” Exelvoy â autăg Acrud;rns fâov)icezau. Azovcag 
0E raăra 5 Acrudync > .Mâdavg ze: Îmdice mdwzas , 
vai oparndy airây, ere 0ea6alhg Ec, dmidete Ap- 

7 , N rapoy, 2149 Toteuuavog 7ă Mt Edpmee. Ss 0” oi Miooe 
oTparevcăueyot rata: Iliooast GvEuic you, ci piu Tieg A SR ou pt aut Eudyoyo, dcot ih 705 Ad-ov uertayoy* oi 9i 
auToud)eoy 7ipos zous Ilepoas* oi QEmhetacor î0edond- 
XE Te pai Epeuovy,
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CHAPITRE CAXVIU. 

Seconde dâfaite des Medes, Astyage est fait prisonnier, 

Acavdiyzoz 2: zei Mroezoă Grpateuuatos aicxpîds, 
Os EnuDez răioza-d Agzudrs, Ezn, dnediay Tâ 
Rupoo” « A)? 09” âs 6 Kopos pe yarpiaer. » Togaira 
tinaş, mpâăroy piy zây ud: Towş "Gverpord)ovs, ci 
uu dpyogay pezelyai zăy Răpoy, royzous dy:040)5- 
ce. Meză 9£, crize z0wş Umodewdias zây Mâdwy 
E 76 dozei, vtoug ze ua Tpiouzas dvogas. EEayayca 
9: zovzoug, val cuva) zotat Ifpoza: Ec000a* vai 
aUTOş Te Agsudyms etoppiOn, xai sos czipape să 
M/9uy dnila)s. e 

CHAPITRE CANIX. . 

Reproches mutuels d'Astyage et d'Harpage. 

ce
 

, , 
Eocyz gt aiyuz)odTe 76 Acruăyei mpooTăg d Agna- 

705» XacEyaupă să vai zassuspzăuze, za dd) soy: 
Es adzây Ouuaiyia Enea, al On ual eipezo ut, Tpos 
TO Emuzoă Qeinvoy!, so ut Ezetvas capii 705 2006 
eBoiuoe â zu cin > + *. 3 - . - 1 Exetyou Daviccym avri zis fag - 3 z, S NA . 7 > - e nins. O 0e puo rpostOây dyzelpezo, ei tuuscă motte- 
tat 7ă Kupov Eprpoy. Aprayos dă En, ars 70 pă 

_ $ - * : , Var, ză raăyua 0 touscă Ounalos elvat, Aczuzms 
, . - . , N CE uw &TEDaLIE TE Î6-0 Gaztirazdy zi nai Ad bTa= 

t0y Edvra mdoy dudpbruv"- cuarizazev uty e, ei 
apeiy aur faciza “evita, ci Oh 3 iure “6 

[4 o . . sa enpii/On ză Taptiyza, dl neprtdrze ză apărea? adi Ti 
7 Na ” 2 

“WTXT0Y JE 3:97 i 
a 

- pi 
e rod Oatzvou styezay MiGouş zazeda- 

io. Ei pp 9 Cry mru nepmitvat ddr sto zi 
Paorntry, vai. acăziv Eger, Orzatgrepoy eizzu Mâ-
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Ocoy Tec nepiBa)dew zaăzo ză dpadiv în Mepofoy. Niv 0: M/0owg Ev, avaurlauş Tourov tvras, 0oj)oug duri Deorozicay 75p0%evat* legoas 0E, Vovdovs drag ză 
Tpiy, Midoy văy peovevat Drondzag. 

. CIIAPITRE CXXX. 
l"empire des Mides passe aux Perses, et la couronne d'âÂstyage, 

| â Cyrus, 
. j , 

. vw e Aczvăms uty vuy aGizugag în Esca Rivre vai /ns u 3 
A. - % = A 7, mpi 0, . MA0 

Tpmrovra, cura râs Bacuinine uareraia 1" Mâdor 1 e , . 

> » 
dt urezuvay Ileporai dă zi foyzov Rizporara ş dp- e 

3 Pi IRI avres Tis du Advog TOTAuoY Aging Em Ezeu Tprâ- 1e ar - Mo 
+ d „. e , 

Xovta Xai exasii Dudy 0tovra, maptt îi dgay oi Saua 7 1 x . . > , 2 a Tp407'. lori pivot Jpov uerepence re co rara ROGaGI, al dnicingay dd Aagetow” ANOGTĂyTEg dc, , . , A onico nateorpibncay ud veznQevres. Toza 0 ex , , A ; , Aotud-yec ci loga ze zat 6 Kypos Enavaordyres - „A 3 
7 : 7 7oict Midora:, 1/0 TO And ToUT0v răg Aoinş. Agrud- N - ” 1 1. 

* ea de Kipoc, uaniv 0393 do norigas, ciye mag? e - a 
- , , mur, Es.0 Eredzurnge: Oizw.9 Kunos vevduevdş c za cpageie EGacizucs * vai Recigoy Vorepuy Tayzuy? dptavra ddiuins zareozpibaro , îs cignzai uot ză T2pd- TEp0y.. Toizoy 0: atacrpedpevyos, 0Yru) niong Tâg.. Acine îpte, -. 

CIIAPITRE . CXXXI. 

- Religion des Perses, Ă . ' 

IlEpaag 9: dida vâuoat 7ototgide xpemoptyovg * dy) uara piy al vnode za fouobs ouz £> your TOtEvuf= vous? idpueădar, dă nai votat morsăai ueopiny Ext ? . Ea RI 3 + . . " AI NI = . ? ad GEpovai* coş ME euoi dontew, OTt GUz av9puozogutaş 
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rc: = a 
tvăpuoay Toys Deoys, pare oi I)nves, etvat. Oi i 

vopitouar! Ai pty, Eni să Wndiraret Tv cupe a 
Gaivovres, Cusias Ep ee 0, 3 zi, 294700 na TOI ca 

you Aia adedeg: Oyowai Gt îdim ze zal cedivn nad 
$ 

” zu val mugi azi War zi ae uozt, Toyzugu ut On 
+ - 

uovvotci dicusu cps. Eztusualfzasi di ai ră 
Oupavia Duzw, mapa se Agcygioy, uabe/zes za Apa- 
Giwy. Kadsoygi 2 Aosip zi Azeoieny Mudarra, 

Apăo. Oi Ads Nipoz 9; Mzpazy. 

CHAPITRE CXXXII, 

Coutumes qu'ils observent dans les sacrilices. 

Qusin 6: zoisi Ilecoast meg zow ei ipruejag dzoyg 

îde uaziazrias. Que Popas motivat, 0ăce Up dija- 
zaiovai > pehhuyras Buz" ov onoă. Apeoytat cuzi 
a > ov Creuuzat oval cuâai. Tâăy di îs £ EzăaTa 
Query Beze?, es pbpay apt d apps 70 z7îi/0s, za 
cei zây de, steps 7ây tony pupatra pă- 

Jzra. Eur ut Oh ză Ducusi i9tn poe că ci £p- 
piverau dpăada dada * 5 
Tv perau eu piveodar, 1 zal 7i 

> + 

dnaai Ilego4s+ ai aucâs pese 

io 
4 

râzi zoigi liazazi px 

aauei, Ey pă Sâ zoîsu 

sai. Emedy 03 Gautgsi- 
das zară pinea ză Îgfioy EVâca ză zpEz Unordza 

zori 3 anahură=n 1% uzâtoe z 0: 20 1piguhov Eni 

Taurng Oras Oy sdyra ză zpiz. Asadevzos 9: ad, 

uă:os ip Tapeorebs imaelăa Deo-yoviny, cin Oi, Exei- 

vot Jepeuat, eivai Ti snaniBiy * dev pă 9 uăov ou 

Ga vouos tari ducizs mottscâu. En 04 gi îipoa 

pda, dzogepsi rai 6 0ucas ră pe, vai Xpăzai dz 

ui Dios : aipteu? . . 
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CIIAPITRE CXXNUI:. 

Autres coutumes des Perses. 

paza exetny cuv voi avar, - > o - 3 , 1 , PI - o TI ExaOtoş Eyiyaro. Ey zayra CE 2)iw Catia zây d)- N - 
- 

- d Diraeige nporiGeoda * eu 7ă ci eudaluoveş! adr 
Body zal înnav al zdundoy zai dycy ngozibzarar, Saus, 4 

- 1 . - ÎRToUş Ey zapivouai* oi Oi mtvnzeg abrây 7ă denră <y ? 2 , ? Asa 2 îrpo6zismy? moozibtarai, Zizorsi 9t ddiposi yptoyrou ; 
Enipopiuaat 9? mo))oiai, zei oăx dhiat* za Oră 203 i: , “ - Qaculltogau, zoyg E))-rvoee GiTEOuSy0Uș, Tretyâhyrag Totle- 

* 
. , N dar, Gr opt cind Celnyy fopaoopeerau 0Y0Ev )d-wu 

dâtov” ei 0E i nupaigizorro, do0lovzag în ad navecdaa. 
Oi d: 2d07a Tposutzati * aul Gea oua îutgau Eteczu , 

- » - LA [A 2 oizi ovpidat dysley di)dau. Taia E Yu cuc Gvăo- ; pa , | Geza. Meduozouevo 0; si0agt Bov)zisodai ză cnay- 
Ouioraza său Tpnpudzoy..'To 9? îy don cei fou)zuo- 
pEvoLaL, 70570 zi Vozenain vipauat îrposidzi 6 oze-yao- _ a. os £ 703? dv toyreg Bouleuvrat" zei păv don nai 
vigouaL, pptorzat aură” îi dt n don, pertetat. 'Tă 
A - . 0” 2 vigovces mpoGov)eucuveai , peluczduevat Ezdra 
PUG z0uGt. 

„Hpepn 0 dnagiwy 

CIIAPITRE CXXXIV. 

Comment ils se saluent. Ils estiment comme les meilleurs les peuples les plus rapprochâs d'eux, 

Evrupxăvovres 9 dd) forai & Tâgi 6doigr, 750£ dy 
Tis Oreryrvoln ei Guvivi eig ci Cwruyyatvozceg” dvi păp. 
70U mposayapsueri c))idous, gtătouze rola Gropagr. 
L 0: şi oărepos Unodecorepos 6) > Tăa îrapetdg gr 
deovrat” înv di 028 Î ore 0$ G-/EvEGTE095, Ttpognl= î 2
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TT6V mpogwytci Toy cepe. Tipâci 0: Ex Tryzy Tog 
dypiota iovTy oizecweaş, peră pe Emuzoys* Geurepa 
JE, zowg „Qevrepovs” „ee ză CE, zar dopoy mpoGatvoyces 
zipâat” Fraza 0 z0uş îmury Eraardzo oiznuzvavs 
£ Tupă dpove aL, vopitovses Ewuzoyş Ely po 
parpâ 7ă Tăyza apictaus, 70w5 Oi ci))auş uază 250 

70 epâpevo zîs aperîs due yeodaa 70Yş gt Ex 

arăt oiztovrac and Ey zarplorouş cva. Eri 9: 
M49wy pă 3 za pe 7ă E0yza ctdd:ndoy. Suv 

Taro pe Midor, za 269 pista oizE0y70y agici? 

ouzo GE, „ai 76 Ouoyuptny * ci ge, pă)iora 700Y Exo- 
. 

pivay'. Rază zây awrăv 0t ddpov ai oi Ilepaat îi- 
- . IP ua * Ami una nani ma apt 2 

pai” Tpocoawe pap On To E0vos dipoy ze mai Ent= 
Tpotedoy. 

CHUAPITRE CANXV. 

Ils ont emprunte Vhabillement des Medes. Polygamie. 

Bewză 0? văuaa Iliocai rpoşievcat ivopău ud- 
Jora. Kai 7&p Oh Tia MO co0âra ; vopicayreg 

_Tăş EGUTOI ctvat 4a))lo, Goptouai* pai îs Tous Todt- 

HOVS 3 Tous Aiyurzious Doprizas. Kai eunaeiag ze may 

Todar:ăs mwvOavouevor Enirndejovai* zal Oh za ar 

Eh uadives Taul pioyorat. Taptouei 9” Eza- 

Gz0ş ay 70)dăs piv zovptâtas "uvalzas?, nod 9 

ze Thtivas Tadouăs rusa, 

CHAPITRE CAXXVI. 

Education des enfantse 

Avdpayabin 9 3” aY7n dnodidezzau, ueră 75 uăze- 
cai etvat dac, îs ây modows dnodiEn maidas?" să 

D Aa . . e 
dt ros mhelorovş anoderavivrt, 0ăpa txnturet d Ba-
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. a s 1 

guzus ay mây ros, To mo)by d? cazat ioxupăv 
" - - , + 

etvat. TlotOeyouai E zovs naidae, dnd meyratzcoş ap- , i A 
Edpevat pEypi elzocatreos, Tpia uodva, Îmreveu), nad - 

Ă ” . « “ . , 
rotevewy, zai d)n0ilecBar. Ilpiy 0. î rzevratzas Era-. 

Tai, oa ciriaviezai Es buy 70 matpl > d) napă Tia 
puvatii Oiairary Epet. Todde 0t etveza soro ore) Totte- 

e A. , , 1 Aare Pay 2 - rar; îva îi amodeiyn rpeoouevos!, undapiay dany 78 
, 

marpl 1ipos6z)n. 

CIIAPITRE CXXXVII. | 

Ils ne punissent jamais pour une scule faute.. 

Aivio pt vuv 7cy0e zâv văuoy* aivica Oi nai 709e; 
Tă un utăs aizing elveza pize ayiy zây Bagiea pn 
Civ qovyevew, pie 76 dddmy Ilepcewy pn0iva zâvy 
îuuTo5 olzeriy Eni ură aizia avâzegtoy naos Eo9ew- 

- d))z )opuaciuevoş 1 ewpioza hi ze ua pstu ră adt- 
zipara tona cv Vnoup/mpairoy, ce 7 Gui ypă- 
Tai. Anorselvat 0: oudeva ue )Epougi Tv Emuz0ă ra 
zepa, 0udt purtpa. A)da budaa tida zotaiza Eptvero, 
7âcay aviz padi avalnreopiva Tara avevpeOivaa „e „i , pa îrot Unosohuzia îcvra, A porgidu 0 pap câ pag 
otzog eizi 709 pe aindins zonta Und 70 Emuroi mat 
905 dnodyizuewy. 

CHAPITRE CXXXVIII. 

Is ont horreur du mensonge. Ils bannissent les l&preux. 

Agoa di agi notzery our ttcori, radra 030: e-yery 
tcoru. Aioyuatay di airoiai rd Vevdeadau VevutOTaL* 
deuzepa dE, 7ă Opei)ew Xptos; n0)ây piy zai doo. 
etveua > uddora i dvayzainy gagi elvai, zăy îgel-
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Jora nai zi Weidoş deja, Oş î 0: ro» dor di 
Tr) în der Ea, 63 mOduy 0uzog că vaTtpyezat , 0udt 
Guuuioerau oici d)dors: Ilipogat. Pasi de pat €ş Tv 
Troy paprircaziș rara Epery, Esivoy 9? năvra, Toy 

i ezedayuuausi En Tâg 
Xp, zai 7ăs devzăş Tigtosepis, Tiy aăziv alriny 
ErrpEpoyreg. Es nozauby 0: are EyoupEovai, oize îu- 
T7W0Usi, od yeipas Evazovibuvzar , 0993 d))oy 0d9iva 
Teptopiact, dă ctGovra Totauous uidizza. 

” CHAPITRE CXXXIX, 

Tous lcurs noms se ter:minent par un sisma. 

Kai 0% d))o gt 032 cuurinroze piveoda, To 
Ilepoas iv auzovş )E)n0e , îutas percor 05. Tă owwi- 
ua Go, Eduza âucia 70ic.obuzai val ză uzpa)o- 
npereiai, TEhzwrgi năura îs rusă Ypăuua > 7 Am- 

“ ptees ui Sâ za)tovat, Îoves 9: Sipuz. Is roăro diri- 
" pevoş eupâceş Televrâvyza 209 Ilzgzeowy ră cyiuara , >. 2 + Dap. % 2 e , cu Tă ut, să 0 05, dă nduza polis. 

CIIAPITRE CXL, 

Des funcrailles, Des mages. 

Taira pi dipentos Ey neg airây? cidioş elneiy, 
Tade uEyzo îs Apur:TOueva )ejetat pat od dans 
nepi 705 arodaviyzos" îs cu Tpozegay 0ymrerau â:dpis 
Ilepoew 6 vezvş, npiy â ur ăpwBos în vuvds Edzuo0ă- 
vai. Moăzous Ey văp dTptriws cida nottcyraş Taăra* 
tugavins -%p On TotEVGi, Rararnpboayzes On Gvy Tov 
vezuy Tlpoai, pi upUntovat?. Mat 93 reyopidara 
roi Ti se d))v pn, val răi € AipUnTră
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ipecaye oi pi păp Gpuedovat, Eprbu yo pod ureiver, 
ei un 37a 0ouci* oi 0t Oh nou aciroyepia Tăra, 
dh zwvds vai Gidpobrov, zzelvovai" vai you 
ae , . . , , 
“TOUT ui ROLEIVTAL zzeivavces Gpoiws pupuinzcis Te 7 » 

za digere, „zi sd))z toner val merewă!, Kai dpi 
iv 76 duc 70Y7w Exito os zai dpi €vopiobn? . 

aug Că ri zâv păepoy )ăpav. 

CUAPITAE CXLI. 

Les loiniens et les Eoliens ollrent ă Cyrus de se soumettre ă lui. 
Sur sa râponse , ils font demander du secoursâ Spanie, 

Îooveg 0: zal Aiodtes, Ga oi Avdoi rd ara „aTe= 

arpiparo Und llepoiwy, Exeunav de pehavs € es Saodu 3 Eu Ss 
, apă Kopow E0i)ovsece eri € ci avrdiguă ivau 7 Toigizai 

2 price îicay, zazizoaL”, 03, GAGUG Us aut Tă Tpot- 

ayavo ete cei d5y0v5, didpa cs adn», i i0cyza * 
iy0ăs îv zii Ba)igan,.autziw, Dortovza opeas ttcaj= 
scot Es yây. Os 0t Wevadivau zis )idoz, )aGeiy 
ui) zpov, zai mepila)eiy me mhiDos moddv zây 

Zola zal Eberpucaa: lduza 3: Ta)doutvove eizeîy 
dp auzăy npăg owg iy0ăs*.u IlayecdE pot dpxedueva, 
eel 0v% Euto au)tovzos 1iDehese exGaiver îpedpevot. » 
Nipos piy rodzoy 7ăy 25 Trois loa, zai 7oigt Aio= 
căci zâvde ebzza Eete, 5zi Oh oi Loves ș s mpdzepoy, av= 
703. Kupoy Oenbdeweos 92 app dn iaracdai acas 
ard Kpoicov, ou „eneidovro, 0ze dc, xazeppaopevoy 
TEy Tprpuătoy, îcay Eroipot meiDeaGa Kipo. 6 niv 
Oi, d pă Eyoueos, Eat oo de. Îmxts di Cs fizou- 
Gay TOIT0I aevevergdevaa & îs Tăs nota <> zeiyed ze ne-. 

pre6z))oyzo Ezacror, vai Guys depor 70 E Iowbyroy oi 
„da, 7hiy Mângioy" zpos poivows Pip z0Yz0wş îp-
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A - în 07 Kipos Enorigaro, în” oioi nep 5 Ay0ds. Toia di 
Jowmoisi los 0ote zor dd i Tree doryEdaus Es 

+ 

Înaprny, “dengontvovg | va Tipoopeety. 

CIIAPITRE CĂLII. 

Du paşs et de la langue des Ioniens, 

em? 7 - 
O: oc loves Duzot, T6Y za 0 Tazyudyroy £ Eat, 70U 

pe cupavod za 760Y opioyt „Ey 76 za) se Ecup patuoa 

iOpuzăpevot 3 zo)as TAI 0 poza TOy dis iOpzy. 

Oyse 7ăp ză dy azi 6 Xopia TUT Torzt Tă loa 

fi pize Tă zazo, Gize mă î pis Sf d, obze ră Tpds Ti 
iontpru, ză pe Uzd 703 guzpod zz zal 605 Tek 
pEz ză 0E yd 703 0e usi ze uzi awyubdeos. T)âs= 
Gay 0: ov mi arh guzot vevouiaci, dă 2 îponovs 
zEco=0zg RapajoyE . Miinros pi aUTEay poz p55- 
Tai zdhas 3 Tpos p uecapEpiny + per d, Mucăe ze vai 
Tlpriiva * aia ui îy Tă Kapin vatolzryrat zază 
Tara Ba)eyduevat cat. AfOz 05 cy ă Aydin * Ezs- 
cos, Ko)oge», Ac6edos, Ting , Rhatouevat, hoizatar, 
“Adzau 0t ai z0)ieg zi Tpozepoy )e /Deicrci Gu0)o- 
“Ecuzi arsă: Boca 008, ci 9i âuog omvinuat, Ezi 

zpeis Undoo dd md)uzs, 7ây ai do ui vicoys 
riza, Sauoy se val Xioy* îi 0t pia 2 ză imeiae Q 

6
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£7 
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3
 , op at, Epv9pai. -Xio uzy su za Epubpaio uară 

ză dia): ovar, Sdyurot di în” Eur? pasuni, 03- 
To „Dart pes )wdoonş TE0G2 Gepes pivoyz Tate 

CIIAPITRE. CĂLIII. 

Les Milesiens sculs, sparâs des autres loniens, traitent avec Cyrus, 

î a-i ” - Tonovy 9h &y 7ây Îâyoy oi Miiaror uiv foz îv
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OzEr:n To puso! ».dozioy zornodtuzvat: “Tetai Qi ayrây 
VAGLTAGu Tv Gervây 0v3âv- cure 7p Polyrzes 0ay 4 
Ilepotoy zazizcot , ouze 'auzol oi IlEzca vavwGărai. 
Aneciodnca d 0: drd ză dou Îduoy să cuToL 43” di)o 
pă audg, aadivios 05 tdycos 703 mavcds zoze Tdn= - 
vro) păye 205 70) di 1v dcOzvizzazay 7 7ây E0ysuy To 
Îcovizdy, ad )iow Daylazoy da 7%p ue Adrivau, Îi iv 
099ty di))0 Todua par De papa. Oi po yuy ddăor loeg 

“zei ci ADnyaior Emuroy 70 Căii oy fioo)zpzvot lo- 
„ves zerdâgda" d))ă pai văy Daivoyrai pot ci 7z0))oi 
UWTEY Faur pureci 7 civiuasi. Ai 0: Duwdeia m0- 
jeg ayzau 70 Te civduazi pda, za ip i9pu- 
Gayz0 Eni Coty adry, 76 căvouz Edsvro Izzuur8wtov * 
eCov)ejzavzo 0: ayzod ut czadidvau undausici doi 
Îcdvovy* 05 tinca 93 ovdzusi picacyeiv, iz pi, 
Xpwpyaiot. 

CIIAPITRE CXLIv. 
4 . .: . . Les Doriens sont unis comme les Ioniens. Ils exeluent Halicarnasse 

de leur association. 

Kararep oi cu riş Ilsyrand)toş 9 pbns Aoputes, 
npozepoy Ve Ezano)tog Tâş ais zaeng 1X)zoutns, 
guhdccorcat d 0 pnOauous esditardau zây Tposolzav 
Acoptioy € Es 70 Tpronuriy ipcv? * dă vai GREY ară 
zous mepi 7 i ip Gvopic as ag czezfioay Tis usro- 
xâăs* Ey. ap 7 apă Tod Tpronioy Azdăovog Eri0z- 
Gay 10 rida îpinoda podious Toigi Vu” uzat 
TouTovg Xpâ 705 dauGzyovz Tag Ex T70Y ipod ui ExpE= 
per, GA ayroă dyaz zadar 7& 0eg. Avio 6 09 Ada 
VIGEUs, ră oi/ouă Tv Aeat)ns, Mr gas, Tăy v0- 
u0y zaren)ăyace, pEpooy 05 mpos 7ă Envz0i oizia 7 TIpos- 
enaoci)euos roy îpinoda. A zaiznv Thy aiziny ai 
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". nete nodes, Aitos, zai Îaducoz ze ua Kuewpos, : - 

N 34 .. - - 1 xoit Kâs re ai Kyidos, EEezdifigary TĂş pEroxăs Thy , ta. 
7 Fry no) Adrz pna Toyzorsi UE VU 0UTOL zau 

7nv Thy Enulny Entdamaey, | 

“CHAPITRE CXLV. 
- Division des Ioniens en douze cantons quand ils habitaient . le Pâlopontse, 

. 
> Aoxtovat CE uot dub3eza noag norizasbai oi În-. 

63 iai 0uu Ede)icai zeăvas esdetaz0a., z059e et- pd +. > 7 » Ap N. 7 veza, Gri ual Gre 2y Ilzdozowhep oizeoy, Dubdzua îy y | - 
- - - % UTE pica” zardrep vw Ayan, 7 etedacăyroy .Y * , ” lovag, Guwddzud îsz ptpta* II=):faq ps E TpO7N . PIE SIN pas 2-4 A a DR af E > npos, Szudyos ură 0£, Atpepa za Aizai, E ză 

Kpâ0s TOTauos deyynos tari, dr” Grau 6 îy lra)ia 70 Tapds 70 avoua ze" aj Bop, zal Ein, îs rhy , X _ e . - pe a s areguye loeg URĂ Aga uăJn tozwdeyces , za m 
1 

2 ș 
Apo, zai Puzes, zal [lazpize, șa Dapsec. za 
A pa ss Zipees 3 NiPA PsEso, O)evos, Ey 70 Ilzipoş ToTauds uias cari" pal Ayua 3 xal Tpurarteg, oi nod zor udăpaot oiutovgi. 

CIIAPITRE CXLVI. 
En memoire du nombre de ces cantons, ils se bitissent douze villes cn Asie, Leur origine. Leurs maria es, ' 

Tabra Oucbdeza pipea văw Aga îori, za zdre ? 
. x pe Îdycov în. Toizoy Oh etyeza za! ci Îoyzs GubBeza 

Tolag Emoraayro, Exal > 05 ve 
Fă 

eta Toy d?)oy Îcyoy, în utddudy zi -72:7092G1 ; uopin . 7 . - i!» Pip 7 "ps 1 > 7103: dee" roy Abayeş iv tE: EUColng cisi 04 
- - DN - fdayiorn uoipa, zoigt loving iza 093 zo5 owviuaroş 

> 0vdEw* Muia 3: OpxopEnor cyauzuixarai , ua Ka- 

/ 0 
2 uâ)day over Lovâg 

8
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Opeioi, za Apyort, za Doudeg da rodatoproL'3 + za Mo- 
)occoi, za Aprddes $ Iledacyol, zal Awptees Er dai, 
Bio, da e Duca modă cyapeui Xa. Oi 9: ay- 
7% „and Toi Tpuzavniov 705 AOnvalcay dppenBewres 
za vopitovseg pemastăraroi eîvou Îduoy, ouzot Gt ov 
pwioizas îrpatyoro Es 779 dnotzinv a) Razipae 

ic za 759 Egoveuca 3 705 poveas. A 70d70y E 7 
gevoy ai pavaines durat, vopoy Dipevar, Gqici aurar 
Gpnovg îmidacay?, zal naptdozay răau dvpazpăai, ur 
ore “poaiăaat 7oigr dopat nd oivâpari Bâza: 
Toy tovriig ddpa” 7002 civeza, ări Egovevaay GgEaY 
rog martoag al dydpas zal 'naldaş, za Eee, 
Tara notioanes, aăriai auvolueov. Taăra 0: Tv t- 
vopeva £v Mudâro. 

CIIAPITRE CĂLVII. 

Is se donnent des rois. 

 Bactleas- dt torigazito, oi „pă airâv, „Auziovi 

and Thavxoy Toi Înnodăxay pepovozas* oi 0î, Kavzw- 

vag Ilv)iovs, drd „Kd2pov mod Mehay0ov* oi "2, zei 

awyapgoregiovg. A))ă 700 Tepreyoyrat 705 owâparos* ” 

uâdoy 77 d) Îdyoy. Eorooay ge zalioi zada- bă 

pâs Peyovăzes Îovage cici 9t năyreş Îcov ve > doo am! 

AOnvây pEovaai , dai Apacoipta jouzu dpi. Aycvaa 

gt 3 Taivres 779 Eg Gloy zar Rohopovicov' e oyzot 7 

uodvor Îodwy oa Gyci Ămaroptac" zai 0uza rată 

ȚOvov Twă Gary ?. 

CIIAPITRE. CXLVIII. 
Du Panionium. . 

„To 9t Mambudy £ori Tâş Muzdimne xâpos îpie »
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1 „ 

. - 3 2 1 e * TIp06 &DAT0Y zezpazuutvyos > uouvii capat nutyog Uno j a az e pe , > a wyy Nocedtav E)zovle "Ti 0£ Muzotân esri Tis 
"imeipov dn Tips bezunay dvzuoy peertinoua a Sdup*, 
Es Thy Gv))epăuzvor and zâ mo)toy loves, d/soany e , - » pi e 1 v opri, TĂ EBevzo oyvoua Mavba. TezdvOazi dt, ouzi 

e uodvai ai Îcvcay dpsai 7căzo > ada vai E))iyay zedy- 
TG Guolus năcai Ec însă păupa zedzurăt, arrd- - . . x i nep 769 Ilepciny sd cwyduaza. Ara ut ai „lăoeg 
T0)eş ela, „ 

CIIAPITRE CXLIXN 

Viles Eoliennes. 

Aide dt ai Ato)ideg, Kupa, 4 hprzcovig z&)eopezn, Afprodai, Necv Teixos, Tâpvos, Kidz, Nozroy, - Aippdecaa, Tzdn, Apateu» Migrvar, Tpuvera. AU- 
7at Even Aiodimoy Tz0)ues ai patat. Mia 70 GoEwy 7apedua Uno Îcwov, Xuiawne Uoay păp vai ada 
duddeza ai îy Tă iineip. O0ăza 9: ci Aiodces pony HE Eruyov zoloayzeş auetyo evo», pimy Oi Froucay „vă 

| 0Uz Gpoitog. 

CUAPITRE CL. 

Comment les Eoliens perdirent Smyrae. 
i 7 PI . = Îpupwnv Oi G9e dnela)oy Aiodses. Ko)oouylivg vo 

L - s 
- dydpas crai Ecaodtvrag, ai Exmicdyras î4 vie - (9. Cea E - . Ne e 7 - 2. Pasptdos, unedetayso, Mă 0, oi gupădas zâv No- 

)opeowley puldEavreg Toys Suunvatous Opery EZo Tei yeog 
" %oteupEyoug Aoyco , Tăs îs anoz)nicayses, Ec/ay 

A 7 Ti Tod. Bonânedvzuy 9! îraysoy Alodâoy, Guodopin > » . 7 ' = Expicayzo , ză Enna dnodduztoy 7659 Lodyoy, Ezdumety 
Enipnv Aiodzag. IMormodyzcy 6: 7aira Epyovaloy,



, 
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îmeOeldoyrd ogeag ai Evdeza nohes, al EotioavTo 

OpEGY UTE TONLÂTASe 

CHAPITRE CLI. 

Autres possessions des Eoliens. 

Avzau pe wvy ai inerporude Aloidec TOhes) io 

Tâv îv ră id, oiznusyy" ze popidarat păp aurar. Ai 
di râs vigows izovaai, mere piy 7r0)ies zi AezGov 
vepovrat” 7iiy yăp Exrrv Ev ră Aea6o oizeopeyny Api- 

a6av îwâpardducay MnBuuyzior  Edvras duaiuoug. Ey 

Tevidp 0: pia oizesrai n6hs, zai î rii Ezarăy vf 

Gota xaheopimai dn plat. Accbioust pei vu ai 

Tese :0iocu, zasănep Îbwoy rola râs vigavs î-ro0vat, 

Tv Derby 0v05 cîar Oi doctor noa Ex0e zori 
inu Eneodai, ră ăy ourot 6En/twvrat, | 

CHAPITRE CLII; 

Les Lactdâmuniens refusent du secours aux loniens ct aux Eoliens. 
Decret de Lacâdâmone. Ambassade vers Cyruse 

Got dnrztazo Es rw ămdpeny zây Îbvoy za Atodtov 

oi dpe)ot (asi po Oh zăyos Îv TaăTa 7 Tpnacdueva)> 
elovco 2pd mayra Ape zăy Donatia 76 ovopax îi 
IIi0eppos. 6 d, moptpupedy ze eiuz mepi6zduevos, 
os &y muaviuzvor mheiozor auvthorty Sraprinrty, 
xai xaraarie, Eeye 0))ă , Tepropezt) Eovrolo ypâ-: 
Boy. Arzedapimot Că cUnos iizovoy, d) dntdote 
op ui Tupoptety los. Oi uiv 9ă ana)diaooyzo. Aa-- 

xEOaiponat dt anwodpuevot râv Îcdvoy 705 y7edove, 
dus dntoriay Tevenzoveepep ddpas> as pă, £poi 
Voztet, varagznoug râv 72 Kupov Tpaypăzoy xi 
Îcutng. Amurduevot 0t obrot Es Pizza, Eneunov îș
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; o. - ? XdpOes GREY ary Tău Bozucbzaroy, 765 ovoua Ty Aczptiras antpeavza Rigo Azzedauavlay Bis, pa a s . 

> - Tâs E))doz pndeuiay rd) Giappeew, îs crew N a ț API 
, ot mepteVousvcay, 

CHAPITRE CLIII. 

Menaces de Cyrus contre les Grecs ; son mepris pour eur, Il retourne ă Ecbatane, i 

Tauza eirdyroş 105 mipuzos , dăpezen Ripoy Enel- pesdat z0yş Tanedyras oi E?)fuoy, ziveg dovzeg dy "Ppoomoi Azzedauudma, zai zozou:)î0oş , raăsa tour Tpoapapeicuge, IlvOzvouzvev E pu, cimaiy 7005 Toy xfpuza zăy Xrapzutzny* « Oa Edercd ze dyOpas Totoy- 706, Toigi Esau jâspos € iza tă Todau ciod20s-utvoc, îs Toy Gu))zpOpeyot 22): )oug Guvuvzeş EZaTaTăgt. Toic., îv £-70) Ytaiyoy să ză way za0za toat E))e- oya!, d))ă ză ciztia. » Taia £ş sos ndyzaz Ei)nvag anedue? 6 Ricoş ră Era, dz dpops uendduevor A i, , EC AU ii , 7 se gi Tgiicei ypiowrar., Aizai pp ci Il:goz dyo- . Price 0udey eddaci yuicdai, os: Cu EG3L 70 tcaodnay cyopii. Meză zaiza ertpebag Tes piy Sands Ta6a)u, c0gi Iegon, ziy 9 pucoy, 3cy se Kpcizau nai zu 7âv di)my Aud, Ilazzin, dvdgi Avdg, zouilew, nfdauye zis £5 AGzzaya ; Kgciscy ze Guard pSvos > ral zawş Aovas €v cddzyi Acea TOrnGăuzvos Thy Tpozny eivai5. Il ze 7& Balu)vy oi 29 tuzidş, xai 7 Bozsptov i0vos, nai Sona ce za Aiurea, în? 4 Da 
, Dao + si x 0us Eneiye se orparn)azicry aisds, îni 0: was d)dov | TEunet Cipamnpăy.
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CIIAPITRE CLIV, 

Paotyas soulcve les Lydieas. 

Ss 9 amilage 6 Kipos € îz mây Sapdiey, zeus “Ay- 

doue dntornge 5 Ilauzung dand re Tabddov val Kupov: 
vaca dt ni Oddacoay, di ze 7ây Apucăv Exuy Tăvra 

Toy Ea 769 SapOimy, Extzoupous Te pucdoico, ai 
Toys înBa)acaious a/pămaug Emee oby Eau16 orpă- 

reveofat, Edoas dt Eni râs Sdpois, inoddpzee Tă- 
„Bade dnepyutvoy E ră duponddei. 

CIHAPITRE CLYV. 

Cresus dâtourne Cyrus de râduire les Lydicns cn seritude, 
Il Ini conseille de les elleminer. 

> em IlvOduevos Gt war” 69 zaira 5 Kăpos, cin: npis - 
Epoiaoy răde « Kpoict, zi tota 10 zioc 707 7r0- 

pevov "TOUT0y epoi ; Oy naygovzat Avdol, îs oizagt, 
"mpâypasa TApEXO/TES 3 zal ayrol Exoyres. bpoviito 

2) dptotoy 7 tav0panodigagdai ogeas. Opalos pp 
tot văy ve paivouat penoraztvat îs ei zi Taztpa 

dnozrelvas, TOY Talday aurou Qe ioaro! . Ai c; zei 

yo Av0ây zây pă TEoy îi în TaTEoa ccvza ci 226 

do, auzoie. 0i Avdoici zy 76) Tarptdoiza* zal 

Enea Bopato ei ot dneorâaș » O ue O zărep, 
dee; Eee” 59% dpeiSeso șeisde, Geica pă dvagTă- 
"T0u6 Toricn 7as Sdpois” «O faauzi, ză uiy oixdra 
eipuare" ov pivzou un xyz 0uu& XpEo pent T0AwW. 

dpxainy Evans divapiprarav toăgay ua Tv 
Tprepoy, ai ză 759 Eoreroy”, Tă pi 7âp T:păTepov 
£y6 ze Enpnba, zai Exo Eu zepai dvapas gipo?, 
Tă 0 văv napedvra, Ilauruns de tati 5 dOutoy, 7
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oi Entzpevas Saoous, 0zos dăze zot Ola. Avăoigi 
d: Gwpuouny Ezwy, made arca, enizaloy, os puse 
ANOGTEGI, pâize Geryoi cot fugi. Ames Ey opt ntu= 

- Vas 6rda dotia ph tzrăaOa* mcdeuz 9s Gpexs u9â- 
vie ZE UnoGuysu cote, efuaai, vai z0%opyovs Unode- 
2702 Trpocuzze 9” airoieu uwapiter ze uzi Vdt))ety zai 
zarndevery os naidas. Kai a/ins cșt2s, i Pass, 
powaizas dar” dvdpv bea -evouizacy dsze ovotv 
Cewol cot Ecovrai ph dnozzioaii. » 

CIIAPITRE CLVI. 

Cyrus suit les avis de Cresus, 

Kpoicos pi Oh 7airă oi Umeridszo , aipezorepa 
ara eupiozwy Avdoiar, î ay)panododirag 1pnbâ- Pi , PI NA i Vai G9Ea , EFLoTăuvos det, în) ph altd,ptow npioasty 
2pozelyn 3 0Uz vaneicei puy peraGou)sizactz dădu 
io 9 ph mai Vorepiy moze oi Audol, îi ad Tazpzăy 
uezDoziuoai >» droGrăyzes Arno ză ÎI îpoiny drd) uvzat, 
Kăpos ge, fadis ră Unobrzn ua Ymelg sîş doyăs 
Ep oi neidecOa. Kaiticas 0: Mabzpea, dvydpă Mâdov, 
“Taz oi eyizelazo posueiy Avva, ză 6 Keoigos 
umeriBezo, ai aniş?, txy0oanodicacda 709 d))oug 
Tăyras, oi usză AvOây exi Xipdis Eatpariuzavro, 
ayzăy 0: Iazzuny mdvrog booyea dparyeiv îtap' Eouzoy, 

CHAPITRE CLVII. 

Pactyas se relugie â Cyme. Summes de le livrer, les Cymeens 
consultenat l'oracle. 

e 3 - - - 9 , . O ui OA zaira Ex Tăs 5905 Eyrerhpevos » drâ)zuve 
E idea za Ilzoctovy. Tlarzyns 9£, 7rudousyos 27700 = . . , e ” eta Grpazoy ex” toovriy idyra , Deizas (ro orypaav
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î Kupry. Mabdpns -0i 6 Miidog îddoae îni râs Ldp- 
Os, Tod Kugov gzpazod uoipay. Gori Ofuore Exoy, os 
BY zupe Em Edyrag! zowg- uși Ilaxryny €y Sapda, 

„npâra uiv z7owg Audoys îivdyzaGe Tag Kupov Evso)ăe 
Erzuze)cewy* Ea roirau 03 ze)eucpozivns Av3oi Thy nă- 
gay diwizay îs Lore perila)oy, Makdone 08 peră 
Touzo Eneuze Ee ri Rupny d-pEdous , Eu DiBdvai ue)eveoy 
Ilxzziry. Oi 6: Kyuzaio Euwoai aupGovdiis TEpt Es 
00y dygcai zâv îv Bozpyidagr. Il p&p auzi uowy- 
TTiay Eu madatoă iOpuuzuny, TG 'Îoveg re ndyrec val 
Aiohzec E5Becav ypiecBar. O 0 yââpos cizds tari Tic 
Minciaş to Iloydopoy dtuzyos. 

CIIAPITRE CLVIII. 

IPoracle dit de lirrer Pactyas,: Aristodicus s'y oppose, 
et va de nouveau consulter Voracle. i 

. TeuVayreg &vy oi Rywuator îs zowg Bozyi0as Deo 
Tpămovs , eigtrauy mepi Ilazzuny G40i0y zi mottovreg 
deoici pe))orey yapricdau. Ezerporâai de oct zaira 
XprioTâptov Exevezo, Ex0divat Mazzury Izooxar. Tadra 
93 os aneveuybiysa fzauzay oi Kuuaioi dputaro Ez04- 
dovar. Ogpzopevoy 0E rara 705 )10cos, Agtarodinos 
6 Hpaz)eidzo, crip 7ây dară 2 Oczpos, Ecye ph 
Torigat raita Rupaioys, ATIOTEnI se 76 XpHTuE, za 
doztuy 7owg Osomponove ov diary dndios de d ză Bev- 
zepay mepi Ilouzue Eneonoduevot ffigay dida Deonpd- 

- ROL, Tây zai Aprorddezos 7y. E 

SHAPITRE CLIX. 

Comment Aristodicus fait expliquer ă Voracle le veritabte sens 
de sa reponse. 

* 

Amtxouzycoy Oi îs Bpayyidas Expnsrnputero &x
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$ . . 3 nări Aprozodtoş, EnepotEoy Tăge* « Oyaă, na > e er , e pa: , , . map” vucas ixtens Iazryns 6 Av96ş, Qeypoy Odyarov 
7, N Xe . 

- ftaov zgos Ileogiwy* oi 0£ ur) EfouTtoyzai , Tpotîvaet € 
o EI xedeYoyzeg Kvuaiavs. Iluzie 9: Geruaivovzas Thy Ilep- 

N , Gto Cyvauri, zâv intzny Es 7095 05 Tezoduizauty Eu , a ao. aie a A Î. , e drdivyas, rpiv âv mă cină ză! fuiy Onudă azpentoas Gd- 
, $ - 3 Tepa rotenutv. » O ui sara Enzpbra” 6 0* aziş zăv 

auz0y ci yonzpiy Eparus, zeheiey tzdiddvai Uzaztinu 
Ilfporat. Ilgăs zaăza 5 Apuoz09izoş tu zpovolas? Emolee 
zac * Teputioy 709 va zuzdw, cExiose 7095 c7payd0us, 
val d))a 6za fi veveoogtupiya &nviduv pia £7 Tâ 
vnip. Iotzoycos di ayroă cadea, )Eperat omyly Ex sad + , , a A dduzoy pevtoda, Gepouzav ut Tods zi Apteridizcy, 

N N. ț A )epovoay 0: adide* « Ayooudzaze &ydpobrny, zi cade 
7oduăs moliey; og intra ov Ex 70 rn03 zepal- 

N Ne . Ă - be» pIGTOGLz0y 0, Guu aT0p1Gaza ; Tpbs TaUTa 
eizeiy* «Oua, adzos ui oa scie iztzrat Bobieş, 
Kvuaiouş 9 pedzuzeg zây izteny 24096vaiș » Toy 9i ay- 

iucibasOau z0îzds* eNai vesti. fu e oala Tis &uzipasVau zoişdz* «Noi zedsiw, iza e aceGiaay- 
Tes Văocov and)ra0s* coş ui TO donây ep izereuy 
> o» Ez0oauoş E)Onze €ni ypreztprox. » 

+ 

CILAPITRE CLX. 

Les Cymeens font passer Pactyas ă Mytilene, et de lă ă Chios, Les habitants de Chios le livrent ă Mazarts » gEneral de Cyrus. 
- e . , , - - Tadza wş aneveiy diva taovoay oi Kvuzior, cy 

“Bovhăuavar oăe tudorses ano)tada, osie mao” îmv= 
zoiot Epovses nohoprizodar, tc Muzutvry aksiy în- 
nturova. Oi dt Murorvaio, Eriunovros 703 Ma- 
“Bapeos apnedias Ex0idevai zăy Ilzzsny, Taptorevd- . > . - “N>3 . » - 2 - boro eri prod Eau 01'* od păp Ex Toi ue einety 

.
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drpezios* o pop credea. Kupatot 7293 os Euaday 
aura mpnacoueva Ex Tv Murinvaiey mEutgeryreg 
1rotoy es Aca6ov, ezzouitouai Iazziny îs Xloy. Ey- 
„Bzuzev de, E ipod ADavatas ouoizou! dmoozaabeig 
ură Ximy, €tc000n. EEtdogay 93 oi Xio: ez! 76 Azap- 

FI La -2, a. vf , 7 34 - „ vii piod** zad 0: Arapytos Tourav tari X&pos râs 
Mucins , AcoGov dyztos. Ilaasuny uty vuy rapadetd- 
uevot ci [lepaa: eixov £v qudawi, Oedoyzes Ryo ano- 
Dra. Hy 9; 7p6ios, ouzos ouz, 6)iyos -Jevdusvoc , re 
Nica 0v9zig Ex, 703 Azapvtoş 1ouzov oUre 0u)s prd. 
T:pOXvat Enortezo Dew ov0ivi*, oYse niuuaza îmtageto 
7apnoy 700 tvdebrev, dmtiyezo ze sv ndyraav ipây ră 
ndvra Eu, Tis JOpas Tavins 77190 peva 

CIIAPITRE CLĂL. -, 

Mazars ravage la Priânie et la Masnâsie, 

Zioi pt vu Nazzuny tEt0ogay. Matdons 0E pară 
Tara torpazejero Eni Țoye Guurohoprigayraş TaiGa- 
)0y. Kai zoăzo ue, Tlpraveas cErvopanodigazo * ouzo 
0E, Maudvogou zedioy nâv întopape, Îninv zottuevos 
76 oîpară; Mayynainy 0 savuros, Meză 0t zaira 
>, 

auriza YoUGG) Teeură. 

CHAPITRE CLXUI. 
Harpage va soumettre les loniens et assitge Phoce, 

. , % , A 2 
Amoazyoyzos 0 rouzav, Apravos are6n Oidoxos 

- , Ă . - e Tis orparnins; yEvos za ayzos ec Mădos, 7âv 5 
, , aa , N 

Midamy faoiswş Acrudyas avi îpartta Edauae, 

2 Kupo zhvy Bacniny avyrarepyazăuevos. Dias 

D
a
 

1 rr . . NA 2. e af. vip Tosa uno Kupov orpamnyâs anodexbtis, os ani “
p
a
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, a 7 p a , . - 
„nezo îs Try loviny, aipse zăs mohazs youaat" rus 

> .. - ? - 1 

păp epiipeae 1rowigete , 70 evOedrey pouarar Xây 7005 
? 

+ 

L [i 
zeiyea emopdiz. Ilpoza 0: bozazla Îovins exeget 

CIIAPITRE. CLĂIII. 

Voyages des Phoctens. Dienfaits du roi de Tartesse envers eux, 
” e m , z , = - Qi o: Poyzaitig cutoi yauTuinci WXABAGL TpToL 

e . : ? . ?, hi 1 

E) Expigaura” pal 30 ze ASpiz! za zh Tua- 
T . 

Gavin val TI iGnotnu zai zây Taprazaăy oyzoi eicu oi. 
zaragitavreş?. Evawzi)guno Gt ou Grpo:rrU)raL vavai 

. n 

a)ă mevenzontporgt”. Aztzdutvoi 9 €ş rây Tapana- 
G0Y, î:pospitec eytyovco ră Paci)ti săv Taprnoaiwy, 

- + y . 
7 odvauz păy 1 Apyawdewos" tzvozrsuge Gt Tara- 
înoaod 6-/Ouovra sta, EBiuas i ră mayra einozi xai 
e , , 3 - . As, 2 e , Euas0y. Tour Oh zâ dop mpospiliec oi Poratieg 
olzw Of zi ExEvovro > îs ză tv TpbTa Opzas'Euhundy-, 
i 2 , - 

zas Lon Exedeve Tâş 
. . + 7 e , hu 

fov)owrar” per 0£, cos To3Tă -e auz £ 
. e N , 1 N $ sa. 

aitas, 6 Gt mudăuzvos 70y Miâdoy' ao! acu ds ai- 
Ara 7 - poa. . 

Eorzo, £0i92u Cei Ypiuaza zsiyos miptoaisela zi, 
p AA . N 9 . . e 

0). E9ioou 0E ani0ioz* za ăo zai 4 
- , > 27 4 > ? ? 4 - 1 - ? 

7od zeiyeos ou 6)iyot orddioi ciot, 70370 dt mây )i- 
, a *, Y ? a Zi * Boy peyd)oy zai ed cuvapuoa piwy. 

ma
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CHAPITRE CLXIW. 
Proposition d'Harpage aux Phocâens Ils abandannent leur ville, 

„To ptv On zilxos zole. Dozaredor rpâno rade 
| etezori9n. O 0£ Aprayos ds Exidace Ti) orpasui, 

Enohopree awrous , mpoioxduzvos Enea, Os oi uara- 

Apă» ci Boowa Pozonteg mpouzyeva Eva podusy  
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709 reiXeos tptiVar, vai otxnua î zaripăza!, Oi d: 
Poozanteg , TEpinusaTEovzes Tă Cov)ogywn tpacay 0i- 
Je fov)eveacdau jutpry play, zel Enea Unozpiute— 
dar: £ î 0t Bovdevovrai asul, anayapety Ereîvov 
Ext)evoy Thy GTpazily and 705 Zelycos. O 9? Apna;/os 
ton, eideva piy ei mă Exetvor pE)lotey Tzotesw, Gus 
de cre naprivar Boveicacda. Iv  Gy 6 Apnayog 
and Tod Tei yeos Ceretipoenpe 77 Gipaziiy, ci Dowaiteg 
Ev T0UT0 -vataGnig avec ză REvinzoctpous » €s0€- 

- 3. . , A "Evo Tizva val puvaizas vai Enna mrdyea , Tpos 0E 
zai ră 'ăud)para ră în Tây id, nai ză d))a dva- 
diuaca, yang 5 zi yazdzde în didag î paşi i, ră ct a -, > : - 1 > 1 s'a » 2. d)da măna îs0tyres, ua airoi 648 es, Ex)eoy en 
Xicy. Thy 9: bozalry eanuubeîeay divOpy toxoy oi 
Iepgar. 

. CIIAPITRE 'CLIY, 

Les Phoccens-se relugient en Cyrne, et font serment de ne point 
rentrer â Phocte, ” IE 

„Oi 0t Qoorantee, Enelze ci Nioi zâs vâzovs Qi- 
jovocas"ua)couivas obuz £60)oyro cyeopevoai? 7tu)— 
ze, ODetualvovreg pn ai iv eunipuay vEvoyTai, îi 0t - m. * .. - Lă 

Li - AYTĂY Văgoş arnoz)riicOi Touzov siyeza, TpOs aura oi. 
Poszanrtes toze))ovzo €ş Kypvoy. Ey 70 Tă Kupyo ei-. 
x0gi ETegi TpOTEp0Y TOUzG)y Eu Ozozpoziov dyzorigavzo , a A 34 , N 7049, Ti civoua îv A)ain + AppavBeâwos GE rnut= i - ,% 7 , 4 > 1 , raita On rere)eurfuse. Zre)ouevor 0t Eni zi Kup- 
Yo, îpta naran)eucawrec îș Ti Pozainy, xaregd- 
vevzay 7â Ieocerav 7i;y puderaty, 3 tppoypee Tapade- . 

. € 

. - Eaputyn apă Aprrăyov zi m0)uy. Mera Oe, cs 7odrd 
cp eepyaaro, Enowioayro io upăs zaTaoas T& Yno- 
tunoutyp tnurâv roi a0)av. Ils 9: Tayznai, xal 

-
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pidpo aid'âpoy ase TĂNATaI, zai Guocay, ph npiv 
6 bozalay Tau, pi î 1 Tây uu9pox 70I70y deyagiă— 
var, Xzeddouty 0 aury Eni Tiy opoey Unio Aul- 

gas 709 acră î)a6s zădog Te zal oizros Tă3 addog 

vai 705 îdewy Tis Jens - Wevdcpztor 9 pevăusdat> 
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CIIAPITRE CLXVI. 
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CHAPITRE CLXVIII. 
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CHAPITRE CLAN. 
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CHAPITRE CLAXI, e - 
Iarpage marche contre les Cariens, les Cauniens et les Lyciens. 

. Histoire des Cariens. 
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CIIAPITRE CLXXII, 

Histoire des Cauniens, 
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Histoire des Lyciens, 
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CHAPITRE CLXXVI. 
Les Lyciens perdent une bataille contre Iarpage , mettent le feu 
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CHAPITRE CLXXVII, 
Cyrus subjugue la Haute-Asie et attaque les Assyriens. 
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CIIAPITRE CLXXVIII. 

Position et forme de Babylone. 
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-CHAPITRE CLXXIX. “ 

Ses remparis , ses fortifications, 
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CIIAPITRE CLAXX, 
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CHAPITRE CLĂXXI.. 

Monuments remarquables, Temple de Delus. 
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“ DP s. 

CIAPITRE CLAXXII. 

Les Assyriens croient, comme les Egyptiens , que, la nuit, le dieu 
visite le temple. N 

Vasi di ci auzoi 0Izot, cui piv 0 TioTă )Eporeş, 
7âv Bey auziy qotsây za Es Tây ym), ua dumaie da 

? > Eni râs mms, paTănep £ 0i6nc. isi Atyuneiaai
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KaTA TO aUTăv Tponoy, cs doua oi Aiunrior” xae 
ăp On îretdt zowăzat îv & zoi Ag roi OnGartog 
pwÂ” ăpqozepeu di aurar dEpovrar după ovoapâv 
€g Gutiny PotTây" al zarăzep Ey Ilarăporgi zâş Av- 
xing  ipouceysts Toi Geo, Eneây pevaraul* ou 7ăp Oy 
aici tos. xpnozipioy aur?" înecu 0t vtynrai, răze 
dy ovyzararnierat Tăş varaş ic îy 78 va. 

CIIAPITRE CLXXXIII. 

Int6ricur du temple de Dâlus. 

Egz 9: ro îy Bafy)ây ipod xai d))os zăro vndg* 
Ea ctya)pa ta 705 Ade în zarfuevov Xpyseoy, 
xui oi cpineta papdin maporterai Jpycen, ai 70 
fa0pov oi vai & Opdvos >puceds tori vai d Edepov 
ci Xa)dgioi, za)dvronv dzrarzoaiey Xpvoiov nenoinrat 
Tara. Ei 9 705 vnoă fouds cazi Xpuceos. Eori 0: nai 
dddoş fiouâs uivas Onou Oerai să râ)ta zây npo6ă- 
Tov. Emi pap 705 xpuatou fuoucă ou teze Oe, 
Gri ph ac) a0nvă pobva. [zi CE zod uetovog Boo zai 
xaravitovai ÎGayorod Xa 7odana Ezeoş Sadorov 
oi Xa)daior, 7dre înedy zi; dpriv dyoat 7â ded 7oyr. 
Hy d: & 78 Teutvei mov Ezi 7ăy Xpovoy czelvoy za 
adprăs Du0eza 7râyecv, Xpuoeos arepeds. Iyt păy* 
pu oua cidov ră: dt diyera Ind Xa)daiwy, rara 

„dEyo. Touro 7 avOpratyet Aapeios piv 6 Yordoneoş 
emou)euoag, dx erodunae daGeiv: Ztoins 0t 6 Aa- 
peiov tdabe, al zăy Îpta-nearerve dnazepeiovra ui 
xiwcey zoy dudpuciyeae, To piv 0 ipây 7oiro 0Ura xe- 
răounro, For: dt uai tda dvabiuara nod.
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 CHAPITRE CLXXXIV. 

Babylone a eu dcux reines. La premitre, S&miramis , contruisit . 

i les digues de VEuphrate. 

"Ps 3t Ba6u)âvos zayens Todo pt uov xal d))ot i 
EEvoyro fagiies, 75 Ey Toia. Adoupiorat )opoa! 

pluery moricoua, oi ză relyed re tnerdauncai vai 
cra 3: 32 3 + - 3 E. LI A 

Tă ip" €y JE On rai puyzizes 0v0. II. uEy rpozepoy dp 

Loga, ii; Wazepoy pevefist TEVE TpoTepov -pEvouE?n 3 
- _y T ? * 1 * Nr , 

zi odvoua îi Seuipauis » aen iv AntOtzaro XouxTa 
DA mi m Pe LI A z 2 . ri | x 240 e 

dvă mă meOloy ora aEmoBenra” mporepoy gt ese 0 

notapds duă ză nedioy nây medapitery?. 

CIIAPITRE CLXXXV. 

„Travaux de fortifications de Nitocris, seconde reine des Assyriens, 

Hi 0: 0 Qeuzepov vevotm ravene Baatea > zi 
oăvoua iv Nizozpis an 0: gwverorion yevoutm 

Tiis mporepoy apaons 7ouro pă umuoowva Eizero, 

ză Ex drnpidouat” zodzo dt » ri Midov âpăga dpxiv 
ueyăâny Te zei ovz arpepiloucay, di))a ze papnutva 
.. = A . dorea auraiai, îv 0: On vai zhv Nivov, nporpuldtaro - 
„ ) ? 2 - + Și » 2 

doa E0uvaro uă)iosa. Ilpăza pey roy Rurpârny Tora 
pd» piovra mpozapoy i9uy, Os cot Oră râs 7o)tos pE- 
Ons Bee, Toro, dumb duspuyas âpubacat sro Bf 
zi Enoinga Gn0d10y, fsze On.Tpis Es Tâij ră z0uicv 

- » - , 7 » : er - 1 2 » 

76 €v Tă Acovpin dmuzvitrat ptow Ti 0t zum 05- 
> . pe 

vouă dart, Es Ti druzvterai 6 Euopiirns ApOeprzzaa. 

Kai văv oî dv xopituvzar cmd 7ăsde ris Daddoons" Eg 
Bafu)âva , văranhtaes îs mă Evopâtny RoTauoy, . 
apig ze Ec Thy AUTII TRUTH 1O0unY Taparyivovta 3 mat 
„& 7puoi fpipnat: Todro uiv On otoiro imoince. Xâpa 

.



» 
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0E apuce 7rap” furepoy 70 Toraună ză yeidog, dEoy Doouazog peadoş za Wos Gaoy zi fasii, Ra 7urepOe 9; 7:00) Balu)âvos pyoge Eduzpoy dum? 6)iyov zi Tapareivouca dd 703 ozauod , Baidos ptv Es 78 Wdop? azi &puacovaa, aupos 0: d Tepluzspoy „rod noieica etzogi ze pal Terpazociiy Gradioy' râu d: puczduevay OU Ex Toyrov -7oă Gpuueeros dyzci- UoU Trapa ră yeiza 70 Tocauoi rapaytovoa. Exeire di -oi dâpvuzo , )idovs oyzrouiyn zprmioa Uz NA 
ȘĂ a - 7 1 . , - P 

z2pt aus fdace. Emolee 9: AIȚOTELA saăTa, TO Te Ă a 1 Na o a ee e “ , 
TOTauây Guo)iây uol ză Opypua mây Edos, sd Te nora * sp 

. uoş fpadizepas ein, nepi zaunăg 70) ăg apiiusyos, uzi oi 7rdot tai oz0droi ce ri Ba6u)âva, în ze rây 2doy N 7 N = 7 . +3 D me E40Eznrar fepiodos Tâs dim papi. Kara zoăro 3: eipdtezo ris Xopns Ti al ze te6odazi î7ay, za ză unoua zăs în Mid 5905, tva ph ezupucouzvort oi a i 
- 1 Mâdo: Ex parvtyotev ayTăc 7ă TDÂVURTA 

= 

* 

CHAPITRE CLXXXYI 
Travaux d'embellissement et Wutilite. 

„Tadra utv În ta Bai9zos nzpre6)zro€ zorâvde dt 
ZE auzây Tapewizry Enowizazro. Tâz Tz0)tos £cYong 
duo papei, s0ă 9: 7orausă pico Ezavzosj îi zây 
Tporepoy Bazsuy, Duos 7iş E0î)o. E2 705 EzEoov Oa 
Gzoş £ș Toyrepov Drava , Ypăy Toi OazGitysw. 

„Kai 1, Os £pd dori; OxÂnpău 70370. Ara 0: zai: 
„Toro Tpozide, Ezeire 730 Gguros 70. Ehurpoy “ră. 
Aura pinuocuiay 709e î)do and 705 zuso0d copou 
î)izezo, Ecauvero 2idovş Tepepiuzas* Os 0: ci gay 
ci )ido: Ezotuni, zai ză Xopiov dptavaro, tuspăbaza ' - RN - i aa Toy Rotauni 7ă pirOpoy mâv îş m (WPUGCE. popa, Ex 

t:
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7 Eniundazo z0ds0, Ev 7ouce dnebnoaauivav 70 doo 
Xalav: petdpov, Touro pt 2 za eidea 709 TOTau0I vară 
Ti 70) zal Tăs mar aSdatas, Tăs Eu 269. TUdiGay 
Ec. ză morauiy gepoucas, devorzodâ ze nitos+ 
2 A >. , -. - A 2 " ORTAGL, VATA T0Y AUTO) doyov 3 7 “at iyai* TOVTO 0:, 

XaT& En) uou pddoza Ti TON, „soia idea; 
T7ovs dputezo oizoddues- Pițupav, diousa Tov Aidowg 
cipe ai podi€do. îmiselvegue Dă în! ai ci Czos a ue îutpn evorro “EV zecpayava ET” 60y Ti Cd 

2 = . act Ezotsiyzo oi BaGuhowot* râs 0t-vizras-ră Eu) 
rara drarptcozav, 70392 efeza, îvz pi Dtorgot- | 
reayseg Tăs vuzzas vezzorey map” d)):fdwy. fs i -i 70 

„Te 6puy0iy 2iuyn mhtong îyeyduze Ynd z0d RoTaură, PUZ u: (pas €pep 
vai 7ă zepi TI. pigopay Snezoounzo, Tâv Euooieny - 
Rotapăy es ză coyoia jtcbpa tz “răs iprnş itpage” 
za oUru ză âpux0ew, £)os Pevăueyo, îs Dioy Edozze 
peporva, nai cola nohizpat pipupa 77 oTecasva- 
Oueva. .. . 

-CIIAPITRE CLAXXVII. 

Tombeau que Nitocris se fit bâtir, Inscription. Ce tombeau reste 
LA ferme j jusqu'au râgne de Darius, 

"9 abzh adrn Bzathera ua drdeny soriude swvă 
dneorizaca. Into 7 udiora hecogăpuy TU) Ey 705 
datios Tăpay învă zasegrtudaaro uetinpoy Entno?:ăg 
aisiay my zuicoy. Eye uddmbe dt Es zây rapoy Vp 
pata deyovcae made * TON ŢIS EMEY YETEPON 
TINOMENON „BABYAONOS BAZIAEON, ÎIN SIIA- 
NIZ XPUMĂTON,, ANOIZAS TON TĂDON, AA- 
BETO OKOE A BOYAETAI XPUMATA. MU MEN- . 
TOI TE, ME EUANISAS TE, AAAQS ANOIZA. 
OY TÂP ĂNEINON', Ouzos d d zăoos 1 cztoncas
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“uEXpL od îs Aapetov mepriidde 1 Bacnin. Aapeio d. 
za Oawâv E0oxee elvai Tic Uno. Tauraci unotv 
Xpeeoda, za ypnudzeov XEtutyy, ua aTây Tv 
Xpnudroy exeza)eoutww, ph od dafety, aie, Tic 
di minat zairpai odăi îxpâro, 7od0e ebeza, dn. 
Urtp zepalăs oi exivezo 5 vezpâg Orebehaeivoysi sud vol- 

1 1 2 2 1 v ? , 7 fas d: 707 răgov, eupe xpiuara pi od, să d: vezpdy, 
zai poduuara deyoyca made * El MĂ ANAHSTOS 
TE EA5 XPHMATON KAL AlEXPOKEPALIZ, OIK 
ÎN NEKPÂN OUKAZ ÂNEOTES. Asen pe vov i 
Baoi)era rotayzn mie )eperau pevtoGau. 

» GIIAPITRE CLAXXVIII. 

Labynete suceăde â Nitocris. Le grand roi, en campagne, ” ne boit que Peau du Choaspes. 

0 9 9 Kipos Eni zaurng râs puvaizds Tâv naida 
toTpazevero, Eyovră re 7oU îatpos 705 îmuroi 7oi- 
voua AaGwyizoy zai Thy Agaupicy dpyiv. Xrpareu- - 
erat Oi 9 Baaeus 6 ptvas! xal giriorgi că doxeva- 
Gptvos £E oizou zai npobdzogi* zal Oh ai J0wp dnd 
Toy Xoaonew norauoi dua derai zoi mapă Boiga 
ptoyzos, rod uoivov mlyei Baozis , ual ov ovdevâş 
notauoy. Toyrov dt rod Xodoniw 7oă Vdaros dnem= 
pâvav nodal văpra duaăari Tetpnuzdot Tiptovatat xo- 
pitoucas &v dyyeiorat dpyuptotat, Enovra  dren îu Ey e & | VA ExdoTore. 

CHAPITRE CLXXXIX. 
Cyrus, marcant contre Babylone, coupe le Gyndes en trois cent 
o soixante canaur. | . 

Emeire 0 6 Eupog nopevăuevos ni 7ny BaGulâva: 
ANI
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2 > 1 PN - i e 1 13 epivero Eni Tyy0a rotapă, roi ai piy nai î:Ma- 

"Timvoiot optat, ptet Qi dit Aapdaytay!, Exdudot 3: tg 
" Ecepoy nozaudy Tiypuy * 6 dt apă On 70). pi, 8 

+ SI . , NN, - Nei , „Ti EovOprny 0ihaacay Ex99oi * zoăzov Oh tv Tiy- 
. e ez a e 1 > 7 Ony notauăy ds CraGalvzw emerpăzo 6 Kipos, ddvra 

YnyGiEpn70y, EvOxăză oi 7vy Tig ipây dirreoy 769 dev- 
- . N - 6 Und UEptos? ec6ăs îs râv nozaudy, Oralalyzty Ene 

e - ui di 0255710 ol-pâez mda păr. O ge ui Cuvâzas, Uno6puytov oi Xăzz2 ptotoy. 
Kapra ze Cn Eya)inare ră nozauă 6 Kăooş 7o5ro 
€ i, ? Y » , mr N 2 * , > VGpioaysi zai oi errnnsidnae oc Oi ur dodzviz noni 
Di, ste 705 doumcă ai pvaizăs ui) ebnitens , 70 

, , pă ou fpeyoizas, GraSiazadai. Mază 0? zi dz, 
- 2 N pereig zi zi Ba6u)âva orpărevary, Gtaipes ny crpa- 

, , N zeny Dior. Arsdy E, pazezere Gyotwoteviaş vnodetag 
ibpvpas? 6 Dozovsa al zar Rap! Ezdrepoy 70 get 
d06 rerpxuutvas ro) Tuydzo zăyza Tpărovt, Aaratag Ca DAVE s CE zâv arpaziy, dpuacer îxt)ave. Ola.3t GulAou 70305 
pyalouevav, iivezo uiv ză Enuov, Gume uiyzot ră De- Eppasouty0v , WE? 30 €p70Y3 0us ți 

„ pelny nâgay autoă aura Gtespubay eppakdpsvot. 

CHAPITRE CXC. 

Les Babyloniens sont battus et assicgâs, 
€ 

Os 05 roy Tuy9ay TOTau5dy Erigazo Kipos, Es Tpw- 
xoaiag uai ttizovră ur Oubpuyas Sa)aGiv5, zai să 
Qeurepov Exp Uniauze, otac On îidauva Eni hu Ba6u- 

» dâva, Oi 0 BaGyhimot trasparevaduzvot, Euzyoy ay- 
70y. Enei Gt EE2z0 EAzUwoy God râs 7:05, cvyi6a- 
)6y ze oi Ba6udwor, zal tocudtyzeg TĂ uda, raze 
)jOngav îs 70 doru. Cia 0: efemorduevor ini T:păzepov 
Tov Kăpoy ovaz arpepitovra, 2)! Gptovreg azăy mal 
tOvei Ouoios Eneyerpiova, npoecatauro curia îztrav 

+ N
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xpTa 10))ây. Evadza oizor Eu dopo co + Tâş no 
Mopzins 05029 * Kăpos 98 aropipsu cveizero de E 
Yo să E/tvoptvov CI ZI0ăy vot a Di 0u9ty râu 
Yuăzoy. rpozorzoutyvt.. . „- 

, 

CUAPITRE CXCI. 

Cyrus e empare de Babylone en faisant dâtourner VEnphrate . 
de son lit: 

1 ă . 
» Eize. 9. Gv. dilos oi dnopeovat “neDnazo ere 

y 3 e A+ „ai auzos Euala 7 Rotiizcoy oi 1, Enolec Oh. zovdyde. 
Tăias zhy 01 Tpaziny dradary că tulodăs moă mozaică, 
2 . 

Ti £s iu ri du Ecedilz, zai Eru00e. aăzis Tăg mdioe 
Tdiug. Ee Epous,. ză cblea. Ea. râş 7ohoş 6 motraudg ; . 

7oorîze 7â-07 par dcay. OaGarziu, ră pez9pou idovzau 
eines, Estevat aura Es sh To). 0izo ze Oh mă-, 
Eas za 4aTă. Taia Raparegasy dzâdauve.abroş ay 
76) aixpriep- 705 GTpaT03. Amuzdusvos d: En. Ti Dim, 

Tai.Ep A TGY Balyoytov. facihera î ETolAGE. zază Ta. Tây 

ToTauăy za arce Thu Diez, exoise zal 6 Kăpoş £ stepa 

Totaura. 'Tây pap ToTaudu Biopuz Ecayayy 2 7 
7 

. dipray € E0Icay £doş, 70 apyaloy pse z0poo GaGarey £tvau 

Enoinge, Unovozriigzvzoș 703 „Rosaucă. Tevoutyoy ge 

70U%0y otcicoi poi Ilepeai olep Ecerăpazo | E. ară 
TOUT uară Tă. pee zposi 705 Eimoirew, rocauai: Uma= 
veacereicag aud sEs păgou pinpio peuaed dan rază, 

„70570 Esfigar îs. zhi Balylăva. Ei Ey os 7rposzu= 
9ovzo,-A. Epadoy oi BaGuhuat zo ex 70ă Kupa orei 
pe, 0U0' dy mepidăvreg zobs Iliocas, Egehheiu te 
Tây 6), CutoBerpary 207. Rarae)ntoavcea pi ă a 
TATus săs îs ziy mozaudy nu)idas exovaas? > uat:avroi 
eri sas, xiuaciăş dvaSyreg, 7âs Tapă. za „el)ea. Toy 

1 
3 

„i 

+
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otap0 En dapevas, Edatoy ci ageaş, se zipop Năvy 
3: ez 'dmposdozizou cp TapEaacay oi Niocat. Ya 3t 

pe pad og Tiis TOhLo6y ş de spezau URĂ Tv TIT 0izn- 
ui, Tâw mepl ră Eoxara is T0)1os Ezdonăcuv 70ws 
70 peocy oiztovraş Tâ BaGy)wytoyy 0y padavera £ Ea-- 

do z07as* aa, Tue 7p og Ecăcay îpriv, Xopevetv 
z0zay zây ypovoy, val Ey eumaQeiaat cva, es 5 îi 

val To zăprar ezuOoyro, Kal Batu) ui» pUTw Tre 

Tpâzay âpaipnro. 

CUAPITRE GXCII. 

Preuve de la puissance des Babyloniens. 

Ti 93 Divzur zây Bafuhmyiov mod)oie pt nat 
dot Ondisw dan 7iş Es zi, £ 0: Oh zai 3005. Ba 
cdti 7 per Ss 7paqilv aruzoă za mal zâs arpaztăs 

Gizpaioncat > Tiăpe : zo gionu > 7ă năca 6cas Zope, 
Avodeza Gwunvâ y E6UTUny E3 Ty Euazicduy ro e 7E0Gzpas 
irvas rperei uw 4 BaGyoyia yoon "7 3 caz 7iăy 
priv, în orz năca Aata. Ouro premia îi Aocupin 
09 Tă Ouvăuai răs d))ns Acine" uai: A dogasă îi5 yang 

zavras, 7iy oi Iipoai Gazparniny zZĂE0V61, Erau ra 
dîoy TG dpyiny Tr0)Ă6y și rgaziasn" dnoy. Tprz zLyTati= 
ua: 78 Aprabatov î cu Baza) ms: Epave zu 709 Y0uay 03 
70% dpyuptou piu rposfiei £ Eudozns hutons dos sdânps sari: 
Â 6: apsaEn, pizpoy îiv NIepotzday popizi uediuuc 
Azerăs nletov point zpust. Azerziau. Înmor di oi 

aici foay din, măpet 70: odspiceagie ci pă 
cra tecarăe On), dzzandauot” ai 0:  Bawvăperza, 
E ezaeiae zi HUB. Aviva 7 Eza070s Tây 
toata) ToUT0y; etzooi Înmoys. Kyvăy 9i Îtay z0- 

7 
Godro CĂ si 2)idos ETDEGETO , Găste TEGC:pEs 70. îs)
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TEOie vâna pesta, xy d))oy Eoica dire)teg, zolgu 

7 «voi 7posereriyazo guzla Tapeew. Totaira ţiiy 7 . - „e .- e _- o &pxovri Tis BaGvlâvoş UniipXe E0vyra, 

CIIAPITRE CXCIII, 
Du climat et des-productions de VAssyrie, 

H o: 7 Tây Adcupiow era utv ddizo> al ză : 
ExTpEzoy Tv pilay rod gizov tor zoiro. Apdouevoy 
uevo Ex 705 Tozauoi dOpuserai re ză Îfiov, ua na- * e , SSI , a payiveza: 2 cizos” ov, zarărip:€ Apune 3 &UTou 7ov 
notauoi avaGalyoyros îs Tae dpoupas, cdi xepoi re 
za 4ndolost âpdopevoş. IL >ăp BaSy)wyin Xp 
nâca, vazainep îi Aiyunzin, zatareruntat îs dbpu- 
as" zalf usviara Tv Odtopuxo» cszi VAUGIREVATOG 3 
Tpos Throy Tezpauptm zây XEtpEpryov" Ectya Oi e. 
d)ovy noraudy Ex, Tod Euzpârer > EG z0y Tizpu, rap 
dv Nivos n6)rs oiznro. Egri 9t Ops ITI AnaGty 
harp dpiazn, Tăv fiueig iOuev, Afunpos zaprv tugt- 
per. Tă yăp On da 0ivOpea ovdt mewpăzai dpxhy 
QEperu!, ouse auntny, ore duneloy, ore Edatny. Tây 98 
Tis Afunpos zaprov 609e pad expioeu tori, gre 
ni Ounzooua pEy 76 Tapănay anodi00i* încă 9t 
dpiata arh EouTăş Evelan , ext Tprazdata Expeper, Ta. 
CE qu))a aurdd 7 ze RUDY tal Tâw zpiOiov ză 
TĂATOS piverau TEgoEpwy cunerios Cauridoy. Ba 3t o Sep i ” | xE7/Xpov ai Gnadipov deoy și 0&vdpov ntpados piverai PI 
Edentorduevog > HYâţiny ov notigouat” ev eidess Gri zotot 
pn arnipuevodt £s 71; BaGv)wviny OPT, zai ră cipn= 
ueva zapmâv Exdueva" îs dmtoriny nod dntezea, Xpeoveau dt ovdiv tal, d) 23 ră CAGăuoy Totedv- zar. Elgi e gt Poivneg nepuzoreş dvă nâv ră 1rc0loy ;
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"oi mhsoveg ară» xapnopăpor, îx 7âv val cula vai 
civov nai edi moivra” Tod Guzeday Tponov, Gepa- 
TEVOVGL, Tă ze d))a, xai gorutaoy 7oş tooevag Ednves 
xaEovaL, 70jzy Tv xapnăy nepidtovat Tia Baha- | 
ngeporai ră gowizey, Îva menaivn ze cet 6 Vi Thu 
Bădavoy Es0Uvay, za pi anofpin 5 zapnos soi qolwu- 
xos. Wăyas yăp 2) Qoptovgt €y Tâ xapnâă oi Epgeves, 
xarănep On oi 5)uvQot. 

CIIAPITRE CXCIV. 

Des bateaux des Assyriens. 

TO 0i dndyreoy 0ăpa pipiardy pol fort Tâv Tauri, 
ueră “e arii Ti TO), Epyopat Qpaicay. Tă Toia 
AUTOLGL EGTl Tă vară Tây ToTauăy Topeudutva es Ti 
BaGulăva, Edyra wx)orepta , năvza curva. Eredy 
Văp E» rotat Apuevlorgt, zoigi narurepde Accyptov oi- 
xnpevors:, voptag irns Tauduevoi notiguyrai > Tepurei- 
VOUGL TOYTOLII Oipbepag grepactpidas tiw0ey, tOdozog 
Tpănov, căre npuuuny anozplvovyreg , ore Tpogny gwyă- 

- Yowrse, a)” doni0og Tpozoy »vz)orepea Torioayreg, 
Kai xa)suns ndigavreg nây 70 T)oioy Todo, dmtâgt 
„xară zi norapiy qipeadau!, Qopricy n)âzayzes* pa 
"ora 0: fizovs potwtantov za7ăovat civov Thiovs. 
Îuvezar 9t Und ze 0Jo ThâzTpoy, val Go Ap soBâv 
EOTEGTOY* xal 6 uiv Eco Ene rd m)ăzrpoy, 6 0i tbc 
er, Totterar dt vai udpra ue rise ră mhoia, 
xal E)xocu" 7ă 0: pEpigra auTrâăy, ral Tevtazisy0dloy 
Ta)ziyriay yonov Exer. Ey Exdor 0: Tolo vos: iudg 
îveart, £y 0 rotor pitoai mese. Fei Gy dal 
xovrat T)tovreg E Tv BaGulva, za Bebioyrat rău 
Qoprov?, voptag uiy soă rhatou vai 7 zaduny năgay 

10
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am Gy tzgutai!- ză 9: Drg0ipac înucătzenes, eri 
7os Evoug , drc)aivouai . Es 70Ys Apuzylouş, vă z0y 
zorapăy pp 9 ova pic TE ET di obdesi TpăR > 
"Und Tycos zod notauod. Aă 7ăp adra ual oa Ex, 
ES moteiyrat ră nota, GP Ex Oroeptcy, Erei 
CE rovs ăvous EdaUvoyres | dnizovia ări îş zow 
Appevlove, d)la 7 poze 76 aură nora doi, Tă 
păy Oh maia aroiai crt zotaăra, 

CHAPITRE CXCV. 
y De leurs costumes. 

„Eadăre d zorţăs x păcat ziDobye zroonvenei dr 
za Eni zodrav dhdoy cipiveovy -xibâva Enevdivei za 
pmvidtop Devzăy mepi6a))iuevos Imodipara Eoy 
Erc eta 3 Tetgatic, Troia Tg! Botorino îudav3. Ro- 

uâvreș d£, râzs xegaid e pipa drodtorsa, peuupt- 
Gutvor., ză cu căga. oppida d E4aGToş ei za 
GHITTEOV eg pOT:oET Tov: îm tudom dt oaie: Tree 
car! TEzOLnutvoy 7, pîhov, î 7 [do î îi 40 Evo; 7 is 7959 | 

î “do zi. "Ave “făp Exisdpov -0ă co: "văuos 'Z07i 
Ezew DXÂTpOV. Ata păv di ca gat 7 meg 6 
oâăp crt. 

, CHAPITRE :CĂCVI. --: 

Lei concernant le mariage des filles; clles sont 'toutes misesă 
„Penchâre, ” : 

„ Ndpot 8: aărotei 23. HAT costuct. o pă Good 74705 

âde, xargăt PNOprN 7 h et cpr, za "Dau "Eye 
055 zuvlivouzi pede Kară apas indozas dmat 
mol Ereos Exdozoy îmottero mâde,' Dş ăv ai zagbbor 

| “pwvolaro' Yăuoy cooatat 3 TOUTAE Stag "Guvayăyotsv
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: pi - . 4 TiGaG 26 2wpcocioy Estyzonov diage atort Si crize o ” > - > + $: . 4 7 LII tezazo Gutos vOpâv. Avozăs:0ă uzi inv : Exdozry 

, - 
7 i i] xizul wohtecze, Tpâiza piu vi sebeczăery 2 ma- 

Gtuvi- peră 05, Gas aer twpubea 20)0,dy ocuciov . a 3 . merdeir, dry duezricucee, pis Exelvrv Ecus :s5e10e- , , , DE E y , LA a Na : Giza Escwodtovzo Dă Ei cuvozfast. Den WEv OT EG 
N a evăziurez? sv Babyhovitov îmiițauot, Wmec6l))nvseg 

3 

* 
4 - 2 a 

. A o. "dios SEoviovro- să 12hhuszeuu5săs* cot i -z0ă A Ş ss Ş . 7 “ 7 7 Ss: N Dă > St 2N7 Siunv SEGA sr auot, 0170, 0s ELOz03 [SV 00 sv 20£0vTo 
“vpnGroă, oi 8" ăy pură ve al aiG-/lovas maci e + % > vous £).dufavoy, 0 Yăp Si Beto: 5 zip mohtoy Ş N a Dă 5 cdedeozdzag mâv macbitveoy. viza în Ti duo > i , vi 2 

«d
 

Î w > v = Y 7 . Qeaiit., i EL Tis, QUTEDy $ „TS 1, 00$ [N 3 PAL TITI > 7 aveziţuoaz » Gem dEho. 2d-piozoy Jpucinv  dafioy 
Guvotz fai aurii” îs 6 zâ 2 omoy Uriosapive ? a o a Tepogeutsro, To i ăy pgooinv tepivezo dd mây eveSiuoy 
napiivoy, za 0ăzo ai. covoteo, măg dudegows al > , 222919 "aSc au e a Epinpous esedidoaay, Eudodvat 93 iv tuuzoiă duya- 

Wa ca Ga Sormo Zznszos vudu 2Ezv. 05Ât ve Ban TEga 6zer» foshotmo EzasToș vu, £31.V, 008 dvsv Enppuni= 7 » 7 A + 2 3 2 Tko aacarrporrpiczat mtv 2290 ov TB p.Evoy, 00) 'Exprpuin= 
Tăs 70îv uaraoricavra , î WăV Guvotzissw dură, 
07w dziyechare ei di pi Guugegolazo , dmopizav md 7: 7 Ș Ia + N a vw, PI ow6tov sacero vouos, Eiiv BE mul 2E hrs Zhhduma e XOuns Povhâpevov &vtecdzi. “O tv vov zi 
GT05 VOuos 05763 crt Îi 09 pEvsot văv e izzthece ii 
ev 

“ CHĂPITRE CXCVII, 
Coutumes concernant les malades, 

i : N > - 7 Adreţos 8 soptn 6de doş GOL VONOS XaTeomfnte, 
Tous Xăuvovras 6 my d-yopiiv Exqoptovat* 03 “Țăp 5
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Xpfovrat intpotat. Tgoctoyzes) ov 7p05 T0V XĂuvOVTaL;; 
cupGovheiovat mepi mîie vojcov, ei is xi arde 

„motodro Ezabe, Gzotov Ec 6 xduvov; î dihdov eide 
mabovra. Taăra zpo6:0vse6 cup.Govhedovat, nai mapat- 
viougt daca arăș Tz0L6ae tEegurye Gpotnv voăaov , îi 
hdovy cide qwydyra. Zupâi Oi mapeteMlety măv xd- 
uvovra od aq! Ebert, zpiv ay înelpnra fivriva volicov 
» 

N ” Exet. îi . 

CHAPITRE CXCVIII. 
De ia manitre dont les Assyriens ensevelissent les morts. 
i Des ablutions, - 

Tagul SE cot îv pd. Opivo 8i mapariatot Toi, 
Ev Apr. "Opbgov vyevotvou, dobvzat” dipyeos “yăp 
0d9evd6 dvovrat zeiv î dofcuvrat, Tayră Ţ mara 

“voi 'ApiGoi zotedot, | p 

„„CHAPITRE CXCIX. 

"Trois tribus des Babyloniens ne prennent pour toute nourriture 
- __ que du poisson, 

. Nouo piv Bă rate. BaGuhoviotat 057ot xaveoriaat. 
Eici O: arăvy marpual pete, at 050îv dh)o curtovrat 
et pi iy0ăs poăvov* mobs Emeire &v Onpelcavzes auri= 
voat mpoş ov, zottbat măde. "Erod)ovat î6 Shuov, 

ai XEvavtes wrtcotoL, Găc+ Să ow96vos' ua âs priv 

în Bos)mnra aurăv, ze pitay pabăuevos Exet” 6 0ă, 
dprov mpăzov 67iicag.
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CIIAPITRE CC. 
Cyrus songe â attaquer les Massanâtes, Leur position, 

de d 70 Hipo ai 7oăro ră E0vyog xaTEpyaaro, eneBiunge Maocayirag im” tovr& norioacda. Tă 0: £0vyos zo5ro, nai pipa Deperai eîvoti pac )ziuoy, olum- pEvav dt Tpos TO Te za lov avaro)ds, TEp4y 705 pătem mozauoă, dyrioy 33 Îoen3âyiy avydpăy. Eliot: CE otrivee za SzuQezây )E-zavai 70570 7 E0voc elyau, 
4 

CIIAPITRE CCI. 
V'Araxe, fleuve du pays des Massagâtes, va se jeter dans la mer , Caspienne, 

6 9; ApaEne dEyerat ua uiluy zal î)decty civau 705 Îazoov. Nâcovg 0” îv ară, Accâ peyciDece Tapa- Thacias , Guys pag: eivar* îy 0: ayTigi avOprmovg ci giztoyzau Ey fibas ză QEooş Opuaaovzeş Tzytolag* 
i 

. xarariOecâzu wpaiows, zai Touzous gurtecQau zi [er " uepity!, A)dz Ge om tfeupâcda 0eydoza zao%owg : 
„HEp . 

p 7 ei Totous0e Tiwăg pEpovra, Tous, Enelze ây î6 T0)U70 Guy duci ară las, zal Tip ăyzzaicuvra Uz ne pubouevous er4614))ery Eni 70 zip” 0oooatvopivovg dt zarailoutvav 705 apoi rob eni6))outvav, peuoze- 0da ză duş, zatănep Ii))nvas ră oivo. Il)sivoş dt Emi6a))outyov ro zapnod, uâ)dov uebiazecda* cs d Es ăpyneiy 7e avioracdat, xai îs dotOy antzizadau, Touray piy atrn deperat Cizuza eîvat. O 9: Apading notauoe peet piy Ex Marrnvây, 6deymep 5 Ti Uy0ns, răv îc Tăg Oipuxas rs EEizoved ze zal Tpintocias Gid= da6e $ Kăpog* Crouagi dt ckepeuyerau ceavapizosra, 
4 

Onutvoug co €ş Qoo6ihu
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ză ră nora, mh:hy îvds, âe edre nai eve Ex dudol 
E 7oigi aponavş zazocitabizi )eouat ix09s e povs 
arzeoă jovs,, exdăzi: 0E vopitosas Xpăadau. PoozEoy - 
ipac. To 0t îv zâăv oroudzy Tod ) Apacer Bee 2 dă 
xabapod € Es ri Kaoniay Qi) aroozy. E 9 Kaonin Ba 
Azoră tos în? iovcş, o cuupiazouca Tă Er cp Qa- 
Adocn. Tv niv păp: Edy s vauriiloyrai nâgavi, za 
î EZoorndtwv Bidagaa: îi Amdanrie zadeopevn, nai 4 
Epubpi pier Tuprgaver & cciga. 

i  CHAPITRE. CCIL 

La mer Caspienne est bornte par le Caucase. Maurs des: babitants 
du. Caucase. 

i 0: Kaanin toi Eciga îm? Ewuric” toiga: piiros 
păw 7hăav, eipecin Jpetapiea ze rezaideta: “Auaptov 
cupos 0E, ză. Ebpucdea: zac ama „Emurăs”, > EXT îp- 
pioy.. Kai 7 pă Tpos Ti EonEpry QEpoyra: zâz 0a= 

_dzoons zaurns 6 Rayraaoe Rapariiver, Ey ouptcay- uri 
mădbei păyiares, zzi. pestei „Îyndăcarzoy, “Edvea 
d: csdpeăroy nod) ua. ravota E Emur Eyer6 Kay 
12006" Tă 10) Tăyra dr » Uhns dypins boovra. Ev 

Toici ua. divdpea pull zorâşde ideng Tape xânevar?. 
- elvat e yerat ză 7piGoyrds Te zal Tapauig povrars 
Ddop, ta Ecuzolei îș Thu î50ăca e ppagery" 7ă 0 ta 
0Uz EXT. ecdar, dh). Cuza a yupăTaei 3 7-d)le et 
pio; AATATEp. Eropavderza dpi. Miz. ze oyzay 
767 dfipnoy eivat Eunavta zaranep. roiat npo6d- 
Toia!
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* ” Mă Ni 4 

CIIAPITRE CCUL. . o 

Raisons qui engagent Cyras ă aitaquer- les Massagâtes, 

Ta-ty Oi zpâs' ioripny riis daicons Tars». râs 
Kaorins vx)zousyns 6 Kaiuacos dmipper” să 0E.ods 
nă'ze zal ho dvari))ovra, riz0loy caDeuezar, 1)ă0ag 
retpoy: Es dnobiy. Toă Gy.9h zdlov. Toi pepit)ou ou 
clayiazny polon perexovoi oi Maacaezaet »; îm? abe:6 
Rupos Eoxe: zrpoduulmy arpazeuoacdar.. Tlo))d ze ap 
ur ut: pedha ră: Exatipovra nai ezorpivoura. 19 
npâroy uty î vtyeig, ză Goxtery 2)doy re elvat a0p6- 
mov" deuripa gt, vi euruyin. d zară 7oyş o)iuovs -7eJ0- 
“pt” xn păp i0yasee otpareseoda Kugos, apâyauoy 
Tv Exetvo 7 E9voş 9 LXPU-/EELY - | 

CILAPITRE CCIV. 
Cyrus 'demande ca mariage. Tomyris, reine des Massagâtes. 

II s'avance jusqu'ă PAraxe, . . - 

Il 0E, z05 dvdpds anadazvoyzos, puvh rw Maagarye- 
zîoy Bazidera" Touupig oi îv oăvouz. Taseny TEUTOY 
d Kipos îuvăzo 7 291, 02) puvoiza îi Exewy, 
dt Topupts cuntica oz: airly ur piuevoy , d)dă 

- ri Macoayeziny Bacuintny,. dmeinaro Thy Tpds090y. 
Kăpos dt ură z0d70, 656 oi 05) od Tpoeyobpee, Edd - 
aș Eni 70y Adica, înoitezo 2 mod Eumavtog Ext Tov, 
Maocaperaş Gaparniny, yepupae ze Leworuimy Eni 705 
ToTau0I ; “OdSacr> 76 Grpară, val TUpyous: îni 
noitoy 7ây Oamopbpivoyrtay zăy zorauby oixo9outd- 
USVOŞe ! Ia 

:
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„e CHAPITRE CCV, | 

Proposition de Tomyris â Cyrus. 

Exoyri dE oi zoyroy „zăy T:6y0y, neubaoa îi Tepuvpig 
xiipuza, Eeye râde * « Bacisă Mâdoy, nadozi gntu- 
Qcay 7 onaveg* 09 văp dv cideing ei 7ot €ş- rap 
tara! Tadra zedzuueva mavoduevos 0£, Bagi)eve râv 
gemurod, za uta dveyev.dptoy dpyovas râwnep 
dpxouey. Oz e0edioeis Vnoiznai înalde xpăodat 3 
dă năya păddo î Ov îgvxins civa. Ev 0i ei 
ueydhos poBvutear Măcgayerto nepndiva, qEpe; 
udx0ov ut, zâv Eyers beuyyws To notauiy, does" av 

d, Ausoy aiva opriazive co Amd 70U morauoă Tprâv 
Auepeav 600, 0uăGarye Es Thy Îperepny- EL9 Aptag. 
ou) ai Es0itacdai pda € EG Thy Vuerinr/: GU TOUTĂ. 
moize. » Tara Qi auovoar 6 Kupos, ovyezi) ege Tzpocoy 

og î mpiizous" Gvvapeipas ge: 7odrovs Es pigoy au 
 npoezides ză pâna GupSovsudpevoș d Oxorepa mottn!e 
Tov 0: zară Tuură ai Pâna austro, zedeudy= 
Tov Ecde izec0at Topupiy ze za. 7ây îparăy aurii ce 
Tv „Xe 

CHAPITRE CCVI. 
, . IRA . , . 

Cresus est d'un avis contraire ă celui du conseil du roi. 

Napeoy CE zai peuoduevos Thy buy TarUTIy Kpoi- 
cosă Asi, dxțăvbzo arin) poeta PYOh 

„dep rade” « 4) faceă, cina Bv za mporepă za; 
&ru Exmel pe Zebs Edoze zor» ră & Sp opă)ua tă oz 
75 0, rară duvapuuy dnozpăeu. Tao OLT nadipera, 
tdyra dxăpura uabiipara „eyovte. Ei pEv dOăvaros * 
Coxtetg civat za grpartiis Totayrng dpxew, oddiv & ay
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cin mpâypa yybuag tt cot dnopaiveodar. Ei dt tva 
zas , dai dvbpomos xal cu cls, val Eripuv Totâyde dp- 
„etg » Exeivo npăroy păde, cos uUndos Tây ăvOporalov 

tori npnyuăzwoy* mepigepâpivos 0E, ou Ea aici 7owg 
auzous euruyeeiy. HOn cv Exo utpny Ex map Tod 
npoxetutvyov npiuaros ră Euna)y i orar. Ei pp e0e- 

)foouev îs0ebacdai roys noepiove îs Ti Xwony, 50e 

zot îv ară ztvdwvos în. Eogobeig uEy, Rposarnodvers 
nâgay Thy apxiy Oda yăp 91, dai vuvres Magga- 
pEzat, ou ră 6riaw peutoyrat, d) în” pas 7s căs 

châat. Nexy 0c, ou vu roocăroy, 6003 ei Ceas îs 
Tiy Exetucoy, vizy Macaayirag, Enoto geupovat" îwbră 
yăp avribico Erei, da viziioag ob Evayztovpiyous 

câ i0u râs apiis Tis Topuptog. Xopig ze 705 dnn- 

YnpEvovw', aioxpâv vai owa duxoyerăy, Hipo pe rw 
Kapugeca muvarul eiăayra Ynoxwopicai Tăs Xopns. 

Năy cv pot Vote, GiaGycars mpoc)Bety âcav dv Exetvot 
Cielo” EyBcărey Gt 7d9e motedyraş, merpăobai Exetumv 
nepryeviabau. Cs âp Ep mwbavonar, Maccaptzai 
eigi ayadây ze Ieperzy dnerpot, vai vadv uedidooy 
anabteş. Tovrorae 65 rola: dvdpiai, 7 npobaizuy dget- 
dig no))ă zarandVayra, nai orivăgavras, rpodeivat 
v 16 orparontdp 1 ipertap daiza* mpi dc, xai pr 
Tâpag does otyov dzpâzov, zal aria mavrota.. Toti- 
Gavras Ci raăra, Wnodeuo pEvous râs Grparris Tă pau- 
poraroy, Tabs dowmows abzig cEavaymptery Eni Tv 
notaudy. Ey ăp Edo pytbuins ph ăudpre, xetvor i06- 

ptvot dyabă no), rpibovrai re mpăs abră, nai îpâv 
- 76 EvOeizev Jeimerau dnâdetue Eo-rcay uevămy?. »
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CHAPITRE CCVIL 

Cyrus dăclare son fils Cambyse pour'son successcur,, je renvoie o en Perse avec Crâsus, et passe Lăraxe. a | 

Tyâuai ui arat. guviarag au, Kipos 9E, perels-rv 
mporegny 2vbuny,. ziy Kpolgav. dt: Edouevas> Tponyd- 
peve. Topypr trape. Goe, arad Ota&rcoutyou: Em? 
exstray .H pty dă cEavayedpec, marc! Untayeta apăra, 
Kipos 9£, Kgoiaov îs râs. Xeipas Esdels. ră Emuroă rezu9i 
EzuGuon, rânep Thy. Bazintnu 20490 y al no)ă 
Evredduevds oi Tiuây- za auzây. zel. e) mortery, vă 
Dice îi Ex Maccaptzas, un; pda „radza. Eyrer= 
Aduevog , ua dmooTel)ag, Touzouş.. î5 Ilengaş> aurăş 
Dt6auua roy 1rotaudy 4al 6. Grparos, abroă, -. 

CIIAPITRE CCVIII.. 
Vision de Cyrus au sujet:de Darius; fils d'Ilystaspe. Il envoie i Hystaspe en-Perse pour ramener sun: fils, : 

” a - a 
+ d n . Ezelze 0: Enepa9n zâv Apziza  vuuzâs ne)00Y-. ns, eide &uwy, e%dv 2 zâv Madcayerinu. rii you, : 7 > No e vre 3: „d e a îi, zorivde. Edozee 6 Kopos 76 Unyw 6pây zây Vora- 

ontoș naiduy iii. npeoGirazoy Ezovea. Eni 76 tucy , Sei pi IER TTEpUVag , ul Toureny mi pEy Ti Aciny, Ti 0 ziy ea . .. . Ia " Eypnny Enzdtey, Yozdămei d: 76 Apcăusoe, > . a d Z Edyai avopi Ayatuevldn , 3 âv alde Aapeios. mpa- 
o6uraros, Ecou răre îi)ratny îs elvooi zov păhora irea, Na Ş ” . a Kai ouzos uarodidernro Ey Heoonsi: ou „ap eixe az e 7 . ? ae ' Pl, e: ris fdrzlay giparevegda, Eni Gy dh Ezeytpdn 6 Ripos, 

. - .. * ” ” £0/00u 2009 Emură nepi râs &Wios. (is 07 oi Edozee - 5 > Că hepă)n eivau $ ăție , zadtzag Yordonea , ua dnoda- 
Soy uoăvoy, eine" « Yoraoneş, naig cos Enieovăeiuy
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. 

tuoi se pal Tă Eufi âpă Exore. (30: zaăra drpezros 
oida, Ep Capavio: Ec Bot: u40ovr ay vai ot 
măvsa TpoDeravunuai să Erupepipevar TON ou. Eu Tă 
TapoLyopEn : yarzi dy, eldo0y 70 cây naldoy 7» 
mpecGucazay Ezera Er TO po Trtpupas , za T0y- 
TEu TĂ uiy sii) Acinri 0t zii Euocăray Emotie, 

Oz tsi un ya amd Tâs os Tauens cideuia > ză 
ph vetyey EmiEoudeyev îuoi. S9 Tolyuy zi Taplozriy 
mopeuzo &nlow Es ipcas, zar Otee dzog , Ereay Ep 
made zacaGrpeyăuevos 20 exei si ua: varaacidza 

zây noida Eg Edeyyoy. » 

CIIAPITRE CCIA. 

Hystaspe dăclare qu'il obtira„.et repasse Arase- 

Kupos pb Gozsuv Aapeicy oi EmuCou)evety Dee 
702" ză 2 6 Gaipo» npotgare; 3 aura pi redev- 

AG30 ya 700 atuza ut)daL 3 î. ge Bacinin avzo nept- 
* 

zi 
ze pot Es Aapeioy, Apel&ecal oi 0h 6 5 Yordarne 

x roiede” e d fază, pă eta rio lepons VeyoIods, sie 

Spudsyza* ei 0! tor, azd)orzo os răpuea” 
piu da pidoy, E înoinoas e)eu0s Epovs Ilepras eta, 

zod doyecdat va” d))oy, doyer mary. EL0€ 
zis zor. ăas day pila maida iv Euây vetcepa Pov- 

Dever î zepl Gto, eo 7oL zapadidour Xpăzdeu aură 

mara 67 Gu fov)sar. »Yardarns iv 7oyrotat duerbă= : 

* WEu0$,: za QaGş zăy. Apăkea, fjie îs Ilepcas , G pohato 
Nor 7 îy ala Aagetoy. 

a i
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CHAPITRE CCX. 
Combats des Perses et des Massagâtes. Le fils de la reine est [ax prisonnier. - 

N Kipos d; npocidby dn zoă Apateo Tipepns 6%cv , 3 ? 4 Tr ? € - 
+ 1 - ? 

Enolec Tag Kpolgov unobizas. Mera 9: raza > Kypov TE xai Ilepgtoy 705 xaapod Grparoi ! dmeidaavrog >, >. , Po > 1 - > . . 
OniGo ext siy Apitea, )ewgbiyzos 0t 05 &xpntov , ene)Ooiga zâv Maocaperiy 7 t?nuopis od orparoi, T0Ug ze dewpdivzag Tâs Kupou Crpariiăs Epdveue adeto- „vous, za zi TpozetpEvny idovces Gara, cos Exerpob- Dayro Toys eyayrtovs xduBivres Gatuuyzo” 7npoBey- 5] - 4 » 7 e N , 3 , 
Tec 0E qopGiis xai oivov, e00y. Oi ot Ilepoa: Ene?0cyreg To))cus Ey Cptoy Eodveuzay, 703) 0” tz Tebyag " Etozoncay, ua d))oue pa ză. îs Bacuetas Tou= 

7priday, tai d))ous, al zoy ris Bacu etns Touu _ 
; . ptos zaida, Cipaznytoyra Maooazeriay, 7â oUvoua 

? . Tv Îrapyanionş. 

CIIAPITRE CCAL. 
Tomyris envoie un heraut â Cyrus pour ]ui redemander son fils, et lui enjoindre de sortir de ses Etats,. 

€ , . Fi 4 a 1 7 
H 0£, muBoubm rd ze Tepi 71 Grparuly peyovdra ua ră Tep Toy naida , TEunouca Ziua. napă KU- pov, Eee zade* a Andnore aiparos Kope, univ Enap- = open day pila 29 + , - 

dâs ră Peya 7650 Tpiyuzri, ei apunediue xapne - 1 e: *Onep aurai cunun)dzievot palveabe DUT0), ÎSTE xaT0y- Tos 70 oivov Es ră Giuz, EnatvaT:) dea Uuiy inca xand MAE Totoutt) papua docoag, ezpăznoag taudog 705 Euod, , > 

- * > 
„GAY ci uyn uară ză xaprepoy. NIy coy ueu eă Tapet veoUcas Umodale my ddp0v. Anodois pot zăy naida, mii x Tâs0e râs Xopns atiiuios, Magoayeriwav Tpt=



JPOAOTOY BIBAOE A!, 457 

“empopiă, ToU orparoii xazvepiaas' „Eiot pă TauTa 0 

TOLÂGEI6y Toy e Enduwuui roi zâv Maoca pertoy Degn= 

Tv, Ti prâv ce Ed, xai dnnaToy t6vra , aiparos 70- 

pEgo. » 

CHAPITRE CCXII. 

Cyrus refuse. Le jeune prince se tue, 

Kupos po vu ră întoy obătva Touztay .dytvet- 
xdevrooy Ezottero dopo 6 2 râs Bacueing Topyptos 

naie ănap; aniong, 65 ui 6 Te oivos aâue?, val ue > as > 
"Too a nano, Bendsig Kynov Ex 7 Cecuy duDivat , > p 4. 3 

izuxe* îs 0t €dudn re răpara zai Tv  Xepâv Erpaienae, 

Supydberat taurdy. Kai On ouroş piv TpOTt TOLoUTa 

zehevrâ, 

CIIAPITRE CCXIIL 

Une bataile est livrâe, Les Perses sont moassacrăs et Cyrus tuc. 
Tomyris fait plonger la tele du roi dans une outre remplie de 
sang. 

- Tonupts dc, & ds oi Kipos ouz îcfiuovae av))ttaoa 

năcay Try Euvrâs BUyapuy, cuyi6a)e Rupe. Tar 

Thy pix îca On fazp6iowy au0pâ păxau Et- 
vovTo; pie io xuporăeny -pevtoda* za On vai mvybă- 
vopart oUrw Tolro pEVăperov lpâra uiv văp Eye 
airobs Ounozdyras îs )):f)ous zokeder" peră 0E, îs 
op ră fidea tererobzuro, Guumeddvras TG aiyuțai” 
re xal Toigt E perprăiotat cwezodat* yp6Jov 7e Oh et 
mod) oveorăvai pa XopEvous al ou02 epoug eQeew 

" geuyew* r)os 0£, oi Maaaa pirat mepte epevtaro. ze dn 
rodi râs Ilepatzs Grpariăş aurod Tir deo bin» 
rai 25 xak aurăs Kipos zedzură, fag:suoae ră mda
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e -. > EI e + - , e i îvos Voyra Tprâzovra Ezea. Acu 9 T)icaca aluzrog 
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” Hot 6 miBaybrazos eipuzar.. : 

CHAPITRE CCXIV, 
„Vetements,:armes.des Massagâtes, 

Macoayizau Oi tadiiră ze Ouoiny Ti Suba qo= ptovat, zai dicuray Exovai. Înnăzai dt el ua dn 
Tot” GuqoTEpy y%p WETEXowo1. Kai zoizar ze zai aixnorăpor, cayăpis vaultovieg Eye. Xpucâ E zai ad Tă maya XpEovrau" ga pi păp Es ixuis, za dpOts, zai Cxyăpis, Xadu ră dura Xptovsau" îca.0t ana A - A . Pe pna zepi zega)iy, zei Guariipa; za paazalio? îpae, pu xoCptayrar, îs 0” auzos răv înnoy ză Ey îepi ză ZTEpyx, Xar)zEoug ospnuas nep6z)davai ză 9: Tepi Towe + 2 : E X 7 . Xerhrays nai cropta zai pădapa, ypucă. Xidf0 0099. pipe ptovrat odăty* 053: Yăp 0v0£ ogi ar: 2y TĂ Xopn 5 di Xpucâs zal d Xa)z0s , diriderog, 

“CHAPITRE CCXY. 

Leurs usages et Ieurs mceurs. 
Are vi. ? -.: - - i - 
Nouota: -0t XPtoyzat Tornisde. Tuvaiza ui vata Aa a su _ 2 , A. ExaoTos, rauenai dt Entzotwva 1 ypiovrai. "To 700 Say- 1 

? 
: > ” 

. das pasi E)ves Toteery, ou SnuOar ceia! oi moioyza E]



HPOAOTOY BIBAO: A, 199 

ala Macaayirai zis 7p ezDuuâcei „uvauros Mag- 
Cayezns cip, Tâv oapitpeâva dnorpepăcaş 7ip Tăs 

Na 9 e d e r ăudins, pipera ades. Ouypos 9E )rains Cot Tpo- 
? a 1 > . 2 + Ni > , fr „ ZEEŢAL di)2oş uEy 05055 Enz0y gs 7500 7ynat PXpT%, 

oi Tpoşânoyriş oi iveş gvvc)6oyses Oyovoi us, zai 
dia mpidaza dun ară" Eblanres d ză pia, za- 
Tevoyenvrat. Taiza iv că 6)Suebraeral GOL VEvOuLoTat. 
Tây 0 voaw edzuricauta că varagistovrat > d) vi 
upurzouc:, Guugophy Tioreuuevor, îzi ob Îero îs To 
7uBivat. Emelpousi 0t oddey, d)? and zravioy bobowai 
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NOTES. 

Page 13 : 1. “lzzopizs dzăaţiş fe. Azddz5ş est parfaitemezit expliqu€ par Wyuenbach absolutio , publica propaositio , ostensio— que absoluti operis. — "lzzopta ,â V'epoque d'licrodote, n'avait pas encore le sens (histoire, mais seulement de recherche. Le sens de la phrase est dune ă pei pres ceci : Icrodote livre au public le resultat de ses recherches, , . 
— 2. "EE ăubpinas depend de ză pedpsua » ct non de iztzr)a ămzai, Herudote employant assez souvent la prâposition î au licu de vad. 

„ — 3. Hzpztao oi dotate Adptaş, qui est vers dans la connais= sance des faits, savant, docte. Et en eltet, I&sychius, I,p. 49, explique >5-pr0ş, 5 aş iazopias îumerpase | 
— î. Toyzovş "păâp.se în culc aha Odhzazay, Les Phâniciens occupaient anciennement les bords de la mer Rouge; c'est de li qatils vinrent, par terre ,s'ctablir sur les cotes de Phânicie.— T46s Tip Giazaxy. II faut entendre la mer Mediterranse. 
—5. ArzziBrs0a., verium ezponcre et vendere , metire cu vente, 

vendre, 
, A : „ „Page 14 : 1. Il ne faut pas se tromper sur la forme zpozyduzaş, que d'autres ccrivent avec deux s, zposzxăvzas, Ce participe, de quclque manitre qu'on Păcrive, vient en eflet de posixca ; mais, tous les manuscriis donnant Tposxcyzas, on est port â croire que, pour des raisuns d'tuphonie , autre forme n'âtait pas usitce. — 2. Einzay 6' > o3za Kpâzess Les Cretois avaient devance tous les autres Grecs dans art de la navigation. — Remarquez cet - emploi de Voptatit avec > qui ne donne pas au fait avanc par Vhistorien quelque chose de vague ct d'indâcis, mais indique meme quelqucfois ce que Pon sait d'une inanitre certaine.-Voy. Matthize; 514, 

"— 3. Maxpă vnt. Les vaisseaux longs ctaient des' vaisscaux de guerre, et les ronds, des vaisseaux. marchands, des vaisseaux de charge. Jason le premier, dit-on , se servit d'un vaisscau long, 
— 4. Ata». Pline mentionne une ville appelte Za, ct situte pres du Phase, lleuve de la Colchide, Quelqucs commeatateurs ont 

Il
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pensc que Aia Ro)uis pouvait bien designer simplement ia Colchide, 
ata se disant anciennement pour ziz (73). 
.— 5. Toy Rodyos. On lisait dans toutes les anciennes &ditions 

zăy Kchzw facuiize Nous adoptons avec Bahr zăv Eshxov, qui a 
absolument la meme.signification. De mâme, |, 80, â Avcs, le 

xoi de Lydie; de meme aussi dans Xnophon, 5 E20ns, â pd, le 

roi de Scythie, de Thrace. 
— 6. “0 oW6i îxetvote.ee TES pres. Oa pourrait dire que les 

Pheniciens ayant enleve lo, ce n'âtait pas au roi de la Colchide â 
donner satisfaction de cet enlevement; mais tous les peuples de 

" PAsie ne composant qu'un scul corpspsuivant Vopinion des Perses, 
qui s'en croyaient les maltres, une: injure faite par une des nations 
qui Vhabitaient €tait censce celle du curps entier des Asiatiques, de 
mâme que ce corps ressentait les insultes faites ă un de ses mem- 
bres; aussi verrons-nous, chap. 1v, que les Perses regardaieat les 
Grecs i comme leurs ennemis, depuis la prise de Troie. 

Page 15: î. Toizt "Eddast Gigae miupavrase Remarquez le chan- 
gement de construction qui 'amtne ziubzvras, alors. que Pon 
attendrait:ziuțage. De mâme , ch. x1x::.cize ral aură ESoEe adu- 
Wave. ' 
— 2. Toys Gt, dâsisne les Troyens.: Tgotzgopive 3 Taxa, S0Us- 

entendez:zâ> “Edafuray „ les:Grecs exposunt leurs reclamutions, La 

construction de ăzztzedyzw ; deux lignes plus loin » est ăpeu pres 
semblable. 
— 3. To ut. ipăeta «+ Epr/ov sivat. Les Perses disent qu'ils 

regardent comme une action coupable d'enlever les femmes. — 

Immediatement aprâs , &pnazBzoiu> est encore un genitif absolu ; 
Tepopizia depend de omovâi» zorizacBzt..— Nous'€crivons avec 
Bxhr undeplza px Ezra au lieu de d den : dipn, dans la langue 
ionienne, est cura; perdea» Gpn: Ex Wavoir nul souci de. 

Page 16 :1. Ti» ăp Aztqy-so-a oizeerdvzae oi Iiizoar. Cette phrase 

est parfaitement expliquerpar, la suivante, 1X, 116 : Tio Azi” 
- năcay vobaizovzi tuavrâi» Niozau:eloze nai zov aici Baztdeyoyz0s. 

— 2. "E încă “mea cetate, de mon temps. 

— 3. Oiâzpă. în muză păvovza ne restant pas dans la: meme 
place, Cest-ă-dire , connaissant Vinconstance du bonheur, :de 'ia 
fortune, 

Page 17 ::1. Tâ» îvzdş 'Advoş zozauod , Celle partie de Asie n mi- 
neure qui va de VIlalys vers VOccident. 

— 2. -"Piay &nă pezap&etns.'Arrien prâtend que VHalys ne coule 
pas du midi,. mais du levant, 

— 3-'Tă yăp Eeppegiu» aspizeaaa. Les Cimmeriens nabitaieat
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la Chersontse Taurique, avant que les Scythes les en eussent 
chassâs. Celte invasion des Cimmeriens en.lonie, dont parle ici 
Herodote, cut lieu sous Ardys, successeur de Gygâs, comme nous 
le rerrons au ch..xv. , Ia Da 
— 4. "EnespazObvzes vient de înizpiaa, ayant: €ră .comimis (au 

soin du royaume); sapă z0imev, les rois de Lydie qui prectdtrent 
les Ticraclides, — Ainsi, la Lydie est d'abord gouvernte par les 
descendanis d'Atys, et le sceptre, en vertu d'un oracle, passe de 
ceux-ci aux Ieraclides, dcjă tout-puissants, puisque les derniers 
rois se reposaient sur cux des soins du gouvernement. : 
— 5. "Ex Cobdns 255 Iapăduau -pegovireş. Quclques modernes prâ&- 

tendent que a familie des Ilcraclides ne descendait pas dune 
csclave de Jardanus, mais d'Ompbhale, femme ou plutet fille de 
lardanus ; mais Vautorit6 de plusicurs autcurs anciens vient confir- 
mer ce que dit ici Herodote. , - 
"Page 18 : 1. “Yazgetbzedal ct se, cum aliquo aliqua de re 

communicare, conferre ad aliquem, consulere aliquem , sens qui 
se reirouve plusieurs. fois dans IHârodote. Yoy..le Lexique de 
Schweighauser. . | - 
— 2. Xp Rzvav)g tuia Ga xxxâs, Xp, il fallait, îl dtâit 

dans la destince, le destin voulait, Tevts0z xaxdiş est exactemeat 
et liu€ralement reproduit par notre espression frangaise arriver 
mal. Le destin voulait givil arrivât inal ă Candaule. 
— 3. Kat ao dtouat pă Gicsdat ăvăpiav. IL fut remarquer le 

double emploi du verbe Gt:z0z., tellement rapproche, mais avec 
des nuances diflrentes , Gizadat zt>oş sigaifiant, selon que ztydş se 
dit d'une personne ou d'une chose, prier quclqun cu demander 
quelque chose. 
— 4. "E absâz, Cest-ă-dire de lă, de cette action. | 
"Page 19: 1, Apă» sigaifie ordinairement dans le commence- 

ment, d'abord, tout d'abord; mais il a aussi assez frequemment le 
sens du Jatin omnino, prorsus. Nous en verrons plusicurs exemples 
dans le cours de ce livre; on peut consulter d'ailicurs excellent 
ouvrage de Vigier et les remarques de Iermann. 

— 2. On appelait 0psz0ş, comme le dit fort bien Larcher, un 
siege â bras avec un- marchepied. . . . 
— 3. To zocbi» în mod &yâpis. Voy. sur cet emploi de la prepo- 

sition îx notre note 2 de la page 13. 
— 4. Iazpă păpaese aiegbony pryidra șipee. Platon, Republique, 

V, 3: OU 0) gpâvos, EE 09 zots "E)nary tââze aizypă aluat rai 
jedota, âmep vă» zots zoois 7ây Baptiprov, spupaucis Zopzs îpza0at 

Poge 20 s 1. Avot> âdoty mapeouzttay, Quclques €diteurs retran-
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chent â8ot>. Le substantif 306; est en efTet lun des mots Srecs qui se sous-entendent le plus volontiers. , 
— 2. Teizze pă pu drxepaăn îvăeiy Graxptzau rotzbruy alpeat> pe 

bien traduit par Bohr. Obsecrabat ne ipsum illigaret necessitati 
dijudicandae talis optionis. ! . ” 

Page 21 : 1. Tates99ş res Type: a Les sentiments sont par- tages sur Gygts, et sur la maniere dont il tua Candaule, Platon en fait un berger du roi de Lydie, qui se mit en possession d'un an= neau qu'il irouva au doigt d'un homme mort et enfermă dans les flanes d'un cheval de bronze, Ce berger 's'âtant apercu de la pro- 
pricte qw'avait cet anneau de rendre invisible lorsque le chaton se. trouvait dans le dedans de la main, il se lit deputer par les bergers, 
sâduisit la reine, et assassina Candaule..... Plutarque prâtend que 
Gyges prit les armes contre Candaule, et qw'avec un secours de Mylasiens conduits par Arsâlâs, il dâfit ce prince, qui demeura 
sur le champ de bataille.... Le sentiment d'lârodote parait pref€- rable aux autres. N6 dans 'une ville voisine de la Lydie, îl 6tait plus ă portee que personne de stinstruire des faits qui concernaient ce royaume. » (LancuEn.) 
"— 2. Archiloque de Paros, auteur d'odes, de satires, dâpi- 

grammes, d'âlegies et de fables, inventeur du vers iambique, vivait dans le vue siccle avant notre tre. — On considere cette phrase 
comme une interpolation.: : 
— 3. Ewvi6aaa cîs sură, ils tombârent d'accord que, avec 

Vinliniuif, - , ! — 4. Ce cinquitme descendant de Gyges est Cresus, comme nous le verrons plus loin. : 
—— 5. AY Baa în Azdpoier. Oi, le datif pour le gânitif 270, 

Joignez m)aizza dza, locution bien connuc : Sed argentea quidem 
ejus donaria plurima Delphis exstant, 

Page 22 : 1, Trente talents, environ deux millions cent six mille francs. i - ” 
— 2. Cypsâlus, fils d'Ettion, [ut le premier tyran de Corinthe, 

Herodote dit done que les cratâres d'or envoyes par Gygts ă Delphes 
€taient dans le trâsor des Corinthiens , quoique, ă dire vrai, ce tresor ne făt point ă îa republique de Corinthe, mais ă Cypselus, fils d'Itâtion. “ 
— 3. On trouve dans histoire de la Lydie plusieurs rois du nom . de Midas ou de Gordius ; mais ilest probable que ce Midas est celui * qui regnait Van 131 avant note cre, c'est-ă-dire vingt-deux ans - _avant Gygts, 

| — 4. "Estâade azpazuiv. Werodote joint ainsi ordinairement au



NOTES. 165 

verbe îs62dew Paccusatif exprimant Varmee â Vaide de laquelle 
s'optre linvasion, tandis que d'autres auteurs, Pausanias , par 
exemple, font plus volontiers de î;£4)dew un verbe neutre, qu'ils 
emploicnt avec le datif. . - 
— 5. ÎI faut remarquer le sens de 365, habitations, demeure 

ize, qui est dâjă parfaitement &tabli dans Iomere, et en gânâral 
tres-frâquent chez les auteurs Ioniens. On en trouve aussi des 
exemples chez les Attiques. 

Page 23; 1. Ti md Ro)oșâivos xzizţetzay. Les habitants de Co- 
lophon avaient envoye une colunie â Smyrne, aprs cn avoir 
chassc les Etoliens. ” | 
„me Rapanis &0p6ş, les fruits dans leur maturite. Ces fruits sont 
les fruits de la terre, c'est-â-dire les blâs, les moissons. 
-— 3. Audoă “pooxerntau se xal ăvâgntov, ne veut pas dire qu'il y 
avait dans Varmee d'Alyattes des joucurs et des joucuses de îlâte, 
comme Va dit Aulu-Gelle. Larcher suppose, et tous les commea- 
tateurs Papprouvent, que la (lite masculine €tait une [lâte d'un 
son plus grave, et la flite feminine , une flâie d'un son plus doux 
et plus aigu. ” . 
— A, "Osze întâpas pă ctvze Epjov ză czpastă. Comme a ville de 

Mile, maitresse de la mer, ctait par lă abondamment pourvuc, un 
siâge n'eit servi de rien. : 

Page 24 : 1. AOrvains, înte)nzro Asznainş. Assâsos €tait une pe- 
tite ville de la dependance de Milet. Minerve y avait un temple, et 
"de lă elle avait pris le nom de Minerve Assâsienne. . 

—2. Etc xai ară tâoke mipbavza. Nous avons dâjă vu plus 
haut, ch. sur : Oăzeo Gdnsee otat "Eldact Gcăat, apâizay mbadayzaş 
&ptavs maria. N 

Page 25 : 1. "Oztas do ze apottâtăg.ase favieinzae, Rapportez zi â 
Bowdeunzat, ct non Ă poer3ziş, qui a ici la sişnitication de instruit 
d'avance , ct. non preroyant, . 

— 2. "0 ptvasie îs zi Minzo> fa. Remarquez Vemploi du verbe 
ziva avec la prâposition îş et un nom de licu. De mâme, V, 38: 
Asuzepa auzăs îs Aaredaluoyz sputpet ăzdzz0)0s îpivezo. 
— 3. Koiuo pptesdze îs 3)4d6ys, ut comissanones mutuas cuncti 

înstituerent. ' . 
Page 26 : 1. 'Ex'G ze, suivi de Linfinitif, ă la conditon de ou 

que, locution bien connue. Voy. Matthie, $ 419. | 

| — 9. 'Opodoptovze Gă ce AtsGuor. Le temoişnage des Lesbiens a 
» ici son importance; car Mâthymne, patrie d'Arion, 6tait une ville 
” de Vile de Lesbos. 

— 3. Kai ceBipauGoz.ss. GrâiBavza îv Roptu0a. Clement d'Alexan-
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drie attribue ă tort Pinvention du dithyrambe ă Lasus d'Iermione , 
car le temoignage d'ilerodâte est positif. — Atăztayzz. Oa sait que 
ce verbe, docere fabulan., se-dit du'poâte qui donne sa pitceau 
public, qui la fait reprâsenter. Les poâtes: dithyrambiques, . les 
tragiques , les: comiquces;, s'appelăient particulicrement ârGdexz)or. 
—4. Tis no)» s05 xpdvou i locution qui Equivaut exactement â 
7ăy ahelaTo ppd203. - 

Page 27 : 1. "Epyxodpesov xpipasa peytiz. Le verbe îgăteadz 
signilie assez souvent acqutrir, amasser- par'son travail, gagner. 
2. Tous îi în căi mediat, ceux-ci, C'est-â-dire, les matelots, 

quand îls furent en pleine mer. i 
— 3. AnzOzBtoza.., îş îcsropir, Ce participe nevient pas du verbe 

ăner)tca , menacer, mais un autre ăzerdze , synonyme de ăzeti)u, 
volvere , compellere, dont quelques lexiqucs, â tort, r6voquent en 
dbute existence. , 
— 4. Nepudtew» ne veut pas dire ici comme d'habitude voir avee 

indiference, mais permetre, iza. 
— 5. Năuo> ză ăpbiav. Nous ne savons pas au juste ce que c'âtait 

que le nome orthien. Yoici toutefois Pexplication que donne Plu- 
tarque du mut v6uos, dans son trait sur la musique : 05 “7ăp î5 

__Tă pezdată ovi otita zăş zbăpudtăg îns vw 035: perapipary zăs 
&puovizs xai z0us PoOnoys* î -păp zots vOpots tzdzîu Grezipovy iv 
oixelav zdaiw* Ov za maieu Exvavupalav cigor' văpol păp apos 
Vyopruârsuy, îmioă 094 îti mapubiuzi nad” Exaszoy vevoputauiu0v 
eidoş 7ş răztuş, ai 
— 6: "0; cîxe, ut erat, ut sese habebat, * 
— 71. Tenare, promontoire de Laconie, fameux par' un temple ” 

de Neptune, et voisin de la ville de Tenare. 
— 8. Avaxăăş i ză zopOuta>, curam intendisse în nautas, 
Page 28 : 1. Ac edruv zii. ăvaOnpăstaw, Dans ces sortes de 

constructions, S.4 prend la sigaification de la prâposition latine 
pra&. . . . . . , . 

— 2. Tzur mod Xioy mata, ds potiogee izz9ps, Glaucus de 
Chio, artiste fameux dans Pantiquite, inventa Vart de: souder le 
fer. — Modsaş est ici synonyme de pâizoş. Ru 
— 3. "Egtiaorig..e îş d zetyos, « Le but des anciens, en con= 

sacrant de la sorte Icurs villes » Gtait' de retenir les dieux par force, 
eLde les emptcher d'ensortir ; car C'âtait leuropinion, quelorsqu'une ville Gtaitsur le point d'âtre prise, les dieux Pabandonnaient.... Ce 
fut de la sorte que Polycrate, tyran: de Samos% s'tant renda 
maitre de Tile de Rhânte, la consacra â Apollon. Dcelien, en joi- 
gaant par une chaiîne cette ile ă celle de Delus..» iLancuea.):
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— 4. "E pipe, per vices, Aidorai diiaş aizias bntgigtav, aliis. 
alia crimina exprobrans, 

Page 29 : 1. Bias de Priine, Pub des sept sages de la Grâce, 
— 2, Pittacus de Mytilene, dans Tile de Lesbos, Gtait bon phi- 

„losophe et excellent politique; il fut le legislateur de sa patrie. 
— 3. Aprbjaezot, synonyme ici de euxiuzvot. 
— 4. Oiznptvas a.dans Iârodote tantât le sens passif, habire, 

en parlant d'un licu, et tantot le sens actif, habitant,.comme ici, 
en parlant des personnes. - 
— 5, Toys cu 6ovaczas Estş. Le verbe iz, dit Matthize, 'ş 559, 

b, est souvent uni au participe d'un autre verbe actif, dans le cas 
ou ce dernier, mis â un:temps defini, aurait pu suflire, "Exer 
alors designe proprement la possession et le participe la maniere 
dont quclqwun est parvenu ă se la procurer. 
Page 20 : 1. Kazezepagupatomu că z05zu. La phrase n'ctait quin- 

terrompue par toute cette longue 6numâralion des peuples compris 
dans les Etats de Cresus; elle continue au commencement de ce 

chapitre, oii Vauteur reprend lu nitme expression vacezapaapiivula 
qui se troave dejă au chapitre prâcedent, - 
—2. Zoprasal, tes philosophes, les sages; car alors 10 mot so- 

gtezis se prenait dans un sens trâs-honorable, quit perdit depuis. 
— 3. '0;£ 2425703 pură auyi îoczo ,.ut eorum quisque adicniret, 

pour exprimer qu'ils ne vinrent pas tous ensemble, mais chacun 
en particulier, et â divers moments. 

—4. Toys dv ep Ssdav Qăzar, Sur cet emploi du subjunctif avec. 
22, Yoy. Malthia, $ 521, note 1.. 
— 5. Kai îş Zâpâu papă Kpoizo». Quclques autcurs sont portes,. 

par des diflicultâs de chronologie que Larcher s'eflorce de resoudre, 
â rejeter comme une fable cette entrevue de Solon et de Cresus. 

Page 31 : 1. Te îcyze gpreăpuevas, faisant. usage de ce qui lait. 
Cest-ă-dire rEpondant la tcrit€, comme nous avons vu au ch. xi: 

dai LE “IPEdpiz105e 
— 2. E fara 703 Bow. florere quod ad titam attiuet, în re fa=- 

miliari satis luuta. constitutum esse. '9ş să map îiutv, pro modulo. 
nostratium facultatum. 
— 3. Tă vacă sv Tidiov, en ce qui concernait Tellus, par son: 

reci sur Tellus. 
Page 32 : 1. Tâv pxstpa.. La. mere de .Cleobis et de Diton.se 

nommait Cydippe ou Theano. — Voy. sur ce recit d'llcrodote, 
Ciccron , Tusculanes ,.], 41. 
— 3. "Ezzântiuzot ză pn tempore exclisi,. Cest-ă-dire quo le 

temps , qui les pressait, les empâcha d'attendre plus longtemps
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Varrivce.des boeufs qui devaient conduire le char de lcur mtre. Comparez Cesar, Guerre des Gaules, VII, 11 : Muc biduo pervenit ; castris unte oppidum positis; giei tempore exclusus, în posterum oppugnationem difert.. N 

-— 3. Oi riza ErYprsz, a absolument la mâme' valeur que si on lisait ze zeroăzc9 siveco Exuprse. Yoy. Mauhiz, Ş 335, Page 33 : 1. "Ebzhizze. On sait assez que le verbe î0idz, meme lorsqu'il a pour sujet un nom de chose, signilie” avoir coutume de, — 2. "Es ză Gtov, justo, opportuno tempore. Le sens est donc: Alin que le retour des saisons soit placă en temps cunvenable, et quă la longue leur ordre ne soit pas boulevers€. 
— 3. Iza îs „&obpramos cvpșopt, Lhomme est tout accident, West rien qu'accident, c'est-ă-dire qu'il est sujeLă mille accidents, “Page 34 :1, "Emwoxiz, sous-entendez îzi, et voy. Matihize, $.546. Pour idâe, comparez Șophocte, OFdipe Roi, derniers vers : - ie, 
   ” Ezelomy ză ce)ruzataa i0cip 

229 întozonodaza puxnât 0)Gizerv, agivy & 
Tipa oi flow zEpăsn, pact djetvăy aaB:hy. 

— 2e Kcapis ici, ne veut probablement pas dire seulement muet, „mais bien sourd-muet; car nous lisons au ch, XXXVI 2 GrepDzpuivov Tijy.ărota, en parlant de ce mâme fils de Cresus. 
Page 35: 1. "“Ayeza 7â marci spuvaiza. Pemarquez la valeur du moyen des0a, faire emmener. Cr&sus fait eminener une femme â son fils, c'est-â-dire lui donne une Epouse. . - ” *— 2. Oi fait ici plâonasme, puisquil ya să zzcât. Voy, Matthiz, $ 359,7. | — 3. a Celui qui avait commis un.meurtre involontaire s'enfuyait de sa patrie et se relirait dans Ja maison d'un komme riche.... Oa S'asseyait en silence sur le foyer, les yeux baiss6s , et Pon enfongait cn terre Tinstrument du meurtre. Celui dont on implorâit la pro- teclion reconnnissait ă ces signes qu'on demandait â &ure expid d'un meurtre, Alors il prenait le petit d'une truie qui tâtait encore, , Pegorgeait, et feottuit de son sang lesmains du suppliant, II employait ensuite des eaux lustrales, en invoquant Jupiter: expiateur. On emportait hors de la maison tout ce qui avait servi ă expiation. II brâlait ensuite des găteaux en versant de Peau et cn invoquant les dieux, afin d'apaiser la colâre des Furies, et pour se rendre - propice Jupiter, » (LAncnen), . 
4. Mivcav în 3 mezigov. "E “pezizoy, "comme îs îpezipeo (0tzc), Oa trouve dans Ilomtre, Odysste, 1, 5ă:eiş îimerizoy, pour eîş



. 

NOTES. , 169 

i păsepaa (aie). — Deux lişnes plus loin » &» Kpoizoy, Sous-untendez 
encore cir. 

Page 56: 1. Sus gpăaa.e- pipa, comme simplement niyas cs 
aper ingentis e 

— 2. a "Egpya signifie non-seulement les moissons , mais encore 
les vignes, les arbres, en un mot tout ce qui fait Vobjet des travaux : 
de la campagne. Xânophoa dit (Memorables, 1,5), pro iniozazts, 
le soin, t'inspection de V'agriculture. "Epyâzae ct îpassâprs (dans 

Xenophon) sont des agriculteurs, des cultivateurs, » (Laneaen.) 
— 3. Tatra, Cest-ă-dire ză z0d -jiuoy. 
— 5. Azogpteauizmv 6 zoyzorsi zâv Mvsây, quum vero Mysi Nis . 

contenti esscut. . 

Page 31 : 1. Tz azpz)apoxviusua ea quce susciniuntur, Ce quc 

Von entreprend, cette cutreprise , cette chasse. | n'y a 6videmment 
dans ce passage ducune des dilicultes que veut y vvir Larcher. 

— 2. Tâo păp Că îz2p29, Cup piaputuea <i axoza. Nous avons vu 

plus haut, ch. xxxiy : ză osos ui> GripOzpro" îi 7ăp 4 i moop 

Paze 38: 1. To ct03 pavQăvzrs, dă dim 6i ge, ză Coe 2cz03> ini zot 

Girais iaz opăzea. Mauhia, $ 416, explique parfaiteanent bien 
cette locution , qui consiste en'cequele relatif est suivi du nom îui- 
meme avec Varticle comme W'une explication par forme d'apposi- 
tion : Ce que vous ne saisissez pas, (c' est-ă-dire) le sens du songe,il 
convieni que je vous Leaplique, 

-— 2. Agăpr» pour ăgăpise, datif ionien, comme on troure, 
VIII, Gi, case 
— 3. MA zupsg x20 G0ây 2)ânese.e paxvtuast Vu? "Eni Gaia 2, pour 

tous faire du mal, îxi exprimant fort souvent Vobjet, le but. — 
Homere, Odyssce, VIII, 444 : 

    

Mizis ot za) 00âu Ondtzizat, 

— A. zis 0: zori, outre cela, d'ailleurs. 
Page 39: 1. Mohizyz za &o fzpoo îperavedu, Avec Vimparfait de 

Vindicatif, 4» exprime une action souvent repâtâe, une habitude. 
Le sens de la phrase est donc : Je me suis souvent retenu , pour ne 
pas me meler â ceux de mon âge. 

— 2. Pia, ici a simplement le sens de effatum, id quod indica- 

tu, traditum erat. . 

Page 40 : 1. Kazi dș 203 zabiparea ăzoudentiş eta, Nous avons 

vu plus haut, eh. xxxv, que c'âtait Crâsus lui-mâme qui avait pu- 
rifie Adraste. Larcher entend ă tort, par ce passage, que Cresus 
avait pu faire faire les ceremonies de cette purification par Atys,
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bien que lui scul cât Ie droit de purifier. Le sens est celui=ci : 
qu'il avait perdu celui qui Tavait purifie, cest-ă-dire, qu'il avait 
port la desolation chez celui qui Vavait purifie, 

Page 41: 1, Earzhzfety abzây awtavontnz zi: Gwozuw. On a, 
voulu ă tort changer xxzadzfet> en xaza6ziata, ÎI est bien certain 
que Cresus ne songeait pas d'abordă dâtruire complâtement la puis- 
sance des Perses, mais ă l'empecher de' prendre de trop; grands 
developpermenits. Or, xxrz)afst> signifie bien coercere, compescere. 
— 2. "Afas zăs duri. Abe, ville de la Phocide, €tait celebre 

par un oracle d'Apollon: Son temple [ut dâtrait pendant Linvasion 
des Perses en Grtce; mais bientt aprâs on le releva.. 
„—3. Le temple d'Amphiaraiis Gtait dans la ville &Orope. — 
L'antre de Trophonius €tait dans le voisinage de Lebadee, en Beutie. 
Voyez le Dictionnaire de VAntiquite. 

"— 4. Les Dranchides habitaient dans la Carie, au sud de Milet, 
„Lă se trouvait le fameux temple d'Apollon Dindymecn, que dâ- 
truisit et pilla Xerxes. 

Page 42: 1. Tâv pis 6 oăâtv npostisă prea. Matthize fait remar- 
quer, $ 411, que apostezo a ici absolument le sens-de pene, | 

— 2. buhibas iv vpinu zâ îpepiau, statutum diem observans. 
Page 43 : 1. Ilâvez a ici la meme valeur que frszzov sivovs. De 

mâme, IX, S0: Ilzvzaviq: ci, dyea ex izaepida, on choisit ă 
Pausanias une dizaine de tout, ! 
— 2. 'Ds Gia 223 Custas îâvezo, sacris peractis. 
— 3. "Ezavvewy se dit des mâlaux que Pon travaille aveo le 

marteau et que l'on ne soumet pas ă action tu feu. 
— 4. "Entlze xazexziezo vn6ş. Voyez, sur cet incendie du temple - 

de Delphes, II, 180. E ” 
— 5. E câ Koprzfiteaa Brsaupă. Les Corinthicas avaient, ainsi 

que plusicurs autres peuples, leur trâsor dans une chapelle du 
temple de Delphes. " ÎN 

Page â4 :.1, "Yad zăy yrăv azazazivza , vers le temps oi le temple 
avait €t€ incendie. . 
— 2. Nous n'avons aucun renscignement sur cette fâte de Delphes 

appele les Thcophanies; nous en connaissons cependant une autre 
que l'on appelait Thtozenies : mais il est peu probable que Pon ait 
confondu les deux noms. Ia 
— 3. Theodore de Samos. Pline, XXXV, 12 : Sunt qui in Samo 

primos omnium plusticen invenisse Rhacum et Theodorum tradaut, 
inulto ante Bacchiadas Coriutho pulsos. 
— 4. To cvoruyăr- ipgov, un ouvrage vulgaire, d'un artiste sans 

talent, du premier venu. - -



7 

» NOTES: 171 

— 5, Cet homme , au rapport de Ptolemee , s'appelait ZEihos. 
— 6. Kzi Gâ kai... dtyouzt etvze. Plutarque, des Oracles de la 

Pythie : « Cresus (it €lever une statue d'or ă sa boulanzăre, et 
Vollrit au dicu , non pour Vinsulter, mais pour un sujet juste et hon- 
ncte, On dit qwâlyates, pere de Crisus, eut des enfants. d'une 
seconde lemme; que cette mariâtre voulant faire pârir. Cresus, 
donna du poison ă la boulangere, avec ordre de le metre dans: le 
pain qu'elle:ferait servir ă ce prince; que la buulangtre en avertit 

secrttement Crâsus, et qu'elle donna le pain empoisonn€ aux-en- 
fants de la belle-mere; que Cresus, âtant montâ sur le trâne,.en 
temoigna sa reconnaissance ă cette femme par une action louable, 
dont il rendit le dicu en quclque sorte tâmoin, » Cette statue fut 
dans la suite convertie en monnaie, et servit aux Phocidiens, avec 
les autres-richesses du temple, â soutenir la guerre sacrâc. 
—1. Tă ăzd zâs 0epăş , monilia collo uzoris detracta. 
Page 45 : 1. Te gvzzcv, la hampe. Tiet )/xxat, les pointes. 
— 2. II faut penser que, par la suite des temps, les presents de 

Cresus furent dâposs- dans le: temple d'Apollon Ismânien. Car, 
d'apres le ch. cxxxi dulivre VIII, on ne peut pas supposer qu'Am- 
phiaraăs avait une chapelie dans ce temple. 

— 3. Ei orpazevaratu-. zai ei mposbtorzo. Remarquez la valeur 
touLă fait dillcrente du subjonctif et de Poptatif :: An deberet bellum 
inferre Persis, et an posset sibi aliquos socios adjungere.. 

—4. Miyăâno ăegita pes xăzadbazt. Diodore nous a conservâ le 
texte meme de l'oracle ; 

„ Kpoieos Advy Grxfăs uzi? &pyiiv xaox)uet. 

Ce vers est traduit par Cicâron, de la Divination, Il, 56: 
Cresus Falym penetrans maguamn pervertel opum sim. 

Page 46 : 1. Ipopzvsuta», la prerogative de consulter les pre- 
- miers Voracle. — Azzizira, Vexemplion de tous droits pour inter- 
roger Voracle. — Ilgosâgirz, le drvit de prescance, c'est-ă-dire le 
droit de siger au premier rang pour assister ă la ctlebration des 
jeux en! honncue d! Apollon. 
_— 2. "Evegopizzo abz0d , implebat se oraculo, c'est-ă-dire largiter 

in eo consulendo sibi indulsit. , 
— 3. Avâi nodaâgt. IloăzGeiş, qui a les pieds delicats,.et par 

extension, mou, e/fămint. 
—4. Le feuve ]lermus sort des montagnes de la Phrygie, tra- 

verse les-campagnes de Sardes, reoit les eaur du Pactole, ct se 

jente dans la mer Ege par] le gulfe de Smyrne. 
Page 47 : 1. Taiza yăp îv să mpoxsepipiva. Ie enim gentes an-
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tiqititus precipue habebantur. Les Atheniens - descendaient : des Pelasges, et les Lactdemoniens des Doriens » qui €taient de la race des lellenes, . - 
„= 2 "yroa phâszas daca oi Iledasyot, quelle langue Emeitaient , C'est-ă-dire parlaient les Pelasges. Ă 
— 3. Oizsduze, Pour oizrsăvzay. 
age 48: 1. "Exeo î» udazi, pour le verbe simple, pu)doatu, servare, retinere, conserver, 

” — 2. Tâo Edviav zoddâv,, bien expliquc par Matthize : Populorum e quibus constare Jeltenes notum est, quique multi sunt. 
"— 3. Ilpoş Gă îs Euorye Gortst cât i Ilzizepurăy E0vos, n. 7. A. Accedit, et sic miki videtur, quod Pelasgica gens, etc. — 4. Kazeyăuraoa vai Gescnaaputzov, Le premier de ces deux par- ticipes a rapport ă la domination de Pisistrate » Qui contenait, opprimait .VAutique, et le second aux diflârentes factions qui la - divisaient. : , 
— 5. Chilon de Laced&mone, Pun des sept sages de la Grâce. Page 19 : 1. "Exntunae est V'expression consaerte pour le mari qui divorce en renvoyant sa femmes ăzo)simew, pour Îa fenme qui quitte le toit conjugal, - . — 2, Anetzazdz, ne pas reconnaltre un enfant comme sicn, comme legitime, le renier, |, . MR ! — 3. Tâo mapăheay azi câ în zoă arătau ABavcateay. Les Paraliens, ou habitants de la câte maritime, 6taient Pune des quatre anciennes tribus d'Athenes, ainsi que les Mâsogâens, qu'Ilâroidote appelle habitanis de la plaine, A : , —ă, Karașporizaş zi <vpavica. Razappovetsy qui signifie ordi- nairement mepriser, prend quclquefois dans lcrodote le sens de croire, estimer, penser ; quclquefois encore il veut dire, comme ici, mediter, aspirer ă, ambitiouner. ” — 5. Tă dia ză Vrepzapizav 2poszăs, mot â mot, s'âtant mis ă . la tete des Ilyperacrieus par la parole, c'est-â-dire , ayant persuade aux Hyperacriens , par ses discours , de le choisi “pour chef, — Les Iyperacriens, que Plutarque nomme Diacriens , ctaient lure des quatre anciennes tribus d'Athenes ; ils Graient attachâs au gou- vernement democratique. Les mercenaires, tourbe vile qui dâtestait les riches, en faisaient aussi partie, Pisistrate gagna ceux de ce parti que leur indigence ne portait dâjă que tropă toute sorie de crimes. . | ” Ie a — 6. E» î4 pos Mayaptag eopâva.aspazujig, Herodote fait iei allusion ă l'expedilion par. laquelle les Athâniens recouvrtrent Salaminc. ” : a ie
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— 1. Niaatay tăziv, Niste, port de Megare, environ â deux milles dela ville, ă laquelle îl ctait râuni par de grandes murailles. — 8. Acpuzăpot piv oz... xopvunpăpae Gî. Le nom de doryphores (îczv, pipa | €tait consacre pour designer les satellites des rois, et par consâquent il €tait odicux dans des villes libres ; les ropum= pipor Gtaient arwm6s d'une massue, : 
— 9. "Eni rola vazisseise Evaue mio 26)ra. "Exl zotet zaxTesretiat est biea expliqu€ par ce qui precede, oii il.est dit que Pisistrate ne changea ni les lois ni les magistrăts (z44ş). Il gouverna done PEtat suivant la coustitution €tablie. . 
Page 50: 1.'Ex vinş » de novo. Îl faut probablement sous-entendre 

pus. 
— 2. Behr:« Ieperzuvopaeuos est : agitatus, vexatus, circum- actus. Unde nec Stephanus aberravit a scris, vertens : fatigatus, nec Gronovius , tertens : obsessus, 
— 3. Oi câv Quyaripa , suam ipsius filiam. — A la meme ligne : "Ext ză zupaviâe, sub conditione tyrannidis. 
— 4. « Ceute Phya €tait fille d'un nomm& Socrates, et vendait des couronnes. Pisistrate la maria ă son fils Hipparque , comme le raconte Clidemus, au huitiâme livre des Retours. » (Lancuea,) Page 5I : 1. Tapizee. iv Ovpzzăga. Le verhe just, se dit »âlac- tif, du mari, et au moyen, de la femme. | 
— 2. Azpoutveas înzptcaa alo Go Aapateavedăcav, « Megacles, qui &tait archonte dans le temps de la conjuration de Cylon, en fit " €gorger les complices au pied des autels ou ils s'âtaient rcfugi6s. Tous ceux qui avaient eu part-â ces meurires furent regardes comme des gens abominables.... On bannit ceux qui €taient encore . en vie; on dâterra les moris, et on jeta leurs cadavres hors des frontitres de Pâttique. Megaclts ciait sans doute revenu de'son exil , ainsi que ceux de son parti. » (Lancuen.) * 
— 3. Tăo Gb... &eipăzesha apâs Ietstazpizay. Souvent un infi= nitif sert de sujet ă un autre verbe, ct alors le sujet de Vinfinitif se met ă Vaccusalif. Construisez done : Ti, îi. ăzipizezdae zapis Na atompăztu Ezpe at Getoia, Voyez Manthize, $ 534,10, 
— 4+ Erctrie, ville d'Eubâe, qu'il ne faut pas confondre ici avec 

" Eretrie ea Thessalic. 
— 5. Tante putbuns vâzaysos. Quclgues diteurs proposent . / 7 , . 

P Păun ; mais laccusatif s'entend fort bien, et cet emploi est assez connu, | i 
— 6. Ilzonftazo, vient de spoztto 203 €t,. comme lexplique Coray, sişnilie devoir un sertice, avoir regi un service, Ainsi, les Oray, Sg , i 0 insi, Pisistratides demandent des presents aux villes qur'ils avaient au=
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trefois oblizees.. Ce sens:de:zpozeitoaze:est confirmă par. le pas- 
sage. suivant, Il], 140: Kai =iş tos "Ei ebepytzns> î spc 
npoziâtbuzi ; | 

— 1. Oy zodăă Jăym sizzta, pour ne pas entrer. dans le. dâtail, 
pour. rabreger. 

— 5. Sur Lygdamis, voyez plus bas, ch, xi. 
— 9. A Evczzizov dzeos intra undecimum aunum , la onzieme 

annâe. de leur exil. *. 
Page 52: 1. Ayzia EQewzo ză dada, ils se rangărent en bataile, 
— 2. Bzin nouzi gpetipros, divinitus amissus, divino iustinctu 

usus. : o 
Page 53: 1. Tâv pi» aizidrv, zâv Ci md Ezpupdos mozapo 

avitdsztav « Îl.Y.avait des mines d'argent dans VAttique, ă Lau- 
rium et.ă Thorique, Le. pays'entre le Strymon et le Nestus. Gtait 
câl&bre par ses mines. Philippe s'en ctant: empare, en lirait de 
grands revenus, Îl y avait.au mont Pangte des-mines d'or et d'ar- 
gent, aussi bien que dans le pays en degă cet-au delă du Strymon. 
On sait que les Athâniens avaient des places sur ce. [leure, et en- 
tre autres Amphipolis:» ( Lancuen.) ! . 

Page 4 : 1.: Iles Teyshzas uowvous xposinz zic. Les terbes Tpose 
nraiey ct zeprzzaiei» signifient souvent eprouter un echec..Le sens 
est donc: Ils ne furent malheureux que dans leur guerre: contre 
les.Tâg&ates. RR : 
2, Rami se opixs xucolg y uzi Eetvoust âpăsperzatei Bahr : Vult 
Herodotus ; Lacedamonios omnium fere:Graccorum pessimis legibus 
fuisse usos, tum, quod ad se ipsus ipsorumque mniutuunm inter se com= 
mercium attinet, tum. vero. etiam in corum.cum exteris.commercio, 
quod scilicet omnem. cum his recusabant consociationem omneque 
commercium. Unde apparet vis particularum se, aaî. i 
— 3. Kdzue>. Platon dit dans le meme sens, des Lois, VI 70 

zeta; xdapaaa. :Cic6ron, de. la. Republique, |yxxvun ,- emploie de 
meme oruatum. !: . RR 
— 4. Oa croit que: Penomotie €tait une compagnie de vingt-cinq 

hommes ; on ne sait tropice qwetaient, dana les troupes de gnerre, 
les triacades et les syssities. Voyez la longue dissertation de Lar- 
Cher, et Barihâlemy, Zoyage d'Ănacharsis. -: « 

— 5. Les &phores ctaient au nombre de cinq. On procedait ă 
leur 6lection tous les ans, et ils Gtaient pris dans la classe. du 
peuple. Le premier sappelait €phore €ponyme; son nom servait 
â designer Vanne, de mâme:quwâ Athâncs celui de Yarchonte 
cponyme. . 

„6. vă 7eitdoauoy.. Joisnez &vi?gaudv sea: Le verbe ăyz0pa-
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uzi est ici emploșe par metaphore ;.00.s'en sert ordinairement 
pvur designer la croissance des plantes, 
— 7... Kasagposţzzuzese Voyez notre. note 4 de la page 49. 

| Page 55 : 1. "Epyăzta0a, trazailler. ă la 'terre.. Nous-avons vu ci- 
| desgusş ch.:xxxY1,. Epr7o» .pris dans le sens de travail des chamnps. 

— 2 Alinerve Ala, « La statue de ceite Minerve qu'on voyait 
ă 'Tâgăe du temps de Pausanias, avait 616 apporide du. buurg de 
Mantin6e, en Arcadie. On Vappelait.Minerve Hippias, parce que 
dans le combat contre les:Gâanis elle avait pouss son char contre 
Enc6lade. L'usage prevalut parmi les diffârents peuples de la Grece, 
et surtout parmi les Peloponesiens, de Pappeler Alinerve Alca, Ce 
fut-sans doute parce que.le secours de cette dcesse fit cviter aux 
dieux leur defaite, ăia signifiant e(ugium. IL ne faut pas cepen- 
dant confondre cette Minerve avec une autre. surnonunte Alta, 

parce quw'elle €tait adorce. dans la ville. de ce nom, en Arcadie, » 
(Lancnea.) . . ' 

Page 56: 1. A metyoy mîg iteuziztos 058: î)xzcov, ils ne trouvaient 
pas davantage, mot ă mot, ils n'etaient pas moins dloiguds de la 

trouvaille. —"A la mâme ligne, îs 03,. donec, dum ,'pour îs 'zy 
xpâvoa 03. ” 

  

— 2. Tods Geluciee 765 rowâ Gtantunopivouş pă tdtvvetv d))oy; 

2Ddn. Iis non licet otium agere, quippe qui rei publicce causa alii 
alio dimittuntur. 

— 3. "Ozov, quum, puisque. | 

Page 57: 1. “Yad 6i starting ph pă pevis0ar, ze 7. A, Quoniam 
diffidebam, ou, persuadere mihi non poteram fuisse unquam ma- 

„ jores homines quam qui nunc sunt. 

— 2. "Edit ne veut pas dire qu'ils le bannirent, mais quils 
le poursuivirent en justice. Ă 
— 3. Xgdaa 6i ds vtpuuze, Xpâp, ainsi employe, a parfaite= 

ment la valeur du latin tandem. — Avz-jeuciazerz, surtout chez les 
loniens, signilie quelqucfois persuader. 
„1 4. Too "Exo. Les noms de peuple, dit Matthiz, $ 293, se 

tronvent quelquefois au singulier au lieu du pluricl; ct il cite ce 
passage meme d'Ierodute. i . 

Page 58: 1, 'Qvfaxzo. L'imparfait ne dâsigne pas toujours une 
action accomplie, mais bien souvent aussi une intention , u des- 
sein. Ainsi, cvâo,zo ne veut pas ici dire ils achetaient, mais is 
toulaient acheter. Il en est de meme au chapitre precedent, «le 
Vimparfait îp203570. 

— 2. Zaliuv ne sisnifie pas seulement des figures d'animauz,
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mais en gencral des peintures, animaux , feuits fleurs, etc. Nous 
verrons &. dans le meme sens; au ch. cc. 

Page 59: 1. Apapris s05 xpazpoă, ayaut manqii€ V'oracle, c'est- 
ă-dire, m'ayant pas saisi le vtritable sens de Poracle. 

Page 60: 1. Mâxoş 6005, quod ad itineris longitudinem attinet. 
— 2. Eva săpt, mot ă mot, un homme bien ccint, veut dire 

un picton qui n'est pas embarrass de bagages, qui ne porte aucun: 
fardeau qui puisse le retărder. : 

Page 61: 1. Hsprizet> €y zeya , bien traiter quclgv'un , le bien ac- 
cueillir, 
2 Bă, C'est-ă-dire, îv mois miyze fzcet roYzors, 
— 3. "Eai dens, qua fortuna , cequo marte. Sous-entenilez zis 

0u puoip7s. , . 

— 4. “Oşez est ici tout ă fait explâuf, 
“Page 62:11, Tipsav înz)) pia înotazao, nutua instituerunt con- 

nubia. - * 
— 2. "Ev zotze Înalta doze, dans la suite de celte histoire, 
— 3. "Elaioaş pis Euuzoă ză ppusuăa eluzte Ilz6ş zevoş eivae 

signilic ctre dans les interers de quelqrun, ctre favorable ă guel- 
quun. 
— 4. Thales de Milet, Pun des sept sages de la Grăce, ctait ori- 

ginaire de Phânicie. Vogez au ch. cLxx, 
— 5. 03 jăp a clvat n. ș. d. Cette parenthise depend dejă du . 

verbe Jipezze, qui vient immâdiatement apres elle. - 
Page 63: 1. Kis păp dates ToprvopEvot Giednsay auzdui traduisez 

_Griârsas comme sil ctait accompagne de & : Comment uuraient-ils 
pu le franchir...? Et voyez Matuhia, Ş 508. 

— 2. Kază Ziar n0)u. Kazi signilie cu face de, tis-ă-vis, 
ex aduerso, e regione," , ! 
— 3. Avzazdzov; imoizee, funditus evertit, locution assez [r6- 

quente chez Îlârodote,. - , . 
— 4. Ipi» îzeiayaeta îpnăsa zăv oraziv, priusquam exercitum | 

educere instituisset. n a 
— 5. Kază să izzvpd» repondă la locution latine pro viribus. Oa 

” traduirait bien en francais : 1/3 mnesurerent leurs forces. 
Page 64 : 1. MsugGazis rază ză măâdos ză Erauz0d oîpâziuua, mot 

ă mot, ayant Blâme son armde sous le rapport du uomnbre; c'est-ă- 
dire que Cresus: ne se plaignit pas de la bravoure, mais de '4 
faiblesse numericue de son arinâe. . - 

— 2. Kară zâs cvupaxias, selon les iraites Calliance. Nvus 
verrons plus bas, ch. uxxxr, at cupapazize, signifiant les allics. 

— 3, Oyoauă îănloageee. iddzn îmi Xăpots. Le verbe îizizers,
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dont la signiâcation Ia plus ordinaire est esperer, signifiait primi- tivement s'attendre ă, soit en bonne, soit en mauvaise part; de lă quelqucfois , comme ici, îl faut le rendre par le mot craindre. — Oicw mapazinaius, atec des avantages si €gauz, tam acquo marie. ” 

"i —4. "ExdigezOze, secum reputare , cogitare, 
Page 65: 1. Ilpiyuz ci eva, ere sua, ex usu suo esse, c'est-ă- dire qu'il etait de son interet, ” : 
Page 66: 1. Tâ Gi ae xai inetyz îM)spleshau 6 Aviş. Le verbe intyawy, que Von sous-entende ou non ză voăv, a assez sourent le sens de avoir dans Fesprit3 avoir Videe, la pensce. On peut done traduire: Afin de rendre inutile la cavalerie, ă Paide de laquelle le Lydien (Cresus) espârait remporter une victoire €clatante: Page GI : 1. Xgdas, tandem, postremo. ! 
— 2. « Thyrâe et Anthânt 6taient dans la Cynurie. La premicre de ces places 6tait de la dernitre importance pour les Argiens: elle leur servait de communication pour se rendie par terre aux: autres places qui leur appartenaient sur la mâme câte; les Ar- gicns redemandârent ce pays dans la guerre du Peloponâse. » (Lancuen.) 
— 3. il» Gărzii hExgi Madeâv 3 ps dzntexy Apyeiuy. Apresâ, sous-ententeztipr. — Aiasi toute la câte du Pâlopontse, de- puis Thyr&e jusqu'au promontoire de Male, appartenait aux Argiens. Thyr6e et toute cette câte est â l'ouest, relativement â âArgolide, qui est ă Pest. . 
—4. A donat zii» viztay, les îles de la mer Egce les plus rap- prochâes de cette câte, ' 
Page 68: 1. M$s: Tapaptviiv ăpumopiscav, nec permanere, dum illi relicti dimicarent. 
Page 69:1,. Karaypyaasba dtouzd,, se tuer, se faire perir. On trouve plus ordinairement, dans ce sens, le verbe Grzyptopezu. —2. '0ş 0 Tpoegipea , ubi res non successit. — 3. 03 jăp î> Getody, rază z0tro pă &ds xaze. On connalt la locution odâty Gersbu pă, îl n'y pas de danger que. Le sens estici le mâme : Qu ne craignait pas que la citadeile fit jamais prise par ce cote. 
Page 10 : 1. "Ess. & Tpâs 705 Tucidov zezpxuptzoa viş TT6Ătoş, Ilpiş, avec le genitif, signifie souvent du câte de, vers. Ilrodote veut donc dire que cette partie de la ville (ou plutot de la citadelle, dd! ayant aussi ce sens), que Von croyait inaccessible, est celle - qui regarde le Tmolus. . 
— 2. "Eni xvvâny, pour ressaişir Son casque, - 

a
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— 3. "Eppdedn xal î5 Duuăo î6ddezo, deux expressions home- 
riques qui signifient €galement bien; Se meltre dans L'esprit, songer 
ă, mediter sur. 
—4, Rază atâv ne veut pas dire aprăs lui, mais ă son ezemple, ; 

en Limitant. , 
— 5. Ted mpăzapov îneuwta6nw. Voyez aux chapitres xxxiv, et 

XXXVI. — Tă pi dz îmuroois, ad cetera quidem aptus, cetera 

- non îneptus, 
— 6, To ză îs awrăy Exexoriaee, Cresus avait tout fait pour gu6- 

rir ce fils de son infirmite. 
— 1. Yaă zuușops praz calamitate. Voyez Matthiz , Ş 592,. 
— 8.036i ziot Geigape il ne lui importait pas, îl lui ctaie. „egala. 

îl s'inquidtait peu. 
Page 71 : 1. 3» dea, divino înstinctu nutuque. 
— CĂ "0ş di dpa pr mpasrâvzt zodz0, quod dictum (Solonis) ubi 

subiit Creso. — "Ex mo0d)ăs tcugtus,. sortant du long silence quil 

avait garde ji jusqu valors. 
Page 12: 1. Apxi> veut dire ici autrefois» jadis. 

— 2. Kazadalat>, coercere, înhibere, : 
Page 13 : î. Au licu de âsr:s, on attendrait d &şze. Îl faut, du reste, 

expliquer Pun comme Pautre. | 
— 2. Buwoin Egdusvos , absorbe dans la meditation, plonge dans 

la mâditation, tout entier ă ses penstes. 
Page 74 : 1. Kopra imuucis tyivezo ză Epolaos cint. Remarquez 

cette construction du singulier izepeăts et du pluriel zâ..On trouve 

quelquefouis dans Platon une autre construction absolument sem- 
blable, par exemple : Taiisa tăiere toma, Voşez. Matthice , 
Ş 437, Remarques. 

— 2. Bahr : 'Eac6ota dicuntur ză mposâărtaa seu posoxdi= 

* ev, tzbopeva , quce tanquam futura probabiliter possuni ezspec- 
tari. u 

—3. Avapeăodae veut dire animunm iînducere, instituere, Remmar 

quez encore cet emploi du gânitif absolu, qui n'dte rien â la phrase 
-de sa clarte, mais ă la place duquel on attendrait beaucoup plutât 
l€ nominatif, 
"Page 15: 1. Kaziâazeyes., mapztzaduevoş ne veut pas dire îl descen- 

dit aux priâres. Le sens de xxzaGzissu> est pergere, progredi. On 
traduirait donc bien : Ii finit en le priant de nouteau.+s+ 

— 2, Mtumzov ostas. Voyez Poracle. dont il est question plus 
haut, au chapitre xut. “ 
— 3, Asia “posxuenta întozduevos , mulieris dolo obsecutus, ayant 

consenti ă, ayant ere le complice de la perfidie d'une femme,



  

NOTES. . 179: 

- Page 16 : 1. "Yozepozes+ zf mszprajatms , plus tard que ne Lavait ! 

marqu€ le destin. Ainsi, Apollon a recul pour Cresus le terme 

fatal, , - 

- — 2. E5 pi)dovra foodeseaDz: , si bene sibi consulere voluisset. 

— 3, "Exepz ic rolei aaa, litteralement , dtant au-dessous 

Cest-â-diro, dans une poşitian inforicure sous tous les rapporis. 

— 4. "E Ilpowmtzs, sous-entendez »zâ. Îl y avait ă Delphes un 

temple de Mincrve Pronza, 

Page 11 : 1. Svzauâca? Iapra)toyzt “jevtzdze stu Av5â pr. 

Par cvazziâw», îl faut entendre prenant ă .tâche avec d'autres, 

Cest-ă-dire aidant un parti, une faction, dans le but de donner la 

royaut€ & Pantalton. Behr traduit : Pantaleonti conciliare stu- 

dens Lydorum regnum. | . 

Page 78 : 1. "Exăicăzat Gi auzal Emvrăsy elles ont le droit de 

choisir leurs &pouz, mot â mot, elles se donnent elles-memes en 

mariage. «'Exâiupu se dit proprement du pre qui donne sa fille 

en mariage, qui la remet entre les mains de son mari. Or, c'est ce 

dernier droit que les les s'attribuaient. » (Lancuen.) 

— 3, Le verbe îx:z0z, ainsi construit avec le genitif, signifie 

ctre attenant ă, €tre contigu ă, 

— 3. Mzeyota,, ludus, mot assez rare, dit Beckh. 

Page 19 : 1. "Ezi pa)dov Est fudţezBae. ÎL ne faut pas r&unie înt. 

ă frâtez0z, comme sil 3 avait une mese. "ai tient 4 pâldov 

comme on voit Eni măi, elc- . 

— 2. "Eai zoăzov zi izmarupla» zotevutvovş. Avec les verbes nom- 

mer, ctre nomme, dit Matihize, la prâposilion îzt veut dire d'aprâs, 

de, en latin, a, ab. Etil cite plusicurs exemples d'Ilerodote, entre 

autres le passage que nous expliquons. i 

— 3. Tâv îivra dia 5401, dicere id quod res est; id 'quod ve- 

rurm est. : 
— 4. "Entazâprzosoeea. Qiizat « On racontait en Orient d'une 

maniere dilirente Porigine et les grandes actions de Cyrus. Ct6- 

şias suit une route diflerente de cele d'ilârodote, dans les extraits 

que Photius a publiâs de son Tlistoire de Perse. Tout le monde a 

connoissance de celle qua tenue Xânophon dans la Cyropedie. 

Eschyle , auteur trâs-ancien , qui avait combattu ă Marathon con- 

re les iroupes de Darius, et qui Sâtait trouve aux batailles de 

Salamine et de Plate, parait avoir suivi une autre tradition dans 

sa tragedie intitulăe, les Perses. Selon ce poite trăs-instruit, îl y 

a eu deux rois de Perse avant Cyrus ; Darius , qu'on regarde comme 

„e troisieme , est, suivant lui, le buitiâme. » (Lancnen.)
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Page 80: 1. Mepripyeabae se dit ordinairement d'un royaume qui 

passe ă une autre personne ou ă une autre race, i : 

— 2, "EtBipeoş a pour râşime sous-entendu îuezroston. Bah 

traduit donc arec raison : Justitiam , cui valde operam dedit, ezer- 

cebat, A . | 

Page 81 : 1. Deaucoup d'adjectils ou de participes au singulier 

neutre, accompagnâs de article, expriment un tout, une gân€-" 

ralit&'qui peut se rendre par le pluriei masculin , comme ză ăvzv- 

miov, les ennemis. Ainsi, 7005 pioutvov ad Emwpoutiavzoș a la 

mâme valeur que zrhebutov pevopisay zid Etpottedurtit> 

— 9, Av îpipns, pendant tout le joure | 

— 3. Accdvze d5/0> Ezur, rationem sibi reddere, secum reputare, 

deliberare. Le sens de la phrase est done: îls se consulterent entre 

euz, ils delibertrent. aa 

— 4, Nous ne pensons pas qutil faille entendre ici pa scu- 

lement des iravaux de la campagne; ce sont en gâncral les af- 

faires. ME - 

— 5, Sur cet emploi bien connu de z0)ws, Yoyez Matthize, 

Ş 554. Ă - 

Page 82: 1. To3zo meprazid)dovrus , hoc precipue curantes ac 

tuentes, în una urbe condenda pracipuam suain curam ponentes. 

„ —3. Kaeă exprime ici un rapport: La plus grande muraille 

'Ecbatane est ă peu prâs de la longueur de celle qui entoure 

Awencs. ! „ 

— 3, Il ne faut pas oublier que păguaxo> a tres-frequemment 

le sens de couleur. . 

— 4. Xpazla; consulter, demander,. . 

Page 83: 1. Ei zw0âvorro. Ei prend ici optati , parce qu'il a 

le sens de quotiese 
— 2, Zwvizepete pote, îl la reunit en un seul corps. | 

„ — 3. Tivta ne peut avoir ici W'autre sens que celui de tribus. 

Page Si : 1. Dekker, Anecdot. |, p. 423,26 : Azzapăzo” "Ilpido- 

7oş pi ăvsi 70 ăpaetv îipetzo” Oiuxvâiâns i ănegpâvro duri 

Tod Gvfpaw. , ” -. Da -. 

— 3. “Ecawzâiv ed Povzeg , ipsorum rebus florentibus, 

„—'3. Byaztoag îmvztă  ayant reuni SOUs lui, ayant ajoute ă sou 

" empire. N | E 

Page 85 : 1. Oy z0))dv Vmapâizuat îs 7iv MxSrxty. Suppleer fazi: 

Non multum (est itiheris ) arauscendere în Mediam. "neg&azivetw se 

dit trâs-bien lorsqu”jl est question de montagnes ou de fleuves qu'on 

traverse. A n : :
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— 2, Etna în să Mâcx3. Supplâer îzeszu de prefărence ă tout 
autre mot. - 
— 3. "Exspandusvot, s'6tant dâtournts de cette route plus courie 

pour.passer plus baut, et prenant une route plus longue. 
— 4. L'adjectil ăzw4ş se prend ordinairement dans le sens pas- 

sif; îl faut ici Ventendre dans la signification active; qui ne fait pas 
de mal. . . ” 

Page 86 : 1. Les verbes tvzajarew el xarasxinzeuy se disent pro- 
prement de la foudre lancâe, ct par extension de toute espâce de 

” A&au envoyâ par les dieux. ' 
— 2. “Osse pa dipauzi mese. "Exaptzs at Saya. Bahr : Ita qui= 

"dem ut etiam Scytha dicant, ob hanc causam 1norbo hoc laborare 
illos, et apud se ab adeuntibus Scythicam terram conspici quomodo 
illi afJecti sint, quos Enareas Scythe appellant. ! 
— 3. Tă niozaaee uiazaza 73, tout Elait sens dessus dessous, tout + 

dtait boulevers€. , . . ! 
— 1. "E> izizorat dotat. Quclques commentateurs supposent 

qu'licrodote avait €crit une histoire d'Assyrie; peut-cire s'&tait-il . 
propos6 d'en crire une, mais nous ne satons ă ce sujel rien de 
certain. | E E 

* Page ST : 1. "YrmepBipzvos. "Yaedisda zii au, alicui coisilium 
dare; viphis0a zuwi zi, cum aliquo consiliam communicare. 
— 2. Avec des adjectifs, dit Mauhic, $ 339, on exprime au 

moyen du şenitif, idee qwon veut preciser particulitrement dans 
Vadjectil: &vâpos pain, măre ă Pigard du mariage, nubile. — Trois 
lignes plus loin, cîxin, familie, ' 
— 3. 'Eâdnei oi pivut Zune), pour Epmtdoş tâdact oi povat. Voy. 

Mauhia, Ş 537. DN : 

Page 88 : 1.“Avâpa oixfio». Harpage ctait parent d'Astyage, Nous 
vercons au chapitre suivant qu'il dit en parlant de 'cafant de Man- 
dane : Aurâ ot cvpyeris î57w d ag, .. Ma 
— 2. Uapazpzcda:, traiter negligemment , faire ă la legtre, ne- : 

gliger. — A la ligne suivante, î£ vszigns, postinodo. 
— 3. M46i înt sees. nepizizrs. Wyttenbach tradait avec raison, 

pour nazpaâ)n , nec me deceptum objicias periculo.-—"A)oys E)Gutvos, * 
aliorum apesi, fuctionem suspiciens, aliis dominis studens. 
— 4. Topa înv, quod ad me attinet. . , 
— 5. Kexospruivo> iv ini Bazvizw. Sous-entendez îââ, avec 

Bahr, et expliquez avec lui : Quum ipsi traderetur puerulus ornatus 
(eo consilio) ut ad mortem duceretur, ou bien, ut (ornatus pro more, 
dein) viam ad mortem abduceretur. . E , 

— 6. Alo zi: Ș deinezai. Matia, Ş 487, 9 : Addoz, propre-
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ment ie zi: emploie dans les tournures inter: ogativea qui font 
aitendre une reponse aflirmative; il est suivi de 4. Ilârodote, I, 
109 : Ada ze  detaerateeeş honne supereste..? Ea 
— 7. Tod ăzpadtos aivexz, Lvadjectit neutre est mis pour le sub- 

stantif, ăzpădsra,. . | aa 
Page 89 : 1. "Ensune îmi zăx four», comme Sly avait înt 

103709 Tău Bouxd)uy. 
— 2. "Enezndzurdzaş, les pâturages les plus convenables pour 

accomplir son dessein. C'est ainsi qwesplique Schweigheuser, et: 
avec raison. a | a 

— 3. Upăs Zaozziprow. La partie de la Medie qui est tournâe du 
câte du pays des Saspires, | : 
n — 4. Năzav îutenv, de jour en jour; la femme du berger, que 
Von s'attendait tous les jours ă voir accoucher. — A la mâme ligne, 
«ară Gziuova , forte, par hasard. . : 

Page 90: 1. Of îi ăi)arov îGoiza î “povie Olz, cs, gre, dra, 
avec le participe , indiquent une raison, un motif objectif, qui vient 
du dehors, et n'a pas son principe en lui-meme. Qa traduirait bien: 
Sa femme, qui ne s'aitendait pas ă le revoir. 

— 2. "Es Geandras sous îiutzipovs. "Es veut dire ici quod auti- 
netad. . . , , , 
— 3. NU» za 6âe tari, Larcher traduit bica : Le voici cet enfant. 
Page 92 s 1. '0z0zdpây fxeutus; On appelait âșfadpai Bas 

dis, mot ă mot yeuz du roi, des ofliciers, sorles d'inspecteurs, 
qui parcouraient le royaume, et venaient rendre compte au roi de 
ce qu'ils avaient vu, îi : | . 

— 2.0; îxdaze îpjo aposzăacu». Wyltenbach : Opus unicuique 
pro suo ipse judicio mandans, ou mieux : opus cuique, ut convenirel; 
mandans. PL . . , | 
„— 9e El; 6 sobruv sâv meaidas x. ș. A..Îl y a dans cette phrase 
une anacoluihe. E zeztâav, qui est d'abord le sujet, devicnt en- 
suite le rime, par Vintermediaire du pronom aiziz. E 

Page 93: 1. "Es î Edafe zi Glzn», donec tanden panas dedit, 
„— 2, Toy Asmuzyea Îgite dvtysusts auzoă, subiit Astyagem ui 
agnosceret puerume | . 

— 3. AvevzeyOztg, S'etant recueilli, c'est-ă- dire dtant revenu ălui, * 
S'etant remis. | DR PI 

Page 94 : 1. Avdymac a ici le sens de tortures. i 
1 2, Too tdvza )9p0x Nous avons dâjă fait remarquer cette ex 

pression au-ch. xcv. ... ... i . 
„= 3. Adyov fân xal îdtacu înottezo. Sous-entendez 205 Aound- . 
Jove: inorem ejus rationem habuit , minorem ei culpam tribuit,
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Page 95. 1 : "Exxuvoy. Le verbe xăpvet "r&pond tres-bicn ici au 
latin cegre ferre, dolere. 
— 2. Or îs î)zepă Excstruun», Je ne supportais pas 1egărement. 

Le sens de la phrase est donc : J'etais fort sensible aux reproches 
de ma fille. 

Page 96 : 1. "Oze ze 4 &uazprăs oi îs Gio> îjrpdvze Quod peccatum 
ci cesserat in id, quod debuit, c'est-ă-dire bene, recte cesseral; de 

"ce que sa faute avait eu un heureuz resultat. — Meme ligne, îzi 

7Uxyst XPrgTăzi bonis atibus, felicibus auspiciis. 
— 3, Edcuzsu ct izotuz, ă peu prâs synonymes. C'est lă une re- | 

dondance de style familicre ă notre historien.- 
— 3. Toizi aposizsuro, ceuz ă qui cela ctait impose Cest-ă-dire 

ceux qui en avaient regu l'ordre. 
Page 91 ; 1. "Ezikeose, forme trâs-rare du verbe izeeărea, que Pon 

ne trouve gutre qwau present et ă Vimparfait. 
— 2. Napă stepă păpueaa Eaeă egipt. La valeur de apă ne 

diflâre gutre ici de celle de ap; ou-de is. Îl faut donc entendre : * 

Namque in eziguum etiam oracula nonnulla nobis exierunt, levem 

ezitum habuerunt. De mewme, vers la fin du chapitre: ămozrița aos 
200 îvunviov îs 9) zăpav, 
— 3. Tă râ duspâzori pipera ea qua ad somnia pertinent, 

que hujus generis sunt. 
— 4. Tauza mdetazos prd eul, în hac maxime sum sententia. 

—5, Tzzi 2203300 tari, phirimum nostra interest, magni.facimus. * 

— 6. Acyov ooevăş spivaz0ae zpăs zios signilie ne pas ctre estime 
par quelqwun, etre compte pour rien, €tre mepris€. . 

Page 98: 1. Kazi cot Ezepaz zorxiza mapare)eviurba, nous te con- 

„scillons d'autres choses semblables, c'est-ă-dire nous Pengageons ă 

te rranquilliser comme nous, 
„ 03 zediny, sans resultat, qui ne devait pas s “aecomplir, c'est- 

ă-dire vaine. 
— 3. Oy rază MuerpzGăzx re, qui ne restemblene pas & Mitra- 

“date, ete. 
Page 99 : 1. “ilie aivtw», hellenisme pour Vimparfait Tec Nous 

" dirions de mâme en franșais : II allait la louant toujours. 
— 2, O35iv ănczidas, sans enlever de poils. 

— 3. And spdriesrs , verbalement, 

Page 100 : 1."0 mai Explistua.... ză gzmaureă goe zisa. Sat 
thiz, $ 615 : « Fort souvent, dans la vivacil€ du discours, la pro- 

position ob 'se trouve „2p prâcăde celle: dont -elle renferme la 
raison ou le motif, Herodote, |, '124 : "0 mai KxuGizzw... ci Jăp 
d:0l îmoptmai* 0b 'jăp d2 voze îs: sesoisov clgrs &mtztua.. 20 văv 

.
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Aozvd-jez mb aiuvzoi poviz stazt. Penge-toi d'Astyage; car les 
dieuz te protegent, ou, tu le peuz, puisque les dieuz te protegent. 

De mâme les Latins font prâcâder la preposition causative renfer- 
mant quumn, de celle qui expose la consequence, ct les poâles 
construisent ainsi des propositions avec nam. Virgile,; Encide, |, 65: 

Eole, namque tibi divum pater aique hominum rez 
Et mulcere dedit fluctus et tollere vento , 
(iens inimica mihi Tyrrhenum navigat eguor. 

— Rasă, qui commence la phrase suivante, râpond ă secundum 
quo attinet ad. 
— 2. Piese maps ztv0ş , expression frquente pour dire ctre du 

parti de auelgi un, embrasser son parti, - 
Page 101 : 1. Les Germanicus! Ces peuples, dit Larcher, sont 

les n mes que ies Caramaniens. 
„ Le verbe 0yz a ici simplement le sens de tuer, €gorger, 

et ne veut pas dire sacrifier - ” 
— 3, Rapportez encore â Gezâuevos les mots civ ze xal stziotete 

— 4. And Getnvov eîvar, avoir fini son repas. 
Page 102: î. Ilo3dăv stone aetăv ză pizov, quil y avait une grande 

diftrence. Tb utzox, le milieu , Lintervalle, la difference. 
— 2. "Eta zetDea0zr. On ne trouve que trăs-rarement le verbe - 

“-netâtadz: râgissant le genitif. 
— 3. Tie îs peipas dprzda, ut hac aggrediar atque susci- 

piam, ou plus liuâralement, ut hac în manus meas abducam , în 

potestatem meam redigere coner, 

— 4. "05 da îgduzu» te, bien rendu par la formule latine que 

quum ila sint. 

Page 103: 1. IIebs 28 îcovs0d Getzvov, quod attinet adillam îpsius 

cenam, de illa ipsius cana. 

Page 10i : î. Ilapis 5 6zo oi Era 3, Teo, sans y comprendre le 

"temps de la domination des Scythes. 
—2 "azepov 7ovtuu, posterieurement ă cette espădiion, dont 

le resultat fut de chasser Astyage du trâne. , 
— 3. "Ev vâpa nousiobai, în more habere. — Larcher : : « Îl est 

bon d'observer que les anciens peuples n'6taient pas idolâtres, ou 
adorateurs d'images , de statues. Lucien remarque que les anciens 
Egyptiens m'avaient point de statues dans leurs temples. Suivant 
Eustbe, les Grecs n'en eurent point non plus jusqu'ă Cecrops, qui 
le premier cleva une statue ă Minerve, et Plutarque assure que 
Numa dâlendit aux Romains de representer Dieu sous la forme 
dun homme ou d'un animal, et que pendant cent soixante-dix ans
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on ne vit dans Icurs temples ni statue, ni peinture de la Divi- 
nit€. » - 
— 4. Avbpunopuiş est ici synonyme de Fodpoanoeiâiis , qui a une 

forme humaine. . . . 

Page 105 : 1. Nopi%ouzi ale mâme sens que, un peu plus haut, tv 
vâpac moteiebat. — Aui, « Les Grecs et les Latins avaient pris la 
mauvaise habitude de donner aux dicux des autres nations les noms 
des divinites en vogue parmi cux. (uelques attributs, ă peu pres les 
memes chez les uns ct chez les autres, suflisaient pour leur faire 
croireă Pidentită de ces dicux. Comme on appelait en Grăce la divi- 
nit€ supreme Zeus, les Grecs donntrent ce nom ă la disinite qui, . 
dans un autre pays, passait pour la suprâme, » (Lancuen.) 
—2. Tâv ci coş irdsze Guer Die, prout corum (deorum) cuique 

sacra facere quis vult. . 
— 3. "O ze uru dos aipiee, prout ci commodun tidetur, prout 

ratio suadet. . 

Page 106 : 1. Oi e%âatuoses, les riches. On emploie en latin 
beatus dans le meme sens. 
— 2. Tă densă ză apoizuu, le menu berail. 

— 3. "Ev 709. Tot pour 03, Sous-entendez cixu, N : 
Page 107 : 1. Oi îydursoc, prozimi quique, sens Îrequent dans 

Jcrodote. : 
— 2. Tuyă xovprâia , femme legitime, opposă ă zaddari, con- 

cubine. 

— 3. Avăprryabin 8 atonaaae ănotitn matdaş, Post bellicam for-. 
titudincm hoc habetur ac declaratur boni viri officium, ou în co 
cernitur bonus tir, si quis multos procreaverit filios. | 

Page 108 : 1. Tprgăuezos, bien expliqu6 par Schweigheuser : 
Dum apud mulieres educatur, 

Page 109: 1. "Ejura âuota zotat crpxar xzl 7Ă peyx)ozpentin 
veut dire que tous les noms, chez les Perses, sont emprunlâs ă des 

„ qualites corporelles ou ă des emplois, â des dignites, etc, 
— 2. Mepi avzâ», sur eu, Cest-ă-dire sur les Perses. 
— 3. Karaurpiiztytigsas- “ză xgyxzovar. Cictron, Tusculanes, l, 

45 : Persaz cera circumlitos condunt, ut quam maxime permaneant 
diuturna corpora.— Tâ xpumze, cacher dans la terre, c'est-ă-dire 
enterrer. . . 

Page 110: 1. Krstvovyzes.sea aezety. Chardin, Voyage en Perse, 

1: « Les Gucbres croient que non-seulement îl est permis de tucr 
les insectes et tous les autres animaux inutiles.... mais que c'est 
meme une action agrable â.Dicu, une ceurre mritoire, parce 
que ces mechantes crâatures ne pouvant atoir €l€ produites que 

+ 
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par un mauvais principe et par un mâchant autcur, c'est tâmoigner 
de la complaisance pour lui, que de soullrir ses productions : de 
sorte qutil faut les ctouffer et les dâtruire, pour micux tmoigner 
Paversion qu'on lui porte. 2 
— 2, "Anşi zâ vip ave, quod attinet ad hanc legem, de hac 

lege. — '0ş xat păi tvopic0a, ut apud istos omnino (inde a prin- 
cipio) more receptum fuit. Larcher traduit : Quant ă cet usage, lais- 
sons-le tel qu'il a câte originairement ctabli, . 

— 3. "Eni vota auzetee, auz memes conditions. 
— 4. Kamxoos est construit ici avec le datif; nous le Verrons 

deux chapitres plus loin, avec le gânitif. 
— 5. Edeţi gi dd-jov. Ados a îci le sens de fable, apologue. De 

mâme dans Xânophon, Memorables, II, vi: Eiza o dEers abzoig 

zâv mod xwvbs )6709; Que ne leur ddis=tu ta fable du chien? De 
meme encore, au deuxiăme livre, Hrodote appelle Esope Joyo- 
zatdş, fabuliste, 

„Page M1 : 1. "Qptzao. Il faut remarquer que pai, les saisons, 
prend aussi la signification de temperature, qui decoule assez na 
turellement de la premiere. 

— 2. Mapzyurjul, deflexiones,. mutationum genera, varietates ; 
ce qu Ilerodote appelle ă la fin du chapitre xzparzzpsş, dialectes. 

— 2. Bahr: "Ep" tavzod îs dicitur, qui quid facit per se et apud 
se, solus, aliis exclusis. 

Page 112: 1. “llszv îv ozinp 700 gitov, i13 ctaient ă couvert de 

la crainte, ils n'avaient rien ă craindre, grâce au traite qu'ils 

avaient conclu. 
— 2. "Eni opiu avztăv. Voyez la note 3 de la page precedente, 
— 3. "Es Tproreezăa îpdy. « Triopium, ville de Carie, fondee 

par Triopas, pere d'Erysichthon. De lă le promontoire de meme 
nom , oii l'on voşait un tomple connu sous le nom de temple Trio- 
piquc, qui &tajt consacrt ă Apollon. Les Doriens y câlâbraicat des: 
jeux en Vhonneur de ce dieu, comme V'assure Ilârodote, mais sans 
Y joindre Neptune et les Nymphes, avec le Scholiaste' de Thâo- 
crite. Îl se tenait en ce temple une assemblte genârale des Doriens 
de VAsie, sur le modele de celle des Thermopyles. Aussi n'avaient- 
ils d'autre objet que de celâbrer entre eux des fâtes religieuses et 
des jeux publics. » ţ Lancnen.) 
— 4, Mezoyi sienife,, selon Pobservatioa de Sainte-Croix , la 

participation aux sacrifices et autres câr&monies religicuses. 
“ Page 114: 1. Amoâăcuror, a reliquis divisi, divulsi. On peut donc 
bien traduire : une partie des Phocidiens.
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— 2» Epiar asta darovs înrdasav, jusjurandum sibi adduze- 

runt, jurejurando sese obstrinxerunt , elles fi râuz un serment, 

— 3. Meputgorat 205 Îvdpzzas, le s'atachent fortement leur 
nom, y tiennent, le conservent. 

4. Kai cure, et quidem. — Kază pdvoy rivă exit, SOUS prâ- 
texte d'un meurtre, c'est-ă-dire que les Ephesiens et les Colopho- 
nicns furent,â cause d'un meurtre, exclus de la participation ă 
ces fâtes. 

Page 115:1. "ctaaatengivaș, sepur€ pour €tre consacră, et par 
consâquent consacre. 

— 2, Larcher: « Les loniens avaient beaucoup de ventration 
pour Neptune, Ils lui avaient 6levcun templeă Tidlice, ville d'Achaie, 

dans le temps que ce pays leur appartenait, Ce dicu prit de cetie 
ville le surnom d'Heliconien... Ces peuples s'âtant ensuite fixâs en 
Asie, ils y bâtirent en Phonneur de cette divinite un temple sur 
le modele de celui d'Ilclice. » 

— 3.Ilpă; Zipupo & &ysuov xarirovza Său, occidentem versus per- 

„tendens ad Samum. — A la fin du chapitre suivant : 'Opiru» Tuovza> 
cux âuolas caut inferieure pour la bonte du climat, 

“Page 117 : 1. "Ed)ezya vient de )izyn, conversation. Le sens est 
done: ls ne s ua pas des mauz des oniens mais de leurs 
"propres mauz. 

— 2. Antigua, comme en latin projecit,-jactazit. 
— 3 Th apeny etvae, dans le commencenent. Eivaest explâif, 

comme dans les phrases ză ayuza> cîvat, en generat, etc. Voy. 
Matthize, $ 545. . 

Page 118: 1. "Os el ztgase gatozuro. On cite ici ce vers de Stasinus, 
Pun des poâtes cycliques : 

7 

Nares ,0ş mazipa xseivcay, natdas xurălaizete 

— 2, Kai zây apizepov xai ză vo îszehrcav, Quod atținetad ea, 
que prius acta sunt et que nunc aguntur.. 
— 3. Kai îi în xepadă ăvapitas pigra , et ego meo capite cul- 

pam iuo. Herodote a sans doute i imite Homere, Odysste, XIX, 92 
“O o xepa)ă ăyapitetse | 

Page 119:1. "Dsre OVătvaee pă ănozziaai ș comme stil Y avait: 
"Osze odăi Gsea6 zei iozar ui &nosricast, - 

2. Igsş , sans regime , însuper, practerea. 
Page 191 : 1. Tă ăză ce, comme ză ac, id quod a te provenit, - 

sua sententia.
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— 2. "Ex npovoins , de dessein premâdit€, aprăs s'etre bien con- 
sulle, | : ' i 
— 3, "Eni pradă Sa 84 „pour un salaire aussi grand ou aussi petit 

qu'il puisse ctre, c'est-â-dire pour un salaire quelconque. 
Page 122 : 1. Minerve Poliouchos, c'est-ă-dire protectrice de la 

citadelle. A Athenes, la ville s'appelait Zzzv , et la citadelle 26)4g. 
Ainsi on troute dans le pluidoyer d'Eschine contre Timarque : Oixtay 
“dntodzv zfiş md)etaş , une maison derridre la citadelle. e 

— 2. "Eai 76 'Asaputi pezdă. Le territoire d'Atarnce fut donn€ - 
aux habitants de Chios pour avoir livr6 Pactyas. : 

—.3. Qiovzes Kupa ăxoctta:, cupientes monstrare cum Cyro (ut 
adhuc vivum), Cest-ă-dire, in conspectum Cyri eum producere; 
tradere vivum eum Cyro,. ” - - 
— 4. On repandait sur la tâte de la victime de lorge mtlâe avec 

- du sel, C'est ce que les Latins appelaient mola salsa, dou vient 
le mot immoler. , 

Page 123 : 1. Ti Aîptr>, la mer Adriatique ou le golfe Adria- 
tique. “ 

: . — 2. KumaGerzvbvar, montrer, faire voir, et par extension, de 
Cowrir,. e : Pi | 
—3. Ilevznxoyztpotat, des vaisseaux â cinquante rames , c'est- 

ă-dire des vaisseaux longe. Les vaisscaux ronds servaient plutât - 
pour le commerce, ct les vaisseaux longs pour la guerre. On voit 
cependant que les Phocâens, dont les expâditions 6laient toutes 
pacifiques, se servaient de vaisseaux longs. - 
— 4. Tây Măâov, le roi des Jâdes. Nous avons dâjă fait la meme 

remarque plus haut sur 5 Aud;, le roi des Lydiens. IN 
Page 124 : 1. Oiznua în xazipâazt, Nous entendons par ces mots, 

cohsacrer une seule maison au roi ou au gouverneur qu'il enserrait ; 
les Phoctens auraienţ ainsi fait acte de soumission, | 
— 2. "Ostiebau ne signifie pas seulement acheter, mais quelque- 

fois aussi auoir envie d'acheter, - i , 
— 3. Adzitn. Cette ville prit dans la suite le nom d'âlcria, i 

* Page 1951, Kow& 2576 » communi consilio , -locution qui est 
"tres-fr6quente aussi chez Pausanias, . 

— 2. Kzâuein vian. « Celte expression ctait passe en proverbe 
“pour dire une victoire funeste au vainqueur. Platon se sert de scz: 
dela xaăuaia. Education cadmeenne, pour une €ducatioa funeste â 

„ceux qui Pavaient regue,.,. Plutarque (de Fraterno Amore) dit que, 
par tictoire cadmeenne, les ancicns n'en ont point entendu d'autre 

4
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que celle des deux frâres Etsocle et Polynice, comme âtant trâs- 

honteuse et trăs-pernicicuse. » (Lancnen.) | 

Page 126 : 1. Tâ» & duapOapruzicavo ae « XasEdavaz3e Matthie, 

$ 319, cite plusieurs exemples de constructions semblables 4 cel- 

les-ei. Dans Ilcrodote meme, VI, ini: To esparânzăoo îuzolptvov ră - 

Mn azpasoztâu ză pis awzoă pize» bluero ini aizuas 6di-pacs ză 

îi ntpas Endrtpo» îfuzo alde — Arii est donc ici un genitif par- 

titif.: | 

—2. "Eraeyize se dit surtout en parlant des honncurs rendus aux 

morts , du culte des mânes, des hâros. . 

3. Tăv Kipyoo avizat, condere Cyrnum , Cest-ă-dire Cyrnum 

ut herocin colere sacris in ejus honorem constitutis. 

„Page 191: î. "0 xat apăzepăv pot epurate VOyez ci-dessus au 

Ch. CXLIITe 

— 2. Le verbe xzzods0x: veut dire ici ctre reduit en sertitude. 

— 3. "Eni GrepOapptzatze "luat » postquam lonum Tes jam per- 

verse erant. Voyez , sur cet emploi de îi, Matthiz, $ 565, re- 

marque îÎ. 

Page 128: 1. Aoyiprăzazovoaue parpă pădaTa, Quelquefois , dit 

Mauhize, $ 401, le superlatif prend un adverbe ou un adjectif au 

superiatit, au lieu du positif. Sophocle, OEdipe ă Colone, 143: 

Tldztgzoy za Bprzerao nărizz0s, pour 20) xăzioz0$. * . 

— 9. Mepexeipavar, Suppltez săs ăznitase | 

Page 129: 1. Mposzegooprxast „pdăzca apăs să Rzpixâv î0vos, ae- 

cesserunt, quod ad linguam attinet, ad Caricam nationem, c'est-ă- 

dire accommodarunt suam linguam ad Caricae nationis linguam. 

Page 130 : 1. 'Avă 4p5v02, temporis success 0u decursu, dans la 

suite, plus tard. E : 

Page 131:1. "Aprpvne Bă îx ss Negoovizov Tâs Dvfazsins. Bien 

traduit par Larcher : La Bybassie commencant ă la-Chersonăse. 

— 2, Syme, Mle entre Chios et Rhodes. | 

— 3. "Enos nări aşi îpiseso. A îvcâs suppleez 705 îsduod, et â 

nâsz, Xpa % Ruc3in., Omnis Cnidiorum dilio intra isthmum illum 

erat, îta ul ibi terminaretur, ubi isthmus ille terraque Asice continens 

inciperet. : , 

— 4. Aristote , Zlistoire des Animauz, TUI, 1, parle aussi de cette 

" Vongue barbe qui poussait la prâtresse de Minerve, quand les P6- 

dasiens âtaient menacâs d'une calamitâ publique. 

5. Xgdvov, din.



190 ! ; NOTES, 
Page 132:1. “Yreizpecy mia epăzaley... xezizateat, L'infinitif xxtzoBze est ici complâtement superilu, Matthiz, $ 535,/c, remarque 1 ; Sou- vent, surtout chez les poâtes, aprâs Goduzu, ziuzzu, on trouve les infinitils etoze, îzer, pipte>, Xpera, îivae et autres, mia par redon= dance, —Toutefois, Pinlinitif ne sera pas de irop, si Pon explique avec Bzhr : Ignem subjecerune, ita ut tota arx flammis absume= retur, | . 
— 2. "lozta, cedes, domus, par extension, familie. 
Page 133: 1. Tiduari xpeăuczou dapil=a Gzpuz, Au lieu de chaux ou de ciment, ils employaient le bitume. Pline , Histoire naturelle,' XXXV, xv: Calcis Quogue usum preebuit (bitumen), iza ferruninatis Babylonis muris, - 
— 2. Asuo; riv(ov signifie, suivant Wyitenbach : Ordo laterum, ou una linea singulorum laterum deinceps juzta se invicem posito— rum. —— Tapsoyş xxăăutav, tezta, crates arundineas, 
Page (34 :1. Oixiuara povdxmda , zerpauptya îs dn). Wit- tenbach : „Edificia unius membri, unius conclavis, quorum facies (id est, anteriores partes) adverse sunt, id est ad se invicem' conversa. 
— 2: Ezadpot, ce que nous appelons les jambages d'une porte, 

„— 3. Teiyos îndzapoy, Bellanger : « 1?Euphrate traversait Baby- lone par le milicu ; il divisait donc ses murailles en deux, Voilă ce quTlcrodote appelle Pune et Pautre muraille. » : 
4. Taş ze d))aş, val răş Entazpziaş 1. 'v. d. Horodote veut dire que toutes les rues de Babylone iaient alignees, tant celles qui al- laieat d'un point ă Pautre de la, ville que celles transversales qui aboutissaient au [lcuve, " 
Page 135 :1. Opt tazt, mot ă mot: ce mur est une cuirasse, c'est-ă-dire un mur de defense, 
— 2. Ieprti)ea papa ze uzi iaxupă. Sous-entendozszzzytautva, se rapporiant ă ză facatta, : 
— 3. Mixpu 09 dară nipyeav Matthic, $ 480, 5, remarque : H6rodote emploie pizpi 05 ou bien 3zav pour le simple pâxpe, comme, Il, 173: Mixzpr dzov 1rânr5pxis &jopăs. 10,10% : Mizpr 03 jopăs SeadYztoş. Dans ce cas, Pusage, chez les loniens, a fait confondre Vorigine et lasignification primitive de Ja particule pâzgu. 
—4. Nyxzz, noctu, : 
Page 136 : 1. 'Exeây “Ema, 'quando scilicet fatidica adest sa- cerdos oraculague edit, . i | 
— 2. « Apollon rendait des oracles ă Patares les six moix d'hi-
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ver, etâ Dâlos les six mois d'6t€, comme nous Vapprend Servius. » 
(Lancuen). 

Page 137: 1. "E zoiar "Azavpiorsi votat Voyez ci-dessus notre 
note 4 de la oa s6. 
— 2. Ilpozegos 6i... “sdeytete. Cest-ă-dire qw'avant les travaux 

de Sâmiramis le ilcuve inondait la plaine tout enticre, et presentait 
alors aspect d'une mer. 
— 3, “Ayu9zy. Sous-entendez z7ş Ba6u)v0s nddtoş. 

—4. "Ad zisde zis 0zdisars, la mer Egâe ou Mediterrante, : 

Page 138 : î. Miyz0os xal vos îs0> zi tat. Dhr : Tantae est 
illud opus magnitudinis et altitudinis, quanta vix quidquam aliud 

invenitur. 

— 2. "Opuzoz îdvzpes dum. Larcher : « Elle fit creuser un lac 
destin€ ă recevoir les cauz du fleuve quand il viendrait ă deborder. 
Il y asculement dans le grec : Elle fit creuser un €goât au marais. » 
Aiuwn est done ici le fleuve d6bord€, prenant Paspect d'un vaste 
ctans. 

— 3. "Es ză Wup, jusqu "a Teau, c 'est-ă â-dire jusqu'ă ce que l'eau 
jailite. . 

— 4. "En ze zâvw ndâu> îxătancat meplados 7îs dipns uzrprie Mot 
â mot: Ut ex navigatione per Euphratem (hostes) exciperet longa 
paludis circuitio, Cest-ă-dire que quand les ennemis quitteraient 
Y Euphrate pour marcher sur Babylone, ils auraient encore un long 
chemin ă faire pour tourner cet immense râservoir, et qu'il scrait 
plus facile alors de les repousser que s ils pouvaient arriver ă 
Babylone par une route directe, — "Ez zââ zddeuv, ex natigatione, 
continuo post navigationem. 

— 5. "Excupuizyrs0ac, engager ou entretenir des relations. . 

— 6. Tabora pi 8 24 fâbtos nepuefi)azo , his igitur munitionibus 
e profundo ejfossis ou fossa ista eductis se circumvallavit et ab 

hoste tueri studuit. 

Page 139 : 1. O -zăp Guaetwvo», non enim id melius , C'est-ă-dire, 
comme traduit Larcher : Cette infraction lui serait funeste. 

Page 140 : 1. Bzardeus d pag, le grand roi, titre que Von donnait 

au roi de Perse scul, Souvent mâme î Zaccdzyş a la meme sigoifi- 

cation , comme on le voit plusicurs fois dans Demosthene. 

Page 141 : 1. Ară Azpâzviuy. Nous ne savons pas aujourd'hui ce 

qu retait ce peuple. Aussi plusieurs 6diteurs , et Larcher entre autres, 
ont changt cenom de Dardantens en celui de Darntens peut-ttre 
avec raison.
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—.2. “Ină 56pros, pree ferocia ou petulantia, par vivacile, 

— 3. Kazizetat.e. Guspyyas. Cyrus indiqua , au moyen de cordes 
tendues,, la direction des canaux qu'il voulait faire creuser, et entre” 
lesquels 1 voulait partager le Gyndes. 

— 4 sIldoza zpozo, quaquaversum , în qualibet directione, 

— 5; Acadafzi, aici le sens de diviser, detourner, 

Page 142 : Î. Ascozegea 9i... mpozozzopămu. Deehr traduit trâs= 
exactement ; (Quum) neque eo ulterius res progrederetur, quum 
neque imelius res succederet, - | 

—2, “Yovzyozzrndzosass- pădază 0. Le [leuvs s'ctait tellement 
retir€, qu'en le traversant un homme avait ă peine de Veau au- 
dessus du genou , jusqu'ă la cuisse. , 

— 3: 'Exoizas. Nous avons vu un peu plus haut grpobsxs, ab= 
solument dans le mtme sens. . 

Page 144: 1. Ost merpăza dpxi pipew. Le sujet de merpâzat 
est aer d zăpre — Apă omnino. 

—2. Tă rapa îxdpev, ca, quce ad fruges pertinent, que 
hujus generis sunt. Nous avons dâjă vu, au ch. cxx, ză ză ver 
pătuy Exopeva. - 

Page 145: 1. "Amtăau xază zăy nozapăv gipezbat. Sous-entendez 
ză zdatoy. Navigium emittunt, ut secundo deferatur flumine. 

— 2. Araiczzat săv pâpzov. Voyez notre note 5 de Ja page 13. 

Page 146 : 1. Am" d» Eziputa. Tmise, pour &mexipvtay d. 
Anoxxplzat» veut dire zendre ă la crice ou vendre publiquement , 
faire une vente publique. .- . 

2 Napandizez st Potazigie iuezat. « La chaussure des 
Dâotiens tait de bois et une espăce de cothurne ; on Vappelait ză 
zpoyzikea, ce qui leur avait fait donner le nom de croupăzopho- 
res. » (fsancuEn.) C'est proprement la chaussure des femmes quel'on . 
appelait îu6z0es. 

Page 147: 1, Ti» evetâeosăzry îx masttav, La prăpositioa îx est 
ici superlue, le superlatif s'employant ordinairement avec le gâ- 

- nitif seul, , - 

—2, Evăxiuovzs sienifie i ici les riohies,) par “opposition a T7o0Y 4- 
nov. Nous avons dâjă vu, au ch. xxxu, evăztaozin pris dans le sens - 
de richesse.. | . 

Page 149: |. Tis gerueprate (âpx»), pendant la saison d'hiver. 
Page 150 : 1. Tip Ed)yoes vavsth)oseae mâzav. Cele. mer. „dont 

parle i ici Ilcrodote est la mer AMâditerrande. :
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— 2. Ta cipyzin issi aizh Învziiş, loculion bien connue : dans sa plus grande largeur. E Ia — 9. Atviprx.uu. Dupeyduzuz, les arbres gui:donnent des feuilles de cette espere, . 

“ 4. Zâna î/ppăgera, Nous avons d6jă fait remarquer, dans une de nos notes precedenies, que, dans cette locution, Za si- gnifie figures de toute sorte, 
Page 151: ]. TG dp, par pretezte; c'est-ă-dire qu'il fcignait de vouloir cpouser la reine, A 76 dd on oppuse ordinairement 74 Ep. —A la mâme ligne. î» pour €7>. : Page 132: ]. “Ozczeza 76tiv» consultant sur ce qu'il avait ă faire. Page 153: |. Xopis za3 &zupapăzey, ÎL faut Temarquer que ce participe a ici un sens passif qui est trâs-rare: Qutre ce qui a cre : exzpose, c'est-ă-dire outre ce que fai dit, ailleurs, 
— 2. Acizazau dn6delug dp pede», dabitur cecasio magua /acinora edendi. N Ă : Page 154: 1, Kasd, ionisme pour zxîs &, prout, Page 155: 1. Iztee Dacosuue. tuş, Ilecte Baza, „Jais en sorie que. “O; 

  a la mâme signiication que Et5; celte reptlilion est faito â cause du membre de phrase intercale entre Totae Gruş et VuTASTIz se ! Page 136: 1. Tes xa0apcă ecexze5, opposă A &ypricy, qui esLă la lisne suivante, sişnifie la meilleure partie des troupes, les troupes valides, . « ” „=—2. Ei pour Eşe, | 
— 3. "Enavnnlaea Unio inta zgzd, Bahr : a Ad verdi signi ficâ-   tionemm apte monet IF'esselingius, indicare Tomyrin, ebriis sursum tendere et quasi în ore natare improba verba. - Page 157 : ], La construction de ce verbe, xazubaiăera, avec le datit est (râs-rare, - | , — 2. "DQsuaep ctg dure, quand le vin Peuţ lăche, Veut guiuă, c'est-ă-dire guand il fut sorti de Pivresse. . Page 158 : |. PEnizerva, promiseue, Oa Jisait autreois îzixutuz, 
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